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INTRODUCTION

This volume contains a selection of Hellenistic literature.
¢ was built around a revision of the old Loeb of Parthenius
of Nicaea, where the Sufferings in Love and the poetic
fragments were combined with Longus’ pastoral novel
Daphnis and Chloe. In other words, the old volume was
themed on “love”, but in the revision we took the opportu-
nity of combining Parthenius with some other significant
Hellenistic figures who are not covered elsewhere in the
Loeb series.

The result ranges chronologically from the proto-Hel-
lenistic (Philitas of Cos), through some first-generation
Hellenistic poets (Alexander of Aetolia, Hermesianax of
Colophon), then extends across Euphorion of Chaleis in
the next generation after Callimachus to Parthenius, in
some respects (not all) the “last Hellenistic poet”. Their
prose works are inclided alongside their poetry—the
glosses of Philitas, the prose fragments of Euphorion, and
the Sufferings in Love of Parthenius, all philological and
grammatical labours that both derived from and generated
further literary production. Much of this material has not
appeared in English translation before, and in some cases
a new edition is overdue, This is particularly true of
Euphorion, of whom our picture has been significantly al-
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tered by papyrological discoveries in the last century. The
present edition has benefited greatly from the meticulous
preliminary work carried out by Enrico Magnelli (2002),
but will be naturally be replaced by his promised edition
and commentary. The edition of Parthenius is a lightly-
corrected version of my earlier text (Oxford, 1999}.

In editing these texts, T have had two main provisions in
mind: first, readable translations, and second, a reasonable
amount of annotation, in order to guide the reader through
what can sometimes seem like a slew of minor mythog-
raphy. Rather than reproducing the order of earlier edi-
tions, I have arranged the fragments according to my own
judgement, and within the inevitable constraints of the
Loeb series, I have also tried to provide some basic schol-
arly guidance. The reader of papyri needs some indication
as to what is restoration and what is conjecture; so too the
reader of a fragment preserved in a very corrupt manu-
script, such as the long fragment of Hermesianax’s Leon-
tion. Manuscript sigla are used in the apparatus; for their
meaning, one must consult the standard edition of the text
in question. The bibliographies are certainly not compre-
hensive, but do aim at basic coverage, as well as listing
works cited in the course of a discussion. There are author-
specific bibliographies, but alsc a general bibliography at
the beginning which includes a few works of general orien-

tation on the period. A certain amount of cross-referenc-

ing is inevitable: so, where Parthenius is cited & propos
of Philitas, the reader will find Parthenian bibliography
chez the former. Fragment numbers are cited in bold (15},
while testimonia are prefixed with “Test.” (Test. 15); again,
cross-referencing sometimes occurs between poets, but
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it should alwaxs be clear from the context where this
happens. . .

The volume has a-wide geographical coverage. The poets
represented here came from throughout the Mediterra-
nean, both from places with high-profile poetic traditions
(Colophon) and from apparent backwaters (Pleuron!), but
there is a strong tendency for them to gravitate to the ma-
jor intellectual centres, Not that this volume is particularly
Alexandria-centrie, True, it seems likely that it was in Alex-
andria that Philitas acted as tutor to the young Ptolemy
Philadelphus (Philitas, Test. 1), who later summoned Alex-
ander of Aetolia there to edit the texts of tragedy and com-
edy. But before (or after) his time in the capital of the
Ptolemies Alexander worked in Pella, the court of Antig-
onus, together with a fairly enviable collection of other
litterati and philosophers (Alexander, Test. 5a-b, 10).
Euphorion was first patronised by the royal family in Eu-
boea, and then by Antiochus in Antioch (Test. 1): his case
illustrates the reception of the first wave of Alexandrian
poets in a different, and rival, cultural centre a generation
later. It was war, not royal patronage, that took Parthenius
from his native Bithynia to Rome, but it was the patronage
of Roman aristocrats to which Parthenius owed his free-
dom and subsequent career {Test. 1).

The chronological arrangement of the volume might
encourage diachronic comparisons betwsen poets. One
could also arrange it avround an obvicus, if absent, focus—
from the pre-Callimachean Philitas, who seems already to
be developing a poetic self-consciousness that involves re-
finement, labor, and knowledge (8); to his contemporaries
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Hermesianax and Alexander (well characterised as a Iel-
lenistic, but anly superficially Callimachean, poet'); to the
post-Callimachean Euphorion, who rewrites the first-gen-
eration Hellenistic poets with a highly personal stamp; to
Parthenius, Callimachus’ vicar on earth in late Republican
Rome. But instead I should like to mention four important
themes that concern the authors in their own right (as, of
course, they are central to Callimachus’ work too): elegy,
catalogue poetry, the sense of literary history, and finally
scholarship.

First, there are many examples of the expansion of the
domain of elegy, a process that was already underway be-
fore the third century and then increasingly so within it.
There are hymns (Philitas 1-3) and other kinds of narra-
tive experiment (Alexander of Aetolia 5); catalogue poetry
{Hermesianax 3, 13; Alexander 6, 8?); and other works
now difficult to assess (Philitas 6-7). When Parthenius
takes up elegy again, after an apparent lapse of a couple of
centuries, he applies it—as well as to his famous multi-
book Arete (1-5)—to epicedia (6, 277), mythographical
narrative {28) and other works whose genre is not easy to
determine (8-9, 13, 14). '

Second, many kinds of poem—consolatory, mytho-
graphical, amatory, literary, imprecatory—were born of
the Hellenistic fascination with Hesiodic catalogue poetry
(Hermesianax 3, 13; Euphorion 11, 24-28, 3740 and
49-54 with Test. 1, 108?).2 None has survived in anything
other than fragments, but even these seem to suggest the

1 Magnelli 2000, 123-124.
2 Cameron 1995, 380-386 (and passim); Fantuzzi and Hunter
2004, 160; Asquith 2005.

X
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. richness and complexity of the form. Our longest continu-

ous fragment, from book 3 of Hermesianaxs Leontion,
may not be to all tastes®. but well illustrates some of the
literary currents of its age. To begin with, it seems to hark
back to several different antecedents. The fragment
consists of a list of poets and philosophers who have all
succumbed to love. The connectives hoios, hoig (“such”,
“such as”) are a hallmark or “generic signature” of
Hesiodic catalogue poetry, which is also adapted to erotic
subject-matter elsewhere (Phanocles {r. 1 P.). The persua-
sive use of exempla—since all the instances of enamoured
poets and intellectuals are directed to a female ad-
dressee—is in keeping with elegy’s traditional character;
and the naming of a long elegiac poem after a wife or
mistress seems to stand in the tradition that goes back to
a work by Hermesianax’s fellow-countryman, the Lyde
of Antimachus of Colophon (and, at least in literary-
historical representations, to the Nerno of Mimnermus),
possibly Philitas” Bittis (though there is no trace of a poem
of this name), and will continue to Parthenius’ Arete.

Above all, the fragment revolves around the two fa-
vourite subjects of Hellenistic poetry: love and literary his-
tory. The former seems already to have its place in Philitas
(9); the latter is not yet explicit, though we do find close
engagement with, and implicit scholarly commentary
upon, works of the literary canon. But in the works of
the next generation we find not only implicit engagement
with earlier poetry through allusion, intertextuality, and
“midrashic” commentary, but also explicit and express
discussions of matters of literary history and criticism.

3 Cameron 1995, 318-319, 383.
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Several versions of this engagement can be seen in the
present volume. Hermesianax offers a literary-historieal
survey based partly on genre and partly on chronology; the
interest in genre, and in the series of different genres,
recalls Callimachus’ taxonomy of Greek literature in the
Pinakes, while the information ahout each poet and philos-
opher seems to have been a tongue-in-cheek application of
the classic Peripatetic technique of inferring biography
and ethical character from the contents of an author’s
work. The Leontion was certainly not the only literary-
historical catalogue, and though we can no longer discern
the structure or organising principles of other works extant
only in fragments, we can compare a review of the poets of
Halicarnassus in a famous inseription in elegiac couplets
from that city.* One, possibly two, fragments of Alexander
of Actolia’s Musae review a given poet’s life and times, and/
or offer a critical evaluation of his works (8, 8; 19 is in the
same vein, but the authorship is uncertain and the metre
differs). We do not know at what stage of his career Alexan-
der wrote this work (in Alexandria or elsewhere?), but we
may compare a fragment from Callimachus’ Against
Praxiphanes (fr. 460 PL.}, where Aratus is described as a
“learned and excellent poet”, or another fragment from
the Grapheion (Archive?) which containg a brief and pithy
description of Archilochus’ style of writing (fr. 380 Pf.)—as
in Alexander, in elegiac metre. Yet another type of literary
history is represenied by Euphorion’s Hesiod, from which

4 Text in Merkelbach and Stauber 1998, 3945 (01/12/02); for
the literary catalogue, see lines 4354 (and cf. also no. 01/12/01);
d’Alessio, in Isager and Pedersen 2004, 48-50.
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only tatters survive but which it is reasonable to see as a
verse account of the life —or death—of a poet in whom the
Hellenistic period was keenly interested.

It is worth reflecting on the kinds of textual scholarship
that are produced in a period whose poetry is so informed
by literary-historical and literary-eritical concerns. There
are monographs aplenty. The treatise “about” something
was the Peripatetic form par excellence; Euphorion’s On
Lyric Poets (203) stands in this tradition, and his On the
Isthmian Games (201-202) goes right back, across Cal-
limachus” On Games (fr. 403 Pf), to Aristotle and before,?
The curious, miscellaneous, and diverting information in
his Historical Commentaries (193-195) also thoroughly
recalls the Peripatetic taste (shared by Callimachus) for
the curious anecdote. On the other hand, we do not find
literary commentary, in the sense of extracts or lemmata
from a text followed by explanatory or interpretative com-
ment on it. Perhaps surprisingly, this form of scholarship
was not really developed until the end of the Hellenistic, or
beginning of the Roman, period,

In Pfeiffer’s famous construction, it was Philitas, the
combined “poet and critic”, who set the tone for the philo-
logical character of early Hellenistic poetry. Even so, edi-
tions of texts seems to have been a fairly specialised ac-
tivity. Of the poets represented here, only Alexander of
Aetolia is credited with the “correction” of texts of tragedy
and satyr-drama (Test. 7); the word (Sidpfweris) at least
implies the exercise of a critical faculty, but it is very con-

5 Pfeiffer 1968, 134.
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troversial just what that involves at this date.5 Philitas was
the tutor of Zenodotus (Test. 11), Homeric scholar and
Ptolemy’s first librarian. He himself is never credited with
an “edition” {€xBocs) or a “corrected text” (Si6phwors)
of Homer, but five fragments (5660} consist of textual
remarks on the Iliad, in whatever form these were pre-
sented. Ttis difficult to get a feel for the whole: while some
defend readings known elsewhere, one or two others are
decidedly eccentric. A century later, Aristarchus still felt
obliged to write a treatise against him,

What Philitas did do was glossography. Collections of
rare words sprang from the need to explicate ancient or
dialectally difficult texts, and there was-a long scholarly
and schoolmasterly tradition of this in the case of Homer,
Euphorion’s comprehensive six-book Hippocratic glossary
(196-197) also belongs to a tradition that goes back to
Xenocritus of Cos, the home of the famous medical school.
Philitas was famous for his glossary, which is one of the ear-
liest, if not the earliest, of which we have certain knowl-
edge. But though a contemporary witness (Test. 13) sees
it, in the time-honoured tradition of Greek glossography,
as a dictionary of difficult poetic words, it seems in fact to
have been more interested in the living language. Philitas
is particularly interested in dialectal forms, and/or in the
minutiae of local practice. Rarely does he seem to be de-

6 Fantuzzi and Hunter 2004, 434. For different kinds of
Sidpfuats, see West 2001, 25, 38, 50, 62. That of Zenodotus, who
worked on the text of Homer at the same time as Alexander and
Lycophron’s work on tragedy and comedy, was concerned with the
identification of spurious lines and passages rather than with
choices between textual variants.

xiv
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pendent on literary texts, or to quote them to support his
meanings. An anonymous couplet is quoted in 42, part of a
trimeter in 52, and a poetic citation again appears in 30,
from a work called Hermeneia, apparently Interpreta-
tion-—though whether by Philitas, or an anonymous author
quoting Philitas, is impossible to say for sure.

Finally, and at the’end of the period covered by this
volume, we have Parthenius’ Sufferings in Love, a prose
collection of love-stories taken from earlier poets and
prose-writers. Modest as it is, it is still an important,
slightly idiosyncratic, witness to a vast genre of writing
which, in this case, predates Hellenistic scholarship. Just
what sort of a work of mythography is it? Since the fourth,
if not the fifth, century Bc, there was an industry for the
production of helpful prose reductions or summaries of
longer works (Homer, Herodotus, tragedies); but the Suf
ferings in Love is not an epitome. On the contrary, so far
from setting out to contract, it sets out to gzpand and am-
plify. In the preface, Parthenius seems to be undertaking
to provide a full account of certain myths that are only
alluded to glancingly {u1) adrorehds) in the poets, so his
purpose is more akin to the suppletive function that
mythographical works also fulfilled, providing helpful an-
cillary details (background, sources, variants): we see the
expansion and amplification in action in stories XIII and
XXVI vis-d-vis the Fuphorionic original. But where other
works of mythography are geared to a single text, or closely
related groups of texts, the Sufferings in Love is not so con-
fined, and in fact is our earliest extant example of a sub-
genre of mythography—the collection of miscellaneous
narratives {usually themed, occasionally not) served up not
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as a secondary aid to something else but for the informa-
tion and diversion of the reader per se.”
Above all, Parthenius sets up the Sufferings in Love not

(or not only, depending on whether the source-citations go -

back to him) as explicative of earlier texts, but as genera-
tive of new ones. He tells Cornelius Gallus in the preface
that he hopes his protégé will be able to draw on them
as subject-matter for his own epic or elegiac vorse. We
do not know whether he did. There is barely a trace of the
Sufferings in Love in any extant Latin poetry, But that
may be an accident of survival. Roman poets could draw
on mythography for a multitude of purposes—for details,
lists, names and family relationships; to guide them
through a labyrinth of variants; and for certain kinds of raw
material.® If Ovid garnered metamorphosis myths from
prose sources, then another poet could have culled erotic
ones. Poets had drawn subject-matter from prose sources
since Callimachus trawled local historians for various sto-
ries in the Adtia. Whether or not his pupil made use of his
treatise, Parthenius was expecting his poetic protégé to be-
have in a rather Callimachean way.

" Examples: Conon’s Diegeses (not themed): Antoninus
Liberalis® Metamorphoses; ps.-Flutarch’s Amatoriae Narrationes
and the Parallela Minora.

& Cameron 2004, 253-303,
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PHILITAS OF COS



INTRODUCTION

Philitas! of Cos is one of the least well preserved and most
tantalising of the Hellenistic poets. His reputation is based
on several well-known facts: that he was chosen by Ptol-
emy I, the man who founded the Alexandrian Library and
Museum, as tutor to his son and successor; that Callima-
chus critically evaluates his elegies in the Aitia prologue,
and that he is praised in one of Theocritus’ best-known
Idylls;? and that he is mentioned several times in Pro-
pertins and Ovid, suggesting that for the former, in par-
ticular, he, or his image, had taken on a programmatic,
poetological significance. It is frustrating that there is no
surviving fragment of Philitas longer than four lines, and
that papyri, so far, have served us very ill.

His reputation must have been established by the time
he was asked to tutor Ptolemy IT, who was born on Cos in
308. Strabo calls him, famously, a “poet and critic” (Test.
3), and we have fragments both of hexameter and elegiac
poems and of his work of glossography. His hexameter
Hermes told, or contained, the story of Odysseus and
Aeolus’ daughter summarised in Parthentus, Sufferings in

! His name appears in a bewildering number of variants, but
the modern consensus favours Philitas, and in editing him I have
preferred the manuscripts that support this spelling.

2 Test. 1, 17, 8.
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Love, 11T (9), though we cannot yet tell how the title related
to the work’s content or its form; was it a narrative hymn?
What emerges from Parthenius’ summary is that the poem
closely engaged with Homeric geography and narrative se-
quence, offering a sort of midrashic revision of the older
pem.? The Demeter was in elegiacs, the metre for which
Philitas was most famous. It is very likely that this is the
work Callimachus refers to in the Aitie prologue (Test. 17)
as the “bounteous Thesmophoros”, Approaches of both ex-
freme maximalism and extreme minimalism have been
taken towards it, though at least we can say that Cos had a
well-attested cult of Demeter, which contained a version
of the myth of Demeter’s search for her daughter; the cult
underlies Theocritus” seventh Idyll, and so may Philitas’
treatment of it.* Other than these two works, two frag-
ments are cited from Philitas” Epigrams, two from his
Paignia ("Light Verse”), and one mythological datum from
a Telephus—unless this is simply a garbled allusion to
Philitas’ father. Although most of the non-assigned frag-
ments have been conjecturally ascribed to one poem or an-
other in the course of time, I have preferred to steer clear
of all but what seems to me well-founded conjecture.
Philitas has also been credited with poetry which finds
no obvious correspondence among the known fragments.
An excerpt from an elegy by Hermesianax, detailing the
loves of poets and philosophers, speaks of the poet’s love
for Bittis (Test. 4). Ovid associates him with erotic themes
{Test. 25b), and on a couple of occasions refers to Bittis
in a way that suggests she was Philitas’ wife (Test. 25¢, d).
Beyond this all is obscure—the length of such poems (epi-

3 Shardella 2000, 16-28.
13, Theocr. Id. 7.5-9f and k, citing 21.
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grams or more extended elegies?), their degree of sub-
jectivity; potentially, though, this is a matter of literary-
historical importance. So too the question of Philitas’ role
in the development of bucolic, which is raised by the
figure of Philitas the cowherd, rustic singer, and “love-
counsellor” in Longus™ novel Daphnis and Chloe, com-
bined with. the hints of the importance of (the original)
Philitas in Theocritus’ seventh Idyll. Some of the glosses
{31, 36, 46, 48) in fact are on bucolic subjects. But without
any indiecation of an intérest in rustic themes among the
miserable remnants of Philitas’ verse (unless 20 is pressed
into service), we must for the moment be content either to
speculate or to wait until new evidence turns up.

The other half of Philitas” activity is represented by
a glossary, a compilation of more or less obscure terms
whose meanings were discussed. Tis full title, the Atektoi
Glossad, is usually rendered Miscellaneous Glosses, on the
understanding that the entries were not drawn up in any
order (hardly conducive to ready-reference), but has also
been suggested to denote words that somehow stand out-
side the rank and file, irregular, unusual, or heterogeneous
words.> A well-known fragment of the comic poet Strato
{'Test. 13) imagines a cook who speaks in nothing but Ho-
meric vocables, much to the consternation of his master,
who feels the need of Philitas’ reference-work to explain
what it all means. For the joke to work, all we need is for
Philitas’ work to have a reputation as a repository of arcane
terms. Tt was not a specifically Homeric glossary, and al-
though several words do occur in Homer, none is directly
referable to the Homeric context (and some have com-

5 Sbardella 2000, 63-66; Dettori 2000, 27; Bing 2003.
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letely different senses).® Almost all (save 54) are nouns,
mostly (save 52) common nouns, on the subjects of drink-
ing vessels, sympotic practice, food. Several are noted as
dialectal peculiarités,” and sometimes the definition is ex-

anded into a little disquisition on local customs and prac-
tices (39, cf. 41). Rarely is 4 literary source identifiable
(though, given the subject-matter, several words are paral-
leled in comedy); several will have a subsequent career in
Hellenistic poets, although it is hard to prove that it was
Philitas who gave them that impetus.? They do not suggest
that Philitas legislated for correct and incorrect usage, al-
though this is apparently the point of a joke in Athenaeus’
Deipnosophistae (Test. 22); has the Atticistic purism of
Athenacus’ own day crept into the interpretation of an
early Hellenistic work of glossography?

There are several sources that make a joke of Philitas’
supposed thinness, apparently seeking to explain real,
physiological thinness or slightness of build with reference
to Philitas” tireless questing after glosses: the absent-
minded professor who forgets to eat. Two of the sources
(Test. 23a, b) use the word leptos, and allusion is possible
(though not necessary) to the literary-critical aesthetic of
leptotés (refinement), so important for Callimachus and
Aratus. One would like to be better informed about the re-
lation of Philitas’ linguistic interests to his literary-critical
values and practice.

835 (Il 16.642), 39 (Il. 9.206), 43 (Od. 18.300), 48 (71
18.553-554), 50-{Od. 17.295), 51 (3, T Il 23.332-333). 56-60 are
quite different from the glossographic fragments and presumably
referable to a different work. 732(?), 34, 35, 37, 39, 40,
42, 44, 833, 35, 39, 45, 46, 48, 50.
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EDITIONS

For a complete list of the editions of Philitas, see L.
Sbardella (as below), 185-186.

Among the most important, see:

N. Bach, Philetae Coi, Hermesianactis Colophonii atque
Phanoclis religuine (Halle, 1829).
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TESTIMONIA

1 Suda s.v. @ujras, ¢ 332

Dduras, Kgos, vids Tyhédov, dv émt 7¢ Buhimmov kol
ANefdrdpov, ypauporicds kpirikds: bs loyveles éx
-~ ~ M ’ i Id 3 I
Tob {mrety Tov Kahovuevor Wevdduevor Adyov dméfla-
vey. éyévero 0¢ xal Bibdoxados tob Sevrépov Tlrole-

s » 3 7 b I A
patov, Eypuper érvypdppata, kat éheyetas kot dAAa.

<wai> kprrucds Toup foxvwbels . . . Aéyor | ioyvabels

éx Tob {nretr kol Sireaw driynra Mmgy

2

(a) = Theocr. Id. 7.40(?), ap. P. Oxy. 2064, col. xii, mg, inf.
{ed. A. S. Hunt and . Johnson, Two Theocritus Papyri
{London, 1930), 8)

Dihitas wlomris éyéulero
pyrpols (&) Edrriovms [
Bavolboar Efader

morpos pév Tniédov, pnTpdls ki, conj. Hunt

TESTIMONIA

1 Suda s.v. Philitas

Philitas, of Cos, son of Telephus, lived at the time of Philip
and Alexander, a grammarian and eritic. He died of a con-
sumption, caused by pursuing the so-called “lying word™.!
He was tutor to the second Ptolemy. He wrote epigrams,
elegies, and other works.

2
(a) Scholiast on Theocritus, Ieylls

Philitas was a poet
his mother Euctione
when she died, he buried her

1 The Liar Paradox: statements that are true only if false (“This
sentence is false”). This is a philosophical problem, of interest e.g.
to Chrysippus the Stoic. Philitas was a grammarian; perhaps the
joke is that he was interested in “false words” in the sense of those
incorrectly used {see Test. 22).
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PHILITAS

(b) = KU ibid. f, p. 89.21 Wendel

Dirgras Kdos 70 yévos, os 8¢ Twes Pddios, vids
Tmhépov. éyévera B¢ xai avrds moummis.

kol abrds womras K: womrns dpworros U

(¢) 2 GPT ihid. g, p. 90.1 Wendel

ov08 Duhyray | & duknras Kdos w9 as éno ‘Pédios
4 N ’
woimrs, vios Tnhédov,

Behyrils codd., corr. Wendel

3 Strab. 14.2.19

oBrds Te [sc. Hippocrates] 87 éori réw év8dEwr Kgos
y » b Y -~ € 3 I 4 A o ~
amjp rcal Jipos 6 iarpds, Prhitas Te TOMMIS GjLa. Kei
kpurids, kai kel Hués Nuias 6 xal Tupavejoas
Kooy . . .

4 Hermesianax, Leontion 3.75-78, ap. Athen. Deipn.
13,598 E—¥

otafa 8¢ kai Tov doedéy, 6v Edpumihov molijra
K§ou ydhietor grioay vmd mhardry

Burrida pormrdlovra oy, mept mdwrra Dikirav
fipare wal whoay Tpudpevoy Aol

76 fxar A, corr. Hecker,
78 pvdpevor A, corr.

75 tov A, corr, Casaubon
Meineke 77 Barrtbo Scaliger
Hermann
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TESTIMONIA

(b) Scholia KU ibid,
philitas, a Coan by nationality, but according to others a
Rhodian, son of Telephus. He too was a poet.

’ !

(¢} Scholia GPT ibid.

«Nor Philitas” } Philitas was a Coan, or, according to some,
a Rhodian poet, son of Telephus.

3 Strabo

He {Hippocrates) is among the famous men of Cos; so too
Simus the physician, Philitas the poet and critie, and in our
times Nicias who also reigned as tyrant over the Coans . . .

4 Hermesianax, Leontion

And you know that even the bard set up in bronze [75]
By Eurypylus’ folk in Cos, beneath a plane,

Sings of the flighty Bittis: Philitas, well-worn

In every utterance and all the forms of speech.

11
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5 Posidippus, Ep. 63 Austin—Bastianini

76v8e Duhirar ylar]xdy [{loov kard mavd
Ex[alraios

dlulplifns drpovs [émilager eis Sruxas,

wat uelyéfe kali oalprl Tov dvfpwmori Siwéas
yedpol', ad’ Hpdmr 8 ovdéy Euel’ i8éys,

dAhe 7ov depopépruvor SA[m klarepdéaro
TéxVT
wpléaBuv, dhnfeins éplov [éxwr] ravdve
éubuylos, kalmep xdhkeos éav 6 yépar

¢k Hrokelpatou 8 &8¢ Beoli § dua «ai SBacihios
dyrerior Movaéwr eivexa Kdiwos armip.

9 éx suppl. J. Gascou
6 Vita Arati (Vita 2), p. 11.5 Martin = Alexander Aetolus
Test. 4

[év] 7ois xpévows 88 éyévero ward Dihddehdov ToV
Baoihéa, ovrirpale 8¢ Aefdvdpe ¢ AlTwld xai
DiAprg kol Awovvoie 1§ Phocdde <TB> els novds
peralepéve,

[ér] Westermann <7{> Maass

12

TESTIMONIA

5 Posidippus, Epigram 63

This bronze] matching Philitas in each detail,

Was Hecataeus” work,? authentic to the toe-nails.

In height and substance he strove for humanity’s

True standard, mixing nothing of heroic form,

But rendered that punctilious old man [51
With his whole art, maintaining trath’s strict canon.

1t seems he’ll speak, such character is in the likeness,

A living soul, although the old man’s bronze.

At Piolemy’s behest, both god and king,

The Coan stands, the Muses™ acolyte.? [10]

6 Life of Aratus 2

Asg to his date, he (se. Aratus) lived at the ime of Phila-
delphus the king, and he flourished at the same time as Al-
exander of Aetolia, Philitas, and Dionysius the philosopher
who converted to hedonism. 4

2 Mentioned as a silversmith by Pliny, NH 33.156, 34.85.

3 Literally “for the sake of the Muses”. The phrase may indi-
cate that the statue was set up in a shrine of the Muses.

4 These lives date Philitas too late. They may have inferred
that he belonged to the same generation as Aratus and Alexander
of Aetolia on poetological grounds, or may have been misled by
the reference to Ptolemy Philadelphus. For Dionysius, see Alex-
ander of Aetolia, Test. 4 n. 3.

13
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cf. Vita Arati (Vita 4), p. 19.4 Martin = Alexander Aetolus
Test. 6

7 8¢ émi Irohepatov Tod hadéhdov, kal éoydhaoe
Atovvoiy 7@ ‘Hpaxhedry, ovrfy O Avreydve 76
Maxedovias Baoihel xai Dihg 1§ Todrov yauers,
curiicpace 8¢ ‘AlefdrBpy 7§ Alrord xal Kalhyudyew
kot TMehdvBpuy xal ®uherd,

Mevdr8pw, pelavypio, uehavdpio codd. (om. 8V): NikdrSpw
Ritschl: Macardple Meineke: Aeardpi Wendel, Hermes 70
(1935), 360

7 2 Nic. Ther. 3, p. 35.13 Crugnola = Hermesianax
Test, 1 '

GIN ‘Eppmordvaf | 6 ‘Epunoidea ofiros dilos v
Duhrd [oll Dy, Buhnrf] kel yrdpiyos fu . ., o
Stvarar 8¢ NixavBpos prmuovedew tovrov 8wt Ths
wpoodwricens, Sid 10 Tov Duurdy [ol Dy
wper Birepor elvar Nuxdvdpou,

8 Theoc. Id. 7.39-41

5 ’ 3 3 Y e 4 Y 3 7’
.0V ydp Ta kaT éudv véov olre Tov éof\dy
Suxehibor viknpus vov ék Sdpw olire Guhiray
2 2 - Y 2 2 I's of 3 7
detdwv, Bdrpayos 8¢ mor drpibas dis Tie éploda,

40 Tehyray vario accentu codd., corr. Croenert

14
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of, Life of Aratus 4

He lived in the time of Ptolemy Philadelphus, and studied
with Dionysius of Heraclea. He lived at the court of An-
tigonus the king of Macedon and Phila his wite, and was in
his prime at the same time as Alexander of Aetolia,
Callimachus, tMelandrius, and Philitas.

7 Scholiast on Nicander, Theriaea = Hermesianax Test. 1

“Dear Hermesianax” ] This Hermesianax was a friend and
associate of Philitas . . . Tt is impossible for Nicander to
have addressed himself direetly to him, since Philitas was
older than Nicander.?

"8 Theocritus, Idylls

... Not yet, I think, do I surpass the excellent
Sicelidas of Samos,® nor Philitas, in my songs,
Contending like a frog against cicadas.

5 See Hermesianax, Test, 1, n, 1,
6 Identified by the scholiast as Asclepiades the epigrarmatist.

15
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9 Choeroboscus, in Theodos. Canon., GG IV.1, p.-333.1
Hilgard '
duAnrds 6 Sddoxahos BeorpirTov

@idpras Bermnhardy: ®uhimras, Grhyros codd.

10 Vit. Theocr., p. 1.9 Wendel

drovarrs 8¢ yéyove [sc. Theocritus] ®iherd xal
Aorhnmddov, dv prmuovede [7.40]. fxpace 8¢ kard
Mrokepator rov émuhnlévra <Dihddehdor rov [lroke-
patov 100> Adyov.

<@uhdBerdpor . . . Tob> suppl. Wendel post Ahrens: Hixuace . . .

Aay. delendum voluit Wilamowitz Adyov, Anywdv,
Adyor codd., corr. Dindorf

cf. Anecd. Estense, p. 9.10 Wendel

éyévero 8¢ drovoris ®uhnri xai Ackhymiddov, Gv
Kkat prnuoveler. fxpace 8¢ év Tois xpdévors Tlroleual-
ov ol émuchnfiévios Aaywod.

11 Suda sv. Znpéboros, { T4 (cf, ps.-Zonaras, col. 956
Tittmann)

Zmpidoros, "Edéaios, émomoids kal ypapparicds, wa-
Brnris @dyré, émt Irohepaiov yeyovas Tob mpdrov,
ds kab mpdros TGv Oprpov dwplaorys éyévero kal
-~ > a s fal a7 N hY
rawv v ‘AhefarBpela BiBholnrdr wpolory kai Tovs
-~ » 3 ’
matdas Trohepaiov émaibevoer.

Drhnroll ps.-Zonaras
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TESTIMONIA

g Choeroboscus, scholia on Theodosius” Canones
Philitas, teather of Theoeritus.

J
y

10 Life of Th]eocr'itus:

He was a pupil of Philitas and Asclepiades, both of whom
he mentions. He flourished in the time of Ftolemy sur-
pamed <Philadelphus, son of Ptolemy son» of Lagus.

of. Anecdoton Estense .

He was a pupil of Philitas and Asclepiades, both of whom
he also mentions, He flourished in the time of Ptolemy sur-
named Lagous.

11 Suda s.v. Zenodotus

Zenodotus, of Ephesus, a hexameter poet and grammar-
ian, a pupil of Philitas, lived in the time of the first Ptolemy.
He was the first corrector of Homer, head of the libraries
in Alexandria, and educated the children of Ptolemy.

17
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12 3 AL 1.524c, i. p. 142.82 Erhse

oPTws xaTaveloopm, ovyi “érweloopas’ AploTapyos
3 ~ \ s ’
€v Tois Ilpos Duhitar wpodéperat,

cf. 2A L 21115, i. p. 202.76 Erbse
év yoby 1@ Ilpos Muhirav ovyypdpuers . . .

Diherar A, corr. Erbse (sed of. ii. p. 548)

13 Strato, Phoenicides, PCG vi. fr. 1.40-46, ap. Athen.
Deipn. 9.383 o-B + P. Cair. 65445

... Ever, é\eyer Erepa pupia

-~ LI 2 A ~ ~ 3 b 2 ~ 3
ro400 8 &, e miw Tie, 098¢ €ls curfrer du,
plorvdde, poipas, Stmrvy’, 6Behods dor &da
ra ol ®uhite AapBdrorra BuBiia
okomely Exaarov ti Stvarar Tév fnpdra.
dAN ixérevor adrdv 40y perafolov
. , -
avBparives hakety Te.

41 oumker av pap.
43 vév Toll Dikta, . . .
TopfuBiwy pap.
46 ¢ A

40 erepo. pvpre pap.: diho pipara A
fixovoer dv A 42 dore pe A
Bifriov A 44 Exaora A

45 mhp inérevw . . . peraSaleiv A

14 Tzetzes, Exegesis in Homeri Hiadem, p. 126.9 Her-
mann

Ifalhot 7 ‘Ouypucis érvpodoyias émepelifnoay . .
Zmpéboros, Tikyris, Sawda, xal Erepor.

18

TESTIMONIA

12 Scholiast on Homer, Iliad

Aristarchus adduces the form thus, ketaneusomai (nod in
assent), not epineusomat, in his Against Philitas.

g
of. Scholiast on Homer, Hiad,
In his treatise Against Philitas . . .

13 Strato, Phoenicides

.. . He sacrificed, he said dozens of other things

Of the same sort which, by Earth, not a single person
could understand,

Cuttings-up, apportionments, double folds, spits; so
you needed '

To fetch Philitas’ hooks,

And look to see what each of the words meant.

Well, changing my tack, at long last I begged him

To say something intelligible to human beings.

14 Tzetzes, Exegesis on Homer’s Iliad

Many took an interest in Homeric etymology . . . Zeno-
dotus, Philitas, Sappho, and others.

15
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15 HE 1371 = AP 11.218 (Crates) = Euphorion Test. 8

~ I > 3 rd A e b Y s
kel kardyhwoo’ éméer Td mofpara kal Td PukiTa

£} ’ 3 5 5 [ 5\ I

drpexéws o kal yip “Ounpkos

3 ¢iherpa cod., corr. Miiller: ®udnrd Dobree

16 EtGen AB = EtCud = EtMag (Call. fr. 532 Pf.)
Kéaos . . . Kalripayos

o el 4 Y rall
TQ ikehov 1O ypoupe 70 Kdtor

17 Call. fr. 1.9-12 Pf, (P. Oxy. 2079)

w0\ T paxpny Sumvia Beauodipols:
ol 8¢] Svoly Miuveppos &r yhuis, ai al
______ 1% peydhy 8 odx &idafe yur).
8 I yap &ny Label init. % pév 87 Pleiffer: Kdios odix &p’
&gy Wimmel: Kgos 89)] yép ény Matthews: Kdros -f] yap ény
Miiller: o Kos] ydp &gy Luppe 10 8piv Housman:
feiiv Hollis, Matthews: ypaiv Gallavotti, Milne: K&v Vitelli
11 init. suppl. Housman de fine, cf. £ Lond. 11: e, xerd
herrdy Milne: o, { weydhas dub. Lehnus 11-12 a,i xerd
Aemréy | frioies | Rostagni: ad . A | Kawar ] Puelma: e f 4
dmahal tou {vel pév) | mives ] Luppe: a.i pév dpoai | Kdias]
Sier 12 kdpac v ] Allen

7 See Euphorion Test, 8, n. 14.

8 Presumably one of Philitas’ poems, but itis unclear what it is
being compared to (fine Coan cloth, as in Propertius, Test. 24a?),
and indeed whether the comparison is intended to flatter.

20

TESTIMONIA

15 = Euphorion Test. 8

And he made poems full-of glosses; as for Philitas’
works,” - - :
He knew them a‘lljr_,a' trie Homerist was he.

16 Etymologicum Genuinum
Coan . . . Callimachus:

Like that <is> the Coan writing®

17 Callimachus, Aitia

... had few lines. But bounteous
Thesmophoros® far outweighs the tall [
Of the two, that Mimnermus is sweet was

demonstrated by the |

1, but not by the large woman.10

9 Demeter: very likely a reference to Philitas’” poem of this
name.

10 A complex interpretative problem: either Mimnermus’ and
Philitas’ short poems are being compared favourably with their
long ones (in Philitas’ case, respectively Demeter and perhaps an-
other poem bearing the name of a goddess), or short poems (again
including Philitas’ Demeter) are compared favourably with longer
poems by a different author or authors, Antimachus’ Lyde (“the
large woman”) being a likely target.

21
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of. 2 Flor., ap. PSI 1219 i. 12-15

mapalriferal 76 év a{vy)rpioe 7d dhiyor oTi-
xlwr) 8vlr(a) morjpare Myuvéppov tot Ko-

Nodwlviov kal ®klelira Tot Kgov Behr{eliova
7(&v) morurTixey atr(@r) ddokwy elvar [

of. 3 Lond,, ap. P. Lit. Lond. 181 ii. 9-13

Sfiror woAD KaOEN ke % r(fw) mohv pak{pnw) |
1¢8idatar ai o, , | Zodx éidlafer) 4

peydA(n): | Bréyer 8me yhur(vs) 6 Mip(vepuos)

11 o _rq Bell {ed. princ,, qui prius ai peyd(has) dispicere sibi -

visus est), Hunt (P, Oxy. XVIL, p. 553}, sser. | re Bell, g o Hunt
{qui prius peye legerat): ol klalré (hewrdv), sscr. plucpld
Rostagni, unde ai x[alrd, sscr. remr(dv) Milne: al ‘pera *
peydA(ny) Bastianini: ai d[mlah (o), sscr. peraldopd)] Luppe
18 Quintilian, Inst. Or. 10.1.58

tunc et elegiam vacabit in manus sumere, cuius princeps
habetur Callimachus, secundas confessione plurimorum
Philetas occupavit.

Philetas, Philatas, Phileta codd.

19
(a) Proclus, ap. Photius, Bibl. 239, p. 3198 11

Aéyer 8¢ wai dpuoTedoar 7@ pérpw [sc. éheyein] Kak-

22
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of. Florentine Scholia ad loc.

He juxtaposes by way of comparison the short
oems of Mimnermus of Colophon .

and Philitas of Cos, saying that they are better

than their long poems. .

cf. London Scholia ad loc.

Either “immensely weighs down” or “immensely
large”

The . . . demonstrated, the large ()

did not. He says that Mimnermus is sweet

18 Quintilian, The Orator’s Education

Then we will have leisure to study the elegiac poets as well.
Of these, Callimachus is regarded as the best, the second

place, according to the verdict of most critics, being occu-
pied by Philitas.

19 -
(a) Proclus, ap. Photius, Library
He [Proclus] says that the masters in that metre (sc. elegy)

23
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Nivde re tov “Tpéoov rai Mipveppov 1ov Kolodw-
piov, dAAa kal Tov Tod Thhédor Didirar Tor Kgor xal
KaAAigaxor 7ov Bdrrov Kvpnraios ofros & #v.

Dihrav, Duvijra codd.: Dihirar, Gujrar edd.

of. Photius, Bibl. 115 4 20, qui Philitam inter poctas libro
iv Stobaei Anthologiae excerptos nominat.

(b) Canones Byzantini, tab. M, ap. O. Kroehnert, “Cano-
nesne poetarum scriptorum artificumn per antiquitatem
fuerunt?” {Diss. Konigsherg, 1887), 6

Aeyeoromrar & Kah\ivos, Miuveppos, Puliras,
Kahhipayos.

cf. tab. C, ap. Rabe, RhM 65 (1910), 342

eyelwy momral. KalAivos, Miuvepuos, ®ihitas,
Kalhipaxos.

(¢) Tzetzes, Praef. Schol. Lyc. Al., p. 3.15 Scheer
eeyelor 8¢ moural Kalhipayos, Mipvepuos, Grhn-

TS,

20 Antig. Caryst. Hist. Mirah. 19, ed. A, Giannini, Para-
doxographorum Gragcorum Reliquice (Milan, 1966),
42.126

¢ ol daiverar Dikiras Tpooéxew, ikavis &y wepi-

epyos [dein 20]
24
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were Callinus of Ephesus and Mimnermus of Colophon,
“put also Philitas of Cos, sen of Telephus, and Callimachus
son of Battus; the latter came from Cyrene.!"

[

]

(b) Byzantine Canons, tab, M

Four elegiac poets: Callinus, Mimnermus, Philitas, Cal-
limachus.

of tab. C

Elegiac poets: Callinus, Mimnermus, Philitas, Callim-
achus.

{c) Isaac Tzetzes, Preface to the Scholia on Lycophron’s
Alexandra

Elegiac poets: Callimachus, Mimnermus, Philitas.

20 Antigonus of Carystos, Collection of Wonderful Tales

This [bugonia] is a subject that seems to have interested
Philitas, who was of a particularly enquiring cast of mind.

11 For the date of the formation of these canons, see Lightfoot
1999, 89-91. The terminus ante quem for elegy is Quintilian, but
the Aftia prologue already seeks to commend and discommend
particular elegists.

25
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21 Plut. Mor. 791 E

damep oty ¢ Mpdduwcor 7ov codrorrip §) Buhirav Tov
4 3 -~ ’ 2 A2 3 3 \
momriy afidv mohredeafu, véovs pev ioxvovs 8¢ kal
s N A . ~ LI i
voaddes kal T4 moANd rhwomerels 8 dppwortiar
L 2 7 e 3 o L] A Fis )
dvras, aBéhrepds éomi olTws 6 kwhiwr dpxew kal
oTpaTyyeiv Towidrovs yépovras, otos fy Poxiwv ., .

22 Athen. Deipn. 9.401 D-E

del more ov, & ODAmarvé, obdevds peralapBdver clwbus
réw mapackevalowévor mpiv palev € 1 xphos u
16y Svopdrar malad. wwdvveleas obv wore did TavTas
ris ppovridas domep & Kigos Cuhiras [Dehirds A Gukn-
rés C] {yréy v xahovpevov pevdordyor [Yevdouevor
Herwerden] rév AMdywr dpolws éxetvg Salrfiirar [ddav-
avfivar Kaibell. ioxvds vap wdvv 1o cdpe 8w Tds
{nrhoeas yevduevos dméfover, ds ro mpo Tob uwrmuelov
atTol émiypoppe Gniol:

£cive, DiMitas elul. Aoywy & Yevbiuerds pe
A S - s L3 ’
dheoe kal vokTdy ppovrides éoméproc.

2 vurrdr | kalverdr Kaibel

23

{a) Athen. Deipn. 12,552 B

Aemrérepos 8 Ay kal dhitas 6 Kdos moumris, Os kad
Bid v 708 ceparos loxvernTa odalpas ék polifov
memrormuéras €ixe wepl T4 OB, dis uiy VTd dvépou
dveur parein.
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g1 Phutarch, On whether public affairs should be man-
aged by the elderly |

The man who would require Prodicus the sophist or
Philitas the poet to be'involved in public affairs—young
men, admittedly, but frail, prone to disease, and often bed-
ridden through illness'—shows his foolishness, in just the
same way as the one who would debar from public office
and military command such elderly men as Phocion . . .

99 Athenaeus, Deipnosophistae

Ulpian, you never take a share in any dish that is put
in front of you until you have found out whether or not
the use of its name is ancient. Like Philitas of Cos, who
was constantly searching for the so-called “lying word”,
throngh these worries of yours you run the risk of perish-
ing in the same way as he did. Through his researches he
became extremely emaciated in body, and died, as indi-
cated by the epigram on his monument:

Stranger, [ am Philitas. The “lying word”
Proved my undoing, and nocturnal cogitations.

23
(a) Athenaeus, Deipnosophistae

The poet Philitas of Cos was also rather thin, and on ac-
count of his slender build he used to have leaden balls
attached to his feet so that he would not be overturned by
the wind.
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PHILITAS
(b} Aelian, VH 9,14

Dukirar [Didyriy codd., corr. Dilis] Myovor Tov Kov
Aerréraror yevéofal o odpa. érel Tolvuw draTpari-

c 7 5 3 i rd rd N
vou padios v éx mdome wpoddoens, pokiBov daai
memompéva. €ixer év Tols vmodiuact méhpara, fva i
dvarpémnror Vb THv dvéuwy, € more orAnpol war-
émveoy,

(¢) Aelian, VH 10.6

‘Broppdotvro & hemréryra Savvplor & kwupdias
mouris kel Méyros 6 Tpayedlas moumm)s kal K-
otas ruhiov Yopdy kol Mihiras [Pehyris codd., corr.
Dilts] womris éapérpwr [mevrapérpev Ruhnken).

24

{a) Prop.2.1.4-6

ingenium nobis ipsa puella facit.
sive illam Cois fulgentem incedere cerno,
totum de Coa veste volumen erit.

5 cogis vel togis codd., corr: Leo 6 totum de 5: hoc totum e

codd.

of. id. 4.5.57-58

qui versus Coae dederit nec munera vestis,
istius tibi sit surda sine aere lyra.

58 arte codd. plerique
28

TESTIMONIA

(b) Aelian, Historical Miscellany

They say that Philitas of Cos was very slightly built. Since

the slightest cause would.throw him off his feet, it is re-
orted that he wore shoes with lead soles, to prevent his

Eeing overturned by the wind whenever it blew hard.

(c) Aelian, Historical Miscellany

Sannyrion the comic poet, Meletus the tragic poet,
Cinesias the poet of circular choruses, and Philitas the hex-
ameter poet, were all ridiculed on the comic stage on ac-
count of their thinness.

24
{a) Propertius, 2.1.4-6
The girl herself provides our inspiration.
If 1 see her walking radiant in a Coan garment,
The result will be an entire volume woven from

Coan cloth,

of, 4.5.57-58
The one who gives you verses, not gifts of Coan
cloth,!2
May his penniless lyre be dumb as far as you're
concerned.

12 In both passages there seems to be a play on “Coan”: Coan

cloth was famously fine, but the island’s name also recalls its fa-
mous poet and the finesse of his literary productions.
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45

PIIILITAS
(b) id. 2.34.20-32

aut quid Cretaei tibi prosunt carmina plectri?
nil iuvat in magno vester amore senex.

tu potius Tmemorem Musis imitere Philitan
et non inflati somnia Callimachi.

29 erechtei, erichtei, erechti vll: Smyrnaei Heinstus: Dircaei
Palmer: Aratei Nairn: Lucret Turnebus plectri ] lecta
codd., corr. Palmer 31 satius codd,, corr. Schrader
memorem musis vel musis memorem codicum maior pars: musis
meropem codd. Lusaticus, ex quo Meropem Mus. Jacob, Mus,
Meropen imit. Philitae G. Ltsck: mollem Mus. Schottus: tenuem
Mus. Camps: Musam leviorem (Cererem Musis Stroh) . . .
Philitae Santen '

(e) id. 3.1.1-2

Callimachi Manes et Coi sacra Philitae,
in vestrum quaeso me sinite ire nemus.

(d) id. 3.3.51-52

talia Calliope, lymphisque a fonte petitis
ora Philitea nostra rigavit aqua.

(e) id. 3.9.4346

inter Callimachi sat erit placuisse libellos
et cecinisse modis, Coe poeta, tuis.

haec urant pueros, haec urant scripta puellas,
meque doum clament et mihi sacra ferant!

30
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TESTIMONIA

(h) 2.34.20-32
What is the good of séngs from the Cretan's lyre?
That old man of yours is no good where a grand
passion is cénc_ernqﬂ.
Better to imitate Philitas . . .
And the dreams of lean Callimachus.

{¢) 3.1.1-2
ghades of Callimachus and rites of Coan Philitas,
Fermit me, pray, to enter your sacred grove.

() 3.3.51-52

With that, Calliope drew water from a spring
And wet my lips with Philitean draughts.

(e) 3.0.43-46

Among Callimachus” books it will suffice me to have
given pleasure
And, Coan poet, to have chanted in your strains.
May boys, may girls, be kindled by my writings,
Acknowledge me a god, and bring me rites!#

15 Tf correct, a reference to the semi-legendary poet and seer
Epimenides. .
e 14 For the possible echoes here of a wish by Philitas for heroic
honours, see Hollis 1996.

44 Coe : dure codd.: Dore Seriverius; docte Foster: clare
Ayrmann

31

[30]

[45]



330

760

PHILITAS
(fy id. 4.6.14

Sacra facit vates: sint ora faventia sacris;
et cadat ante meos icta fuvenca focos.

serta Philiteis certet Romana corymbis,
et Cyrenaeas urna ministret aquas.

3 serta Scaliger: ceracodd.  certent Scaliger: niteat Gigrding

25
(a) Ov. Ars Am. 3.320-330

sit tibi Callimachi, sit Coi nota poetae,
sit quoque vinosi Teia Musa senis,

(b} Ov. Rem. Am. 759-760

Callimachum fugito, non est inimicus amori;
et cum Callimacho tu quoque, Coe, noces.

759 Amori Heinsius

() Ov. Tristia 1.6.14

Nec tantum Clario Lyde dilecta poetae
nec tantum Coo Bittis amata suo est,
pectoribus quantum tu nostris, uxor, inhacres,
digna minus misero, non meliore viro.

1 Clario est Iyde, Clario est idem, Lyde Clario ofl: Clario Lydeest
ed, Bonon. (1471) poetae est of 2 Battis, baceis, vel
sim, codd., corr: Merkel Coo ] Clario of arnica vl
suo vl 3 pectoribus nostris quantum tu ¢l

32

TESTIMONIA

() 4614

The priest performs theirites; for them may pious
silence reign;
And, stricken, may a he1feg fall before my altar-fire,

May Roman garlands vie wﬂh Philitean ivy clusters,
And Cyrenaean waters be provided from an urn.

25
(a) Ovid, The Art of Love
Acquaint yourself with Callimachus’ muse, the Coan
poets,
And the Teian inspiration of the bibulous old
man. 1%

(b) Ovid, Remedies for Love

Avoid Callimachus, who is not indisposed to love;
Along with Callimachus, you too, Coan, inflict
harm,

(o) Ovid, Tristia

Not so adored was Lyde by the Clarian bard,
Nor so beloved was Bittis by her Coan swain,
As much as you, my wife, inhere within my breast,
Deserving of a man, not better, but more
fortunate.

15 Anacreon.
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PHILITAS
(d) Ov. Ex Pont. 3.1.57-58

nec te nesciri patitur mea pagina, qua non
inferius Coa Bittide nomen habes.

58 coa battide s: coabit tibi de, coa pithyde, coa batide, choa
bachide vel sim. cett., corr. Merkel

26 Statius, Silvge 1.2.252-255

.. . hung ipse Coo plaudente Philitas
Callimachusque senex Umbroque Propertius antro
ambissent laudare diem, nec tristis in ipsis
Naso Tomis divesque foco lucente Tibullus,

34
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(d) Ovid, Ex Ponto

My writings will not suffer you to be unknown; in
them R _
No less than Goap fBlttlSJ is your name,

96 Statius, Silvae . .
.. . This day, to Coan plaudits, Philitas
And old Callimachus, Propertius in his Umbrian
cave,
Would all have thronged to praise; even in Tomi
Ovid himself would not have wanted cheer,
Nor yet Tibullus, rich while his hearth burned.!¢

16 This is a wedding-poem; Statius evokes five past masters of
elegy who would have been glad to celebrate the day (Holkis 1996,
58-50). “Coan plandits” should parallel the allusions to specific
works by other poets, and may be another sign that Philitas as-
pired to heroie honours from his countrymen.
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FRAGMENTA POETICA

1-13 FRAGMENTA CERTIS
CARMINIBUS TRIBUTA

1-8 Elegiaca
Aquijrnp
Test.: Call. fr. 1.6-10 Pf. [= Test. 17]

1 Stobacus, Flor. 4.40.11 (Tlep! rakxodaspovias), v. p.
922 Hense

Duhrjra AfpmTpos

viiv & alel méoow 10 8 déferar dANo vewpés
’
mhpa, kexod 8 obmaw yiverar fouxiv,

1 aiel ] &hyos Jacobs wriroe Bergk

2 Stobaeus, Flor. 4.40.15 (Ilepi rakodarpovias), v. p.
923 Hense

Bhrjrov:

-~ 3 h 4 ? L 38 by B A_ rd
T oot ToAéw yains vmep MNoe foldaons
3 ~ £ rd 3 Id 3 _r
& Aide expainr EpYOUEVWY ETEWY.

36

g T e e i A

POETIC:FRAGMENTS

1-13 FRAGMENTS OF KNOWN
LOCATION

1-8 Elegiac Fragmenits
Demeter

Testimonium: cf. Test, 17.

1 Stobasus
Philitas’ Demeter:

As it is,! T always suffer; some new sorrow
Always arises, and from grief there is no rest.

2 Stobaeus
Philitas:

And so, alas, I traverse land and sea
As the annual cycle of seasons comes from Zesus.

1 With Demeter as speaker, the sense is perhaps: “Had I been
mortal, there would have been a limit to my sufferings, but as it
is.. 7
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PHILITAS

098" dmd potpa kardy pelép dépe, dANG
pévovaw
» 83 a2 b -~ » I
€umed’ del, kol Tois dhho mpooravédverat.

174 o pos S, corr. Kuchenmiiller: 1 aiel Gesner: mrowotipos

Bach wohéwr S, corr. Grotus oddé §, corr. Gesner

2 Eoyoper dv S, corr. Jacobs inter 2-3 lacunam suspicatus
est Spanoudalds 3 pedéw xandv S, corr. Passow
pépovonwy S, corr. Grotius 4 éumeda kel S, corr. Meineke

Adjumrpe attrib. Bergk; ‘Bppgi Nowacki
3 Stobaeus, Flor. 4.56.26 (Ilapwyopekd), v. p. 1129
Hense
Dhfra AqunTpos:
adN’ 67’ émi xpdvos ENdy, Hs éx Awds dhyea
méaoew
é’:\)\axe, Kal TTEVBEIOJV (ﬁu’,p,ua.xa, MODVOS' gXEL.
4 Stobaeus, Flor. 4.56.26a {Ilapnyopuxd), v. p. 1129
Hense
Iuhdjro Adpnrpos:

N ’ ’ ’ ~
kel ydp Tis pehéoro xopecoduevos khovfuoio
kfidea Sehaiwy eiher dmd mpamidow.
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Nor—wretched me—does fate remit my evils; fixed
They stay, and still by cgthers are increased.2

3 Stobaeus
Philitas” Demeter:

But when the time should come for nursing grief
From Zeus—time which alone has remedies for hurt

4 Stobacus
Philitas’ Demeter:

For when one has one’s fill of tears and lamentation,
One lifts the sorrows from one’s wretched heart.?

2 The emendation of the masculine participle in the first line
facilitates the conjecture that the speaker is again Demeter.

31t is likely that both this end the previous fragment come
from a consclatory speech addressed to Demeter by one of her
Coan hosts.
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PHILITAS

5 P. Oxy. 2258 A fr. 2 Back (¢), marg, ad v. 33 {Call. Hymn 4
2.33)

./

1 (8] té€ov lai) Duhi
Tas év] AfumrpL aute eye

LL1. yopvov deppa

1,

2-3 Suppl. Lobel: de ihi[xos] etiam cogitavit
ve LL-].-P.

3 avra o

Unde sie restituerunt LL-J~P:
atTap 6 ye wu— yourdy depua u-
avrap 6y e[iAxvoe] Hollis
‘Envypdppara

6 Stobaeus, Flor. 4.17.5 (Tlepi vavrikias xatl vaveyiov),
iv. p. 401 Hense

Dihjro “Emvypappdrov

-~ ) I rd -~ 8\ s
vatoy uey davéovor deoi more viv 3¢ wdperTiv
allmpdy dvéuwr potvor dpay Téuevos.

2 hawpmpor, adfmhde vll répevos | 70 pévos Valckenaer
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5 P Oxy. 2258
... the bow is also (mentioned?) by Phili-
tas(?} in the] Demeter: “but he(?) . . .

... the naked baw .., ™ |

N

N

L

Epigrams
6 Stobaeus
FPhilitas” Epigrams:

Some day the gods will bring to light a land, though
now
The eye sees only the domain of the swift winds.5

4Ll-J-P. compare Od. 11.607 ywpvdv réfov éxwrv, of
Heracles.

& Though this fragment is cited by Stobaeus in a series of ex-
cerpts about seafaring, in which case the speaker could be a sailor
anticipating the appearance of land, the lines have also been inter-
preted as part of an allegory, or as a reference to the emergence of
the island of Rhodes from the waves.
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PHILITAS

7 Stobaeus, Flor. 4.56.10-11 (Hapnyopucd), v. p. 1125 |

Hense

-~ ’
“éx Bupob khadoal pe Td péTple, Kat T
mpoTnYes
s - ~ P a3 32 e n_»
eimely, pepviofal T oUKéT €0vTOS Ol
A hy »
ot kKhaiw feivay oe Pihairare molha yap Eyvws
- ol ~ 2
xahd, kaxdy & ab oou polpay Eveue febs,
1-9 citantur a Stob. cum lemmate @ajra Taoyviey (Mavyviow

om. S): 3-4 cum lemmate ®ihéa ‘Emypappdrov [om. Eme-
ypappudrav S]. Fragmenta coniunxit Schneidewin

1 e 7& | péya codd., corr. Jacobs: pdha Brunck 2 Gpws

Bergk 4 kard, karidr Kuchenmiiller: kg)' dxaror Maas -3

vépe codd., corr. Gesner
abyrie
8 Stobaeus, Flor. 2.4.5 (Ilepi Adyov kai ypapudrov), i
p. 27 Wachsmuth
Dirvira Mavyrioy
ob pé Tis éE dpéov dmoddlios dypodTns
aipiioe. kAifpny, aipduevos porény-
GAN Eméwr €idivs kbopov Kl TOANG poyhoas,
pdbov mavrotwy oluov émordpueros.
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7 Stobaeus

“Mourn me Sincere]y, but in reason; speak

A kind word; and remember one who is no more.”

I do not mourn'you, deareﬁt stranger; you enjoyed
Much blessing, though god gave you, too, a share of

P ain.

Light Verse
§ Stohaeus

Philitas’ Light Verse:

No lumbering rustic snatching up a hoe

Shall bear me from the mountains—me, an alder
tree;

But one who knows the marshalling of words, who
toils,

Who knows the pathways of all forms of speech.®

8 If the second line is to be taken literally, the speaker may be
the tree itself, or, derived from it, a poet’s staff (cf. Hes. Th. 30} {so
Maass), or writing-tablet (so Kuchenmiiller). Other scholars have
suggested that a Philitan poem, or collection of poems, or poetry
itself is speaking. Alternatively, the speaker could be a girl who
prefers to marry a poet rather than a rustic {so Reitzenstein). On
any reading, the lines contain an image, perhaps self-image, of the
refined, learned, and dedicated poet.

43



PHILITAS FOETIC FRAGMENTS

9_12 Hexametrica 9-12 Hexameter Fragments

. - Hermes
Eppis

9 = Parthenius, ‘Eparwd TMafduere, 1 Tept TTohv-
piAns

g = Parthenius, Sufferings in Love, “About Polymela”
The story is told by Philitas in'the Hermes . . .

‘loropel Duriros “Bpuh . . .
10 Stobaeus, Flor. 451.3 (Ilepi PavdTov), v. p. 1066 10 Stobacus

Hense Philitas” Hermies:

... the path to Hades” house

@uhdjra Eppoi [A: Bppot om. S
1 mastered, whence no traveller has yet returned.”

[ a’.Tpa’JT(\)I) E“:S‘ ’A.ESQO

3 5 » 3. s e cQrs
NYvaFa, THY OUTE TiS EPEVTLOV 'T)X€€V OSLT‘T]S.

1 ’Ai8ao rece. {(<ral> . . . ‘Aldao Magnelli): d8ew SA: dSen ed.

princ.: Ai8ew Scaliger drpagrov “Awden Meineke
11 Stobaeus, Flor. 1.44 (llepi ardyxys), L. p. 71 11 Stobaeus
Wachsmuth Philitas® Hermes:
Do Bppod- .+ . for mankind is in thrall to strong Necessity,
Who fears not even gods, who on Olympus’ peak

<—uus ioyvpd yap &mucparel drdpos Avdyir, Awny from pain and anguish built their homes.$

% p o008 dbavdrovs dmodetdier, of © év "Ordume :

Zeroofer vaherdy dyvémy olrovs éxduorro. 71t is likely that Odysseus is speaking to Aeolus.

xahema ax porTe ; 8 The gnomic content suggests direct speech, though the

1 <rhdfoopas> Meineke: <dvoyeo> Scheibner speaker is uncertain (Odysseus again?).
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POETIC FRAGMENTS
12 Stobaeus, Flor. 4.40.12 (Tlepi raxodaspovias), v. p. 1 12 Stobaeus

922 Tense " ;
By the same: :
7od avrod (sc. Philitae) You have indeed been téssed on many woes,
My soul, and not enjoyed the slightest calm;
By evils ever fresh are you'beset.®

3 uer 8% moléecor medpnoar xakemolot,
Ovpé, yarquaiy 8 émpuloyear obd doov éoaov,
L b ’ r N\ L) s

Gt 8¢ ot véaw aléy diiaw TeTpixaow.

R o R AR R

1 woréeos S: mordeoae Spe, ed. princ.: mehdyeoros Wilamowitz

ki
i

‘Eppf attrib, Bach

13 Incerta Elegiaca an Hexametrica

TAkedos [dub.]
13 3 Ap. Rhod. 41141, p. 307.17 Wendel

13 Elegiac or Hexametric
Telephus(F)
13 Scholiast on Apollonius of Rhodes, Argonautica

It was in the cave of Macris that he [sc. Apollonius] says

& 7§ dvrpe 19> Mdrpidds dmo Tov ydpov yeyerijobos

Mn8eias xai Tdaovos, Quknris 8¢ év Tyréda év y that the wedding of Jason and Medea took place, whereas
‘Ahcwwdov oixlg. : Philitus in the Telephus'® said it was in the palace of
Alcinous.

& Trnhédov Bach: &v +§j Anrot Shardella

% Probably the much-enduring Odysseus who speaks.
16 A poem on the subject of the mythological hero, or named

after Philitas” father {Test. 1, 2), or perhaps corrupt for “Philitas
son of Telephus™,
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PHILITAS

14-27 FRAGMENTA INCERTAE SEDIS

14-19 Elegiaca

14 Steph. Byz., p. 668.2 Mein.
Geljras &€ Pnor
Dhods yop wolus éori, Atwwdoov dlhos vids
dAwods N avrds delparo Aevkolddos.

1yap om. A tob Awovioor codd., corr. Salmasius
2 hevkohédpor Heinrich

Adjurrps attrib, Maass; Tniéde Campbell

15 Athen. Deipn. 2.71 A
xol @ihmris 6 Kdos

ynptoowro 8¢ veBpos amd Yvymp ohécaca,
dfeins wdrTov toppa dulaapévm.

of Antig. Caryst. Hist. Mir. 8 oty wrrov 8¢ Tolrov
Pavpactdv, kabwpdnuévor 8¢ pallov v mepl iy év
T Sikehin dravdar Ty xelovpérmy kdirowr els v
drav Ehados éuBy xal Tpavpariod]), T doTa dpwra
kai dypnmoTe weds abhovs loxe. (2] 6fev wal 6
Duhnris nyioare wepi adrhs elmas yypioaro,
#r).; Hesychius » 363.

1 vexpds Athen. {wnv Antig. dheooa, dheoa Athen,
Iavyviows attrib. Reitzenstein; Adunrpr Maass
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14-27 FRAGMENTS OF UNCERTAIN
LOCATION

14-19 'Elégz'ac Fragments
v

14 Stephanus of Byzantium
Philitas says: b

For Phlius is a town which Dionysus’ dear son,
Phlius, established, town of the white crest,}!

15 Athenaeus, Detpnosophistae
And Philitas of Cos:

Let the voiee be heard of the fawn that has lost its
life,
One that has fled the cactus’ sharp sting.'2

of. Hesychius s.v. cactus; Antigonus of Carystus, Collection of
Wonderful Tales, 8: No less astonishing than this, but better-
known, is the species of thorn in Sicily known as “cactus”. When a
deer steps on this and is wounded, its bones are rendered unmusi-
cal and useless for the manufacture of gulei. Philitas gives some
information about this, when he says: “Let the voice”, ete.

11 Town in the Argolid, famous for its wine. Demeter had a
mystery-cult at nearby Celeae, whence the conjectural attribution
to the Demeter.

12 Perhaps a riddling call for music on an aulos, hence from a
poem presuppoosing a sympotic context?
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PHILITAS

16 P. Oxy. 2260, col. i, Il. 1-3

ra 2 , e < b ¥
kel ey ‘Abnvains Solexadpov, iepor dorv
kel xe[r "Eiev]aivos Ociov 8o Aé]dor

1 Suppl. e T I 21.179b, v. p. 163.24 Erbse, dopr 78 8épare:

Duhdjras “kel kev ‘Af. Sol.” dvri Tol “uéya Bdpy eyotons” +
5, T Ii. 14.385, ifi. p. 656.64 Erbse, dop- rweés map mplawway, émeil
nat ‘Aprddes xob AlTwhot miy dwhov dop kahotioir 8fer xal
.. Al Boh. iep. dor” 2 Suppl. Lobel, qui et t8ou[ps
temptavit: {8ou[re] Snell

Adumrpe attrib. Alfonsi, ob Eleusinis mentionem

17 = Theocr. Id. 2.1205

pohe pey év kéhwouor <Awwrdoow> | o dpdopia el

3 A3 ” /’

éparos momried, kofd <rd> Tmd Adpodirns Siddueva 74

‘Ifn-qro . AA‘ 2 ~ A rd -~ 8\ 3 ¥ s
péves ko éic @y Avvioov, Talite 8€ eis Epora Ty

3 4 o 13 ~

Atoddrrny éeivnoey, as ¢now o Gnrds

’ L3 s [ ~
. 7d of more Kimpis évodoa
piha Awvdoov 8dker dmd kporddar.

1 éxolioa K: érotoa cett. 2 prihe K: pédle cett.
Awrdooro K, corr. Casaubon: Awbruoov cett.
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16 P. Oxy. 2260 ‘
And perhaps long-speared Athena’s holy city
And Eleusis’ sacred summit I(?) might see!3

17 Scholiast on Theocritus, Idyils

“Apples of Dionysus in my bosom” ] Apples that are seduc-
tive and engender erotic desire, like the apples from Dio-
nysus’ fruits given by Aphrodite to Hippomenes, which
stirred up desire in Atalanta, as Philitas says:

.. . apples which once the Cyprian took
And gave to him from Dionysus’ temples.'

13 The passage is quoted to show that the word dop, normally
"sword”, may mean “spear”,

14 The Atalanta story goes back to Hesiod, but Philitas’ version
most recalls Theocr. Id. 3.40-42, where the apples cause Atalanta
to fall in love, and Call. fr. 412 Pf., where they come from Diony-
sus” garland. Some manuscripts attribute Doric dialectal forms to
Philitas, though they may have crept in from Theocritus.
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PHILITAS
18 Strab. 8.5.3
maps. PeAirg B¢

8 o 2 s ' h af ar
wwides els Tahdpovs hevidy dyovaw Epe

<10 €provy,

Dedeit]rae II: duhrre cett. Suwides IL: 8 . . . Ses A: Sudes,
Sudres cett. e 11 <70 €prov> Corais

Avjumrpe attrib, Spanoudakis

19 Athen. Deipn. 7.327

. \ oo s
Epuimmos 8¢ 6 Spvpvatos év tols wepl Tmmdvartos [Ir.
93 Wehrli] Jkmp drover mHv lovhida- elrar 8" admiy Svolhg-
parov. 8td xai Dikirar ddvar

o008’ s ixfis €oyaros éféduye.
tien AC, corr. Dindorf
Adumrp. attrib, Spancudakis; “Evypdupact Kuchen-

miiller

20-27 Incerta Elegiaca an Hexametrica

20 Antig. Caryst. Hist. Mirab. 19

an b b b Y ’ ~ 3 ’ -~

Bl 8¢ wal mepi 7o ovywploeas kol dAlowoeas Tév
. » s Id ’E ¥ 3 4 * -~ LY

{pwp, ére 8¢ yevéoes, olov v Alydmre rov Bolv éav

ruropiiys v rémois iorty, dore adrd T képata s yijs

4 £, T & 3 rs 4 £
vrepéxew, et dorepov dmompions, Aéyovow pelirras
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18 Strabo . ;
And in Philitas: .
Serving maidens place -‘évh;ﬂ'.te wool in baskets.

19 Athenaeus, Delpnosophistae

Hermippus of Smyrna in his book On Hipponax under-
stands the rainbow-wrasse by the term Agkés, and says that
it is hard to catch; which is the reason why Philitas also
says:

Not even the farthest hipkés-fish escaped.

20-27 Elegiac or Hexametric

20 Antigonus of Carystus, Collection of Wonderful Tales

There are also peculiarities concerning the similarities and
differences in animal species, and in the manner of their
births, such as the fact that in Egypt if you bury an ox in
certain places, so that their horns emerge above the sur-

face, and then later saw them off, they say that bees will fly
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3 7 - rd hY L 3 ~ 8 ’ A
éxméreafar gamévra yap abrov els Tolito duhdeafas 7o
{Gov. (2) @ xal Paiverar ®ikitas wpooéxew, kavds dv
mepiepyos mpocayopeie oiv altds Bovyevels Aéywy

ﬁovyeve’ag o< 3)&;.1.51105' 'n'pocrt-:B'écrao ;.La..«cp&
periooas.

ddpevos codd., corr. J. Barnes: Daperds Bergk (scil. filium
Teiresiae) mpoaeficaro Bach: wporeBdioaro Hartung

ApmTps attrib. Pleiffer

21 3 Theocr. Id. 7.5-9%, p. 79.20 Wendel

Bodpwar | xprijene Mye s Kb, Qehiras [@c)\.was‘ K: ®e-
Miras vel @yras cett.]-

viooato 8 ér wpoxofjot pehapmérpoto Buptims.,

Sdoarro codd, corr. Heinsius: 8dooaro Kayser: 8é€aro Bergk:
Svoraro Lobeck ocehapmérpoo Bovpivys vel Bovppiime
codd.: peroum. Bopivms vel Bupivns Heinsius: pehapmérpoy
Boupivys Hartung: pehopmérpors Bouplvms Nowacki: pekap-
mérporo <u——> | Bouptrys Ahrens

De Anpmrpe cogitaverunt Knaack, alii.

22 Athen. Deipn. 5.192 E (cf. Eustath. ad Od. 4.51, i. p.
145.35~-38 Stallbaum)

e hY ' LY s 3 z e 3 4 Al

6 ydp Bpdros adrd pdvor éhevBépibe éotw kalépa olv
z s o ~ mn ¥ ~ LY 3 7
dmomobiy, émep Bpivur rkoholvres évrebfler avrov @vd-

54

POETIC FRAGMENTS

forth. For these creatures are the result of the ox’s decom-

osition. And thisisa sub]ect that seems to have interested
Philitas, who was of a Partlcularly enqumng cast of mind,
since he calls them born of an ox” when he says:

With long strides first youn!reached the ox-born
bees.!S |

21 Scholiast on Theocritus, Idylls
Bourina | He means a spring in Cos. Philitas:

S/he lived at the sources of the black-rocked
spring Burina.'8

22 Athenaeus, Deipnosophistae

The thronos, taken by itself, is a seat for a man of free birth,
together with a foatstool, which they call a thrénys. Hence

18 The sense is uncertain. It may or may not be relevant that
the bee is sacred to Demeter.

16 There is a good chance that this fragment belongs to the
Demeter, since the same stream is mentioned in Theoer. Id. 7.6, in
a poem ahout a Demeter festival on Cos, and Philitas’ poem seems
to have told a story about the goddess on that island.
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’ -~ ’ e 4 3 N -~ ’
pocar Bpérov Tol Apiaactas xdpw, Smep émt Tol kalé-
leocfoe rdooovow, ks ihitas

Oprioacfar Thardve ypaiy Umo

Gpioacbo. 8¢ AC: 82 del. Musurus: <765 fp. 8¢ Sbardella
yaty AC, corr. Schoeider

Avjumrpe attrib. Spanoudakis

23 Choeroboscus, in Theodos. Canon., GG IV1, p.
333.10 Hilgard

iorréoy B¢ Gmv 70 ailbos Biknrds [Gihirmas, Dihyros

11 7 rs s A= ’
codd.] 6 8iBdorrahos Beoxpirov ywpis o § wponréyraro,
elmmr '

dyalfln & éml Hfeow aldd.
8¢ &t codd.: § &m Bergk

cf. Photius, Lexicon, o 552
aildr yapls Tob & “dyadn 8¢ éml o alde.” B Aéfis

'HpmSmwoﬁ.

‘Epug attrib. Powell
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the word thronos itself, derived from the verb thrésasthai,
which they use of sitting dowm. Philitas:

to sit beneath an aged plane-tree.1”
{ . :{

eouE
B

b i

23 Choeroboscus, scholia on Theodosius” Canones

Philitas, the teacher of Theocritus, employed the word
gidlds (shame) without an s, when he said:

and goodly shame in one’s ways

of. Photius, Lexicon

aido: without an s: “and goodly shame in one’s ways”. The
word comes from Herodian,

17 Often compared with Test. 4: the Coans set up a statue for
Philitas himself beneath a plane-tree.
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24 EtMag 602.40

- Y by
v orepyTiKdy doTwy Emntpprue SpiTas B kel émTaTindy,
@ év TG vAws, vivepos,

viyuTor Udwp,

Dehfras.

cf, Suda v 295, sine auctoris nomine; Hesychius » 552,

Trréo attrib. Knaack; Adunrpee Cessi

25 EtGen AB, a 1131, ii. p. 176.6 L.-L. = EtMag 135.26, -

a 1726

Apyavbdvaoy . . . Twes & Apyarflar advd doaciv,
Eddoplwr [180] kal ®ehicrras [Phias AB, EtMag: Puhi-
ras EtMag Vb, suprascr. yp. @uhies: ®ehéus Toup]

Apyavtdviov

Myovor B Tob T, ofor “YOildy pou kwdooorte wap’
> I = ]
‘A pyavfduor almos.

“y0tlov ... almos” Philitae attrib. Bach, al. ’A pyavfdwior almos
Philitae dubitanter tribuit Kuchenmiiller

TrAédpe attrib. Cessi
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g4 Etymologicum Magnuym
Né is a privative preﬁx, also found in an intensive sense, as
in néles (pitiless), nénemos - (windless),

full-flowing water,

Philitas. . RN

T emae

25 Etymologicum Genuinuem

Arganthoneion . . . Some call it Argenthonz. Euphorion
and Philitas say:

Arganthonion

with an 4, as in: “To me as yesterday 1 slept beside the
Arganthonian height.”18 :

18 See Euphorion 180 and n. 203. Philitas could have used the

word in the context of the Argonauts, Telephus, or Arganthone
herself (Parthenius, Sufferings in Love, xxxvI).

59



PHILITAS

26 Steph. Byz. p. 342.17 Mein,

“Ixvar, wéhis Maxedovias. ‘HpéSoros
ras 8 dAAny [Axrmy Xylander| ¢t [<rrjv> Meineke)

o1 Tob d.

27 = Ap. Rhod. 1,1297, p. 117.13 Wendel

dorhvyyes 1 ai hapmmSives. év dhhois 8¢ ompaives %
Aéérs o Bdarpuxas . . . Tobiro 8¢ dmow “‘Hpwdiavos
év @ 3 e Kafdhov [GG IILL, p. 44.4 Lentz] “mapd.
pév Arodovig wai PnTd S rod @

cf. EtMag 159.38, o 1070 tdrriayas Tas Dmoduhiidas

7&v Borplwr of 8¢, derivos atryds; Hesychius a 7862
dorhvyyas: adyds. 5 dotpryyas.

Arpumrpe attrib. Spanoudakis {cf. HHom. Dem. 278-280)

28-29 DUBIE TRIBUTA

28 Athen. Deipn. 14.638 D

Kéor 8¢ rolwovtior Bpdow, os ioropel Makopeds v
rpire Koaxdy [FGrH 456 F 1b]- 8rav vdip rf “Hpa
Géwaw, Sothow ob mapayivovrar émi Ty ebwyior. Bud xal
Dohapyov [FGrH 81 T 84; Eddopiwva Meineke: @ehyriy
conj. Kaibel] elpyrévoc
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POETIC FRAGMENTS

26 Stephanus of Byzantium
Tchnae, a city of Macedonia. Herodotus in book seven.

Eratosthenes calls itAc,hnag. Philitas says that the one with

an a is different.18 ; )

fi

L
o

' J

977 Scholiast on Apollonius of Rhodes, Argonautica

ostlinges ] Cutling flames. In other writers the word sig-
pifies “hair” . . . This is what Herodian says in the second
book of his Generel Prosody: “in Apollonius and Philitas
the word has an .

of. Etymologicum Magnum, s.v. fattiagas: among grapes,
the small ones left for the gleaners; according to others,
rays of light.  Hesychius s.v. astlingas: rays; or astringas.

28-29 DUBIOUSLY ATTRIBUTED

28 Athenaeus, Defpnosophistae

The Coans do the opposite of this, as recounted by
Macareus in the third book of his Coan affairs; for when
they sacrifice to Hera, slaves are not present at the festivi-
ties. And for that reason Phylarchus?® said:

18 Perhaps meaning the Thessalian city of Ichnae. Itis not cer-
tain that this is a poetic fragment.

20 The historian Phylarchus is not otherwise said to have writ-
ten poetry. Kaibel and Bergk attributed these lines to Philitas,
Meineke to Euphorion. Jacoby suggested that Phylarchus may
have cited a poet whose name is missing,
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Nuodptor wodvor uév éhedfepos iepoepyol

dvBpdoy mip Kpowow, éeb<Perpov duop
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ow A, corr. Villebrune Ehevpor A, corr. Musurus
&yovres | dyouawy conj. Meineke, dyovres Kuchenmiiller

of, Athen. Deipn. 6.262 ¢, sine “Phylarchi” testimonio

29 [Dub.] Nicetas Choniates, Historia 491.9 van Dieten

80ev dwep émi TAv copaTwdy Efewv 6 K@ds dmon
momris, bs els 70 dxpov wpoeNbolioar dhovor Tpos
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Nisyrian®! free men alone perform the rites
Among the Coans, those enjoying freedom;
Whereas no slave may gain the least admittance.

<

Coad
o

D e

29 Nicetas Choniates

Just as the Coan poet® says of physical conditions, that
once they have reached their uttermost they tend to de-
cline again, as if apt to return to their starting point, being
unable to remain in the same state by reason of the contin-
uousness of motion, so too . . .

21 The Greek is corrupt. Nisyros is an island near Cos (cf. IL.
9.676), hut there may altematively be a reference to Hera (“the
Ouranian goddess™P) or her festival.

22 The Coan doctor, Hippocrates, would be a more obvious
reference; the passage has been explained in varions ways.
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30 EPMANELA(?)

30 Strab. 3.5.1

cherddvas 8¢ mept TH xepakij Tpeis [uehayxpocviivas
fsuppl. Coray:-—«parias Salmasius]- oyoivov €lBos, & od
mAékerau 7o oyowio: xkal @iljras e [7e vel 8¢ codd., corr,
Kramer] é» ‘Epunveiq [A: éppeveta cett.: FEpugj vel épuf
éheyeig Tyrwhitt: ‘Eppeiq vel ey o dub. Meineke]

Aevyahéos 88 xiraw memwwuévos, dudi 8 apo
i€e elhelras KOppuo peEAwyKpAVIOY
bs oxolve &wopévov] pehaykpacyiivas [suppl
Coray] 9 rpexivas %) vevpivas.

uehaykpavivas . . . élwopévov del. Tyrwhitt, scil. ut lemma cum -

scholio in textum fllatum: pehayxpavivas (ueAdyrpares oxoi-

vou €i8og . . . wopdvor) § Tpoglvas Radt, qui scholium
Straboni ipsi tribuit

1-2 dpavij | v Bach: dpasyy | o Scaliger: dpouds | iEds
Xylander 2 iheiras, eihetras, eiheiror codd.: ehvras
Meineke dppe Salmasins: f@pa Toup: ddppa Clack

perdyrpaiwor, peharyxpeivoy codd., corr. Meineke: pekaykpd-
wior Xylander: pehayrpdivor Casaubon
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T

30 INTERPRETATION(?)

306 Strabo
... and three slings worn round the head, <of black-tufted

rush, which is a sort of reed from which ropes are woven;
and Philitas, too, in the Interpretation,® says:

A wretched tunie, all befouled with dirt;
And round his slender waist is girt a strip
Of blackly-tufted rush

of a man girdled with a rope of rushes;> of black-tufted
rush, or of hair, or of sinews,

1 An unsolved problem: a reference to an otherwise-unat-
tested grammatical work, in which case Philitas would be citing
lines not by himself; or is an anonymous glossographer adducing
Philitas in an otherwise-unknown poem? The fragment, on ac-
count of its metre, cannot be assigned to the Hermes. Strabo is de-
scribing the inhabitants of the Balearics, but Meineke suggested
that Philitas has in mind an abandoned wretch like Virgil's Achae-
menides {Aen. 3.613-614) or Philoctetes,
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31-55 ATAKTOI TAQ33ZAI

31 Athen. Deipn. 11.783 D

dudwris Edhwor momipior, § xphodar Tovs dypol- |

xovs ®ihiras ¢dmos [rovs] auélyorras eis auTd kal
olirws mivorras.

dudafis Kaibel ex Hesych., Et Mag. [roirs] Kaibel

cf. Eustath. ad Od. 9.209, i. p. 335.7 Stallbaum
7 dudars ECMrdy dadiv alitny moripiov, § xphofa,

S 3> I'd ) 7 3 LI, b 4 rd
Tovs <diypotkovs> duéhyorTas el aUTO Kab oUTw wi- -

royTas.

<dypotxovs > Kuchenmiiller

Hesych. o 4166 (cf. EtMag o 1218, 94.7)

Aupafis 18petov Evhvor dypotkikdy, els & xal duéh-
Your,

opeoris Salmasius

32 Athen. Deipn. 11.783 A

dwror wapd Kvmplows 16 Exmopa, os Ilaudiros. Dihi-
Tas 8¢ morpiov ods obk Exov.

cf. Suda a 2860

3 » LI ~ by A 3
awToy: . . . dwToV SE ayyewor, To gl EXOV WTO.
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31-55 MISCELLANEQUS GLOSSES

31 Athenaeus, Dez’pnos‘cfphistae

An amphdtis is awooden drmklng vessel, which according
to Philitas is used by rustlcs { who milk into it and drink
from it. : g

of Eustathius on Homer, Odyssey

. amphdtis: this, they say, is a wooden drinking-vessel,
used by <rustics > who milk into it and drink from it.

Hesychius

amphoxis: a wooden container for liquids, used by rustics,
also used as a milk-pail,

32 Athenaeus, Deipnosophistae

dton is a cup among the Cypriotes; so Pamphilus, Philitas
says it is a drinking-vessel without ears.2

of. Suda

adton: .. . and a vessel that is a5ton is one without ears.
2 of, Call. fr. 399.2 Pf.
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Hesych. « 8997

2 - NN
AWTOL WTG W1 EXOVTES.

33 Athen, Deipn. 11,467 C

yuddo @ukiras v Ardxrors Mevapéas olirw dnol
xa\elv Ta morfpa, yedhas. aphévios & 6 100 Awovu-
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yiahe A, mept yihms mg: yvdho momipiov Meyapuwdy C:
yudhe woripa Meyapid E: yvdhoe Casaubon: yvdias
Schweighiiuser

34 Athen. Deipn. 11.4867 D-F

divos [8elvos codd.]' i kel rotito woryplov dvopa . . .
éari kai yévos dpyraens . . . Tehéaha 8¢ %) Apyela
[PMG 723] xai v dhw kahel Sivov [Betrov A, Sivov
sser. €1 E]. Kvpnralow 8¢ tov modowmnrripa Sivor dvo-
palovow, as ®ikitas dnow év Ardrrows [Arrerols

Al

35 Athen. Deipn. 11.495 C-E

méNha. dyyeiov orudoedés, mvluéva Exov mAaTl-

Tepov, €is & Nuekyor 10 ydha . . . Khelrapyos 8é év
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Hesychius
gitoi: without ears.

33 Athenaeus, Deépnosbphigtae

gyala: Philitas'in his M'i.écellainy says that this is the name
given by the Megarians to drinking-vessels, gyalas. Par-
thenius, son (or pupil) of Dionysius, in the first book of his
Onwords discussed in the historians, says: “Gyalas is asort
of cup, as Marsyas . . . writes: ‘When the king enters the
city, he is met by someone holding a gyalas full of wine,

)

which he takes, and pours a libation.’.

34 Athenaeus, Deipnosophistae

dinos: this, too, is the name of a cup . . . it is also a sort of
dance .. . Telesilla the Argive even calls the threshing-floor
dinos. The people of Cyrene call the footbasin dinos, as
Philitas says in his Miscellany.

33 Athenaeus, Deipnosophistae

pella. A vessel in the shape of a skyphos, with a rather
broad base, into which they did their milking . . .
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rats Thaooas mehhnrijpa pév kakety Beooahovs xal
Alohets Tov duohvéa, médhar e 16 morjpiov, Bihiras
& év Ardxrois v kdhika Botwrots,

36 Athen, Deipn. 11.496 c

apoxdrns €ldos demdbparos, o5 Jwpdpuoros v rerdpry
Swvevipor. "Tav 8 6 Xios év 'Eheyelows [fr. 27.2-3 West]-

nuiv 8¢ xpmriip’ oivoydor Bépames
KLprdvTaY TpoyUTOLTw év dpyupéors.

Behiras 8 év Ardirows dyyelov Efhwvor, dd” of Tovug
dypoikovs wivew. pryuoveder adrod xal ANéEavdpos
tév Teyore [24].

37 Athen. Deipn. 11.498 A

ordhAor kukiciov picpdy, @ omévBovaw Alohels, ds
Gehitas dmow & Ardrros.

kdhhor A: oudhhiov Schweightuser: oxaliior Casaubon ex
Hesych.

cf. Hesych. o 817

oralhlor kuMkwor mikpdr. of 8¢ oralhdp,
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Cleitarchus in his Glosses says that pellztér is the
Thessalian and Aeolian word for a milk-pail, whereas pella
is the cup. Philitas in his Miscellany says that It is the
Boeotian word fora wme—ou?

b

36 Athenaeus, Dezpno,sophtstae

prochytes is a sort of cup, as reported by Simaristus in the
fourth book of his Synongms. Ion of Chiosin the Elegies:

Let the wine stewards mix a bowl for us
With silver prochytai.

Philitas in the Miscellany says it is'a wooden vessel from
which country-people drink, Alexander also mentions it in
the ...

37 Athenaeus, Deipnosophistae
skallion: a miniature wine-cup, with which the Acolians
pour libations, as Philitas says in the Miscellany.
of. Hesychius
skallion: a miniature wine-cup. Others say skallon.
& Philitas stands out from other sources that use the word to

mean a milk-pail (firstin II. 16,642), but see Phoenix fr. 4.4 P., Lyc.
Al 708,
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38 Athen, Deipn. 14.646 D
dpbpor 74 pelrdpare @ikitas év Avdrrors dudpas
dmaiv kalloBas. pekrdpore & éoriv memeppdva.

wemeppéva, <avv péhm> Kayser: <uéhere> wemeupéve conj,
Kaibel

39 Athen. Deipn. 14.645 D

s ~ 3 a3 - N m -
kphior whaxods, dpros, bv Apyeior mopd Ths viudms
N M ’ s k] ~ 2 3 3
mpds Tov vupdiov dépovow. durhrar & év dvfpatu,
5 ~ P 3 ¢ ’ s N N
xal kahoVpral émr avTov of dlhor, mapariferar B¢ perd
péhiras, ds dnow Dikitas év Ardrros.

xptiov A: xmplov Katbel ex Hosych. x 2546 rkmpior .., xal eldog
ahakolvTos.
40 Athen, Deipn. 11,482 2483 A

s ~ 7 ’ 3 3 N ~ L] e Y
kimehhop ToliTo woTepdy foTiv TavToY TY dhétow Kal
7§ Séman <xal pévor> dvépars Sehhdooe . . . Pihitas

s ’ L ~ b -~ / LY -~
8¢ Supaxociovs kimelha kahely 76 T pdlns kai Tév
dprwv émi is Tpamélns karalelupara.

<kat wépov> Kaibel: <xai> dvépart <pdvor> Casaubon: 4 A
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38 Athenaeus, Deipnosophistae

amorai: in his Miscellany Philitas says that honey-cakes are
called amorai. Hmlley,-cak’t‘as' are baked <with honey?>,

39 Athenacus, Deipnosophistae

kréion: a cake or loaf, among the Argives carried from the
pride to the bridegroom. It is baked on ceals, and fifends
are invited to a meal at which it is served with honey, as
Philitas reports in his Miscellany.*

40 Athenaeus, Deipnosophistae

kypellon (cup): is this the same as the aleison and the
depas, differing from them only in name . . . P. . . Philitas
says that kypella is the name given by the Syracusans to
erumbs of barley-cake and bread left behind on the table.

4 A different sense in Euphorion 149 (II. 9.206).
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41 Athen. Deipn. 3.114 E

Dihyris & év rols Ardrrows omodéa kaleloful Twa
dprov, By wd TdY cuyyerdy pévor katavehiokesfao..

omodéa Schweightiuser: omoréo codd. éyyevdv conj.

Kaibel: edryevdv Coray

42 Athen. Deipn. 15.678 A

GANG pmy kal ldiyar Tivd kakoUuevoy olda orédavoy
dmrd Suxvaviov, ds ¢not Tepaxidas év tats Thdooas.
Diriras 8 olirws ypdder “ldxye, & mf Swvawvig ore-
pdvoua idSes [®ihitas . . . ebddes post orédavor
transt. Hartung]-

o LA N I L4 3 I b

o’ dudi kbpns etidBeas dyxdth maTpos

kardw Taxyolov Onrapér arédavor.”

1 guepinopa. A, corr. Villebrune edwdea Villebrune
cf. Hesych. « 21 idkya: oTepdrvopn edddes & Sukvive;
ibid. 8 567 fudicya: dvly év Svridw ibid. « 5 idyxeror

P
areddropa.

43 Athen, Deipn. 15.677 B-C

lrfuardy . . . Dihiras 8¢ ¢mov “<Tofuor> oréda-
vos Fyovr Spwvvpia dudorépuds olov Ths redahis
Kkal 700 twpdrou kbopov. Myw 8é 76 éml Toll ppéaros
kal Tob éyyepbiov iofuion.”
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41 Athenaeus, Deipnosophistae

Philitas in his Miscellany says that spodeus is the name of a
type of bread which is consumed only by kinsmen,

Lo
42 Athenaeus, Deipnosophistae

1know, moreover, of a cértain kind of garland called izkcha
by the Sicyonians, as reported by Timachidas in his Glos-
sary. Philitas writes thus: “Takcha, in the Sicyonian region,
is a fragrant garland:

She stands beside her father, having placed
A fair Iacchus-wreath upon her fragrant locks.”

cf. Hesychius ss.vv. igkcha: a fragrant garland in Sicyon;
thickcha: flowers in Sykion; iagchetos: a garland,

43 Athenaeus, Deipnosophistae

Isthmiakon . . . and Philitas says: “An Isthmian: a wreath, or
rather, a case of homonymity, i.e. as an <adornment > for
the head <and for the neck?>.8 I note also the isthmion of a
well, and of a dagger.”

5 This is a quotation by, not of, Philitas: it is a rare instance
where he can be shown to have cited a poetic text in his Miscella-
neous Glosses {ef also 52). The word suggests a connection. with
Bacchus, Eleusis, or both.

€ Various solutions have been proposed for the textual corrup-
tion; my translaton merely supplies one possible sense, founded
on the basic meaning “something cireular bounding the perimeter
of an object”. Certainly not all of Philitas’ meanings are relevant to
0Od. 18.300, where ancient lexicographers take {o@juiov to mean a
necklace.
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<Tofuror > Frinkel: <" Tefptos > Kaibel TPETOV: TpEX-
Mov dub. Dettori post Kuchenmiiller: wepi atrd Frinkel
kéopos Tumb Myerar 8¢ <xai> Frinkel OO
ov> {oBuior conj. Kaibel: <mepiorrdpions {od. Frinkel

44 Athen, Deipn. 15.678 D

trofupis 8¢ kal dmoflupides orédavor map Alohebow

S o N s # s e
Kot Lwow, oUs wepL TOUS TpoxMhovs wepterrﬂsvro, ws

capizs Earw wabey éx Ths ‘Alkaiov kal Avoxpéortos
rovioews. ®ihiras § év rols ‘Ardrrois dmolfupida
[Wrofuuidas A, corr. Kaibel] AeaBiovs dmoiv xahety
ré ~ LY rd 'S b 3
pupatvye khiva, mept 6v whékew fa xal dhdo dufy.

cf. Athen. 15.674 c-D

’. 4 Y 5 2 I M I
éxdhovr 88 kal ols mepedéorro Tov Tpdymhov oTe-

ddvovs drotupidas [refuuddas AE], ds Ahkalos év

rovrows [fr. 362] . . . roil Zawdd [fr 94.15-17] kai
Avarpéwrv [PMG 397].

Athen, 15.688 B—c {cf. Plut. Mor. 647 E—F)

AANG iy Kol ToUs oTeddrovs TOUS TepLKELHEvOVs TG
arifler mofuuibas [drofvuddas AE] of momral ke-
kMikagw drd tis mév drfdv dvalupdoews, odk dard
708 i Yoyt Bupdr kehelofar, ds Twes dfoba.
Hesych. v 642

Pmofupls orédaves vmorTpdymhos.
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5 ’?

44 Athenaeus, Deipnosophistae

Hypothimis and hypothgmides are wreaths, in use among
the Aeolians and Tonians, which are worn around the neck,
as one can learn plainly enough from the poetry of Alcacus
and Anacreon. In his Miscellany Philitas says that the Les-
bians use the word hypothymis for a spray of myrtle,
around which they twine violets and other flowers,

of. Athenaeus

They used to call garlands bound around the neck hypo-
thfmidas, as witness Alcaeus in the following verses . . .
and Sappho . . . and Anacreon . .,

Athenaeus

However, it is from the exhalations of the flowers that
poets have called the garlands laid on the breast hypo-
thgmidas, and not, as some people think, from the fact that
the soul is called thijmos.

Hesychius

hypothgmis: a wreath worn round the neck.
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45 EtGen AB, € 384 L. = EtMag 330.40, ¢ 402 L.

wée n dpmelos, @s AmolhGOwpos [FGrH 244 F
947]. ®Mjras & év Thdooaws Tov khddov Tiis dp-

wéhov.

cf. = Nic. Al 181f, p. 88 Geymonat
roi é\ivoto 1 70D khdBov Ths duméhov

Hesych. « 1998
éwolr khjuara [ra] Tév dpmérar.

érevor H, corr, Latte ta del. Latte

46 3 Ap. Rhod. 4.989i, p. 302.7 ‘Wendel

ordyww Sumviov | moldv, Safihd). @uyris v

1 ’ s’ 3 I4 o s b
Ardkrois yAdooas dmébwrer Gpmvioy oTAXVY TOV

etfyvhov kal Tpdgipov. Kupnpalov B rwes Tov whot-
aeov Kal ehdaipova Sumvior kelolow. dpevov 8¢ Tov
bepéoPiov elmelv, oiovel Eumvoby o dpra kai

»
OUTVLOP,

47 Orion, Etymologicon, p. 185.32 Stwrz (cf. EtGud p.

248.13 de Stefani)

Ayoud: % Anpirnp wapd Artucols. etpmray waph 7O
dyos ths Mmms [rhs Képns EtGen AB, a 1501, ii. p.
352.4 L—L.; EtGud; EtMag 180.37, a 2204). ofrew Al-
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45 Etymologicum Genuinum

inos: the vine, Thus Apdllodorus. Philitas in his Glosses
says it is the branch of the yine.

of. Scholiast on Nicander; Alexipharmaca
kat helinoio' ] The branch of the vine

Hesychius

helinoi: branches of vines.

46 Scholiast on Apollonius of Rhodes, Argonautica

“An ompnios ear of corn” | Plenteous, abundant. Philitas in
the Miscellaneous Glosses renders “an ompnios ear of
corn” as one that is succulent and nourishing. Some of the
Cyreneans call one who is rich and prosperous ompnios
but it is better to define it as life-giving, as it were animate
(empnoon) and ompnion.?

47 Orion, Etymelogicon

Achaia: Demeter’s epithet in Attic writers. It comes from
the ache of her grief. Thus Didymus. Also because she

7 A popular word in the Hellenistic poets: see Call. Hecale fr.
111 Hollis = 287 Pf., and both editors ad loe. “The demand on
Callimachus™ readers would be considerably lightened if Philetas
had used the words 8umria ®erpopdpos together at some im-
portant place in the Demeter” (Hollis 1978, 402 n. 3}.
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Svpos. kal dri perd svpBdhwr Hyoboa Ty K(;p'y)p
3 I n e ’ 5\ 3 , 3 Y 3 ’
lnrer 4, ds Phvras, Tas épiffovs aymds éxdlovy.

of. Hesych. « 8806 ‘Ayale émiferor Adunrpos ... of 82
épea padoid; ibid, o 8877 dyid- Epea. pakard,

48 Hesych. a 3417

duaiha [dpardac> Alberti] Bpdyparta, Séoun rév
doraybwy. Zopoxdfs Tperroképy [ 607], dykdy,
Spdypara p’, Gs ¢mor "lorpos [FGrH 334 F 62],
Buhitas 8¢ ioropet éx o, kal "Oumpos xphras T Méfea
[, 18.553].

cf. Z Theocr. Id. 10.44a, p. 235.22 Wendel

duahodérar 8¢ of Tas dudhas curdéovres. dudiy 8¢
avvéorer éic Sparypdrav o ol §.

EtGen AB, o 581, i p. 370.14 L-L, = EtSym a 723,
EtMag 76.45, o 1007

’A;.t.a}\)\.oge'i"ﬁpeg“ of Tas dudihas Secrluoﬁvres" dpalla
8¢ 7 ék moAABY Spayudrov cvvaywyi.
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made an echoing noise with her cymbals when she was
searching for Kore. Or, aceording to Philitas, hired labour-
ers [or, weavers] wera caﬂqd achalai,

of. Hesychius s.v. Achata; an !gpithet of Demeter . . . ac-
cording to others, soft wool; dehia: soft wool,

48 Hesychius

amalla: trusses of corn-stalks, bundles of ears of comn.
Sophocles in the Triptolemus. Sheaves, consisting of a
hundred frusses, according to Tstros, but of two hundred
according to Philitas. Flomer, too, uses the word 8

ef. Scholiast on Theocritus, Idylls
Amalodetai are those who bind together the amalgi

{sheaves). A sheaf consists of a hundred or two hundred
trusses.

Etymologicum Genuinum

amallodeteres: those who bind the sheaves. A sheaf is a
gathering of many trusses.

8 While Hesychius does not preserve the context in which
Fhilitas discussed the word, it elsewhere oceurs in cultic contexts,
connected with the culture-hero Triptolemus (Sophocles fr. 607
Radt) or with Delian Apollo and his retinue (Call. 186.27 Pf,;
Euphorion 66).
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49 Hesych. 871

BaiBukos mehexdvos Pikitas, Apepias <8&> BavBu. -

"
Kapros,

BaBvkes wehexav we H, corr. Dindorf e Choerob. opEp-

aoas H, corr. Musurus «8¢e> Dobree Bavkahas H,
corr. 0. Hoffmann ex Hesych. B 355 BevBuxtives mehexdves

cf. Choeroboscus, Eis 76 dvoparicdy, i, p. 80,19 Gaisford

BaiBué BaiBuxos (Baifuyxes 3¢ Méyovrar ol mehe-

Kolves)

50 2 Ap. Rhod. 2.2794, p. 148.7 Wendel (¢f. EtGen AB
s.v. mpdras; EtMag 689.15; ps.-Zon,, col. 1579 Tittmann)

Wé mwporkas ixvevovres | (@ov 7i Juotor éhddy, o
;\E’yé,uevor; veﬁpég. Arovdoiog 6€ (ﬁ'qcrw o ’Aenmﬁog ér
rals Krigeor [FHG iv. p. 395, fr. 12] rds é\ddovs otira
ANéyeofar, mpdras . .
Aéyeofas éhddovs Tas mpdTws Tikropéras, otov Tpw-

s
TOTOKOUS,

kuijoeot codd. Ap. Rhod.: corr. Sylburg

51 Hesych. o 893

oreipos pomos, kal & Spuyds Tupds. kol dhoos kai
Bpvuds. Tinrds 8é riy pumddn yHv.
oxipos M. Schmidt wuppddn H, corr. Meineke: ynfiiidy
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49 Hesychius -
batbykos: “of a pe]ican”,.Phi_]_itas; baubykanas, Amerias.

cf. Choeroboscus, On ihe_a substantive
baibyx—baibykos (baz'byéhes means “pelicans”).

50 Scholiast on Apollonius of Rhodes, Argonautica

“Or hunting prokas” | An animal like a deer; what is known
as a fawm. Dionysius of Athens in his Foundations say that
female deer are named thus, prokas . . . Philitas says that
rokas is the name given to female deer when they bear
young for the first time: does with their first offspring.?

51 Hesychius

skeiros: filth, Also, tangy cheese. Also, a grove, a copse.
Philitas defines it as filthy earth.1?

@ The word occurs in Od. 17.295; Philitas may have taken it
thenee. 5o too the later Hellenistic poets who use it (Call, Hymn
3.154, 5.92, al.): it is not clear that it was mediated through
Philitas.

10 Aristarchus read oxipos in an uncertain sense {thicket?
chalky soil?) at I, 23.332-333.
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conj. Dettori ex Eustath, ad 11, 23.332-333, iv. 742. 13 van der Valk
... 6 auipos Kal ydlov 3 yiy yufiddy Snhol.

52 Hesych. o 1148

orbins mapd Girg: “ratow oe tis oxdlns” [Adesp.
Com. fr. 740 K.], deri 7o¥ s wxdmpas [cf. Hesych, «
738].

oxvims H, corr. Musurus

53 Hesych. v 262
1o avwiy wap’ ‘Bretaie [FGrH 1 F 365]. @ihitas.

i Ay {cf. 26) LS]: o’ adhije- <Om oixow> (cf. v 260}
Kuchenmiiller

54 Hesych. v 274
brelGobar 1o eis &vdpas éNbeiv. Dihiras,

d\i8pas cod., corr. Salmasius: dAwdqfpas Junius (id est, aream
sive palaestram)

55 Hesych. § 405
Beoroalal- ai Kpar mapd Bikirg xal af papparides.
feomdhar H, corr. Salmasius

de Adjunrpe cogitavit Kuchenmiiller, attrib. Spanoudakis
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59 Hesychius =, - l;'

skyzés: in Philitas: “T1Tl put a stop to your skyzés”, that is,
lerIleSS.]'l.l‘ N i .

53 Hesychius

«ynder the aunén”: in Hecataeus, Philitas,12

54 Hesychius

“to gird onesell up”: come to man’s estate. Philitas.

55 Hesychius

Thessalai: Coan women in Philitas,’® and witches.

11 The words scan as an iambus. Another anonymous literary
citation {cf 42), presumably from comedy; or did Philitas write
iambie verse?

12 The presence of an author’s name, but absence of any gloss,
is quite out of character with the rest of the fragments, and very
likely indicates corruption.

13 Genealogical connections were traced between Thessaly

‘and Cos. Although this has been ranked among the poetic frag-

mkfl:nts, it is as a glossographer that Hesychius cites Philitas else-
where.
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56-58 INCERTI LOCI

56 3 ATl 2.269c, 1. p. 242.24 Erbse

alyfoas 8 dypelov 8w | 6r Dihiras [uhirds cod.]
] ’ -~ ~ 3 -~ > ~ > ’

0 86w mepiomg, olov Tov ddbalpdv, idedv. ovdémore
\ 30 s s 3 . 5 ¥ o) 4

8¢ "Oumpos déas Tovs dpfatpods elmev, €otw odv 1o

dxpetov By edredds oymparioes.

of, gloss. interl. cod. A ad loc., ii. 312.33 Dindorf: i3de-
dédverar peroxs) ydp éor.

57
(a) Z Al 21.126-127a, v. p. 148.59 Erbse

Opdorwy Tis katd kbue péhawar ¢piy’ vmatfe <|
] 4 o I e by by ’
ixtis, 8s xe pdypoi- -Oyuév> | wpos T ouawd-
uevor Tiddras yap kal Kaeldiorparos ypddovor
“pply’ Umarvfe”, Aéyovres 81 ol mioves TdY Iyfrwy
kot €Urpodor 70 Yiyos tmopévovae kal ot Ppheiporra,
e Qo 4 1R ’ \ - > 3 \
6 8¢ momTijs ovdémore pplny 70 Yioxos elpnrer, AANL
70 éx yahirns mpdrov éfopfoduevor kiua.

lemma suppl. Friedlénder Diple ante utrumque versum in

A, unde ) Surhj> wpids 76 opuawduevor Villoison: <ai i
mAai> wpds 76 o Erbse
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56-58 FRAGMENTS OF UNCERTAIN
LOCATION

"56 Scholiast on Hcimelllr,iﬂialdl

“In pain, with an impotefit qufc” 1 Philitas places a circum-
flex accent on idon (“looking™), making it refer to eyes,
ideon. But Homer never calls eyes ideas; instead he has
used “with an impotent look” in an ordinary construction.

of, interlinear gloss ad loc.: #don: is oxytone. Itis a partici-
ple.

57
{a) Scholiast on Homer, Ifiad

“Leaping through the waves a fish will dart up to the dark
ripple, to eat the fat . . .”] With regard to what is meant:
Philitas and Callistratus adopt the reading “will escape the
chill”, explaining that the rich and well-fed fish endure the
cold and do not die of it. But the poet never uses phriké to
mean cold, but the first ripples that stir on the surface after
a calm.

14 The following fragments concern the text and interpreta-
tion of Homer. Their provenance is uncertain (perhaps the Her
mengia, 307).
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{b) 3 DbT ibid, v. p. 152.94 Erbse

Duhitas B8 dpearbperos T “Dmarife” ypadj dnow

" -~ LY el ~ \
a5 éxetvos & Mmavfels ixfvs vad Tob Snpod ™

Yoypaciar vrohiéer,

{¢) P. Oxy. 221, col. iv. Il. 26-32, 3 ibid.
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¢ “Dlrarife” ypddovor, héyovres dre 6]
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Suppl. Grenfell-Hunt, Erbse (v. pp. 86-87)

(d) S Al 6459, ii. p. 209.30 Erbse

elapow | &m0 “empow” drri Tob “edmor dv”. n 3¢
dvadops, wpds Diliray [Rknrd codl ypddovra
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obros yap ut vofjoas 67t 70 “dwatfe” éoTi 70 édop-
uhoa vmd Ty dpike, Tovréore T6 Tob BBaros éma-
vdorua, 8¢ ddyor dv Avkdovos Tob dnpod, Ty ¢pl-
xa Eéaro Ty vmwd Tol Yiyous ywouérmy dpikny kal
dmare rovs muehaders 1@y ixGowy vmopévew TO Yixos,

’ s 3 -~ A
Searre bs v 70 7ol Avkdovos Nmos pdyy, éxkhivet Ty

Dpirmp.
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(b) Scholiast ibid. .

Favouring the reading “will gscape”, Philitas says that the
fish glutted on human fat will escape the cold.

() P Oxy. 221

Philitas and Callistratus
adopt the reading “will escape”, explaining that the
fish that has eaten Lycaon’s fat
will be fattened itself and escape
the cold. He is unaware that it is the [30]
ruffling of the surface of the sea,
not the cold, that Homer calls phrix.

{(d) Scholiast on Homer, fliad

eipesin | “May say” instead of “might say”. See Philitas,
where he adopts the reading “Leaping through the waves
{a fish) will dart up to the dark ripple”. For, as he did not
know that “dart up” means to rush up to the ripple, that is,
to the disquieted surface of the water, in order to eat
Lycaon’s fat, he understood phrix to mean shivering due to
cold, and says that the fattened fish endure the eold, so that
the fish that eats the fat of Lycaon will avoid the shivering
cold.13

15 Philitas is cited here and in the next fragment for his inter-
pretation of II. 21.127 s xe ddymon, not as a relative clause with
a final sense (“that it might eat”), but as an indefinite relative
("whichever fish eats™).
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tratfe | dmraibo conj, Erbse mauekdders A, corr. Villoison
ddyp | ddyor A, corr. Friedlénder

(e) 2AIL 7.1Taq,ii p. 258.41 Erbse
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58
(a} Eustath. ad I1. 21.252, iv. p. 496.26 van der Valk

To 8¢ “alerot ofunr &ywr” Pildras, daci, ypdde
I X

“aferol Sppoar Exwv’. kpetrTor 8¢ 79 otpara, § dxd-

Aovflov kai 70 “ctunoe 8 dheis” [Il. 22.308].
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(e) Scholiast on Homer, Ilieida
“To whomsoever the lot'falls” ] He observes the distine-

tion between “to cast lots” and “to obtain by lot”. As for
“the lot falls”, it stands for “the lot might fall” [i.e., the op-
tative]. See Philitas, the note on “the fish, which eats”,

(H Porphyry, Homeric Questions

Adopting the reading “will escape”, Philitas says that the
fish that eats the fat of Lycaon will become fattened and
not suffer the cold. He is also unaware of this, that Homer
calls the ruffled surface of the water, not the cold, phrix.

58
(a) Eustathius on Homer, Iliad

For “with the swoop of an eagle” Philitas is reported to pre-
for the reading “with the eyes of an eagle”. But “swoop” is
better, and is in keeping with “he collected himself to-
gether and swooped”,
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(b) 3 A II. 22.308a, v. p. 324.73 Erbse (cf. % T ibid.)

o z o 3 #
olunoer 8¢ dheis <dis T aleros DumeTNes> | 6T kdked -

[sc. I. 21.252] ypamréor “aierod otpar éxwr”, oy de
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59-60 INCERTA

59 3 A Il. 1.524c, i. p. 142.78 Erbse
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16.358].

péyacs> suppl. Villoison
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(b) Scholiast on. Homer, Hliad

“He collected himself together and swooped, like a high-
flying eagle” | The‘re, koo, one should adopt the reading
“with the swoop of an eagle”, jnot, with Philitas, “eyes”.

T
M il
N

59-60 UNCERTAIN
In the following two cases, it is uncertain whether the
readings challenged by Aristarchus go back to Philitas or
not:
59 Scholiast on Homer, iad

‘T shall nod with my head": Aristarchus in his Against
Philitas cites it thus, kateneusomai (“nod”), not epinet-

© spmai 16

60 Scholiast on Homer, Iliad

" “Zeus the son of Cronos has greatly . . . ] In the treatise

Against Philitas, he (Aristarchus) adopts the reading

_ “mighty” (i.e., the adjective), explaining that megas has

two significations: one in and of itself, as here, “Zeus the
mighty son of Cronos”, and “he lay, a mighty man mightily
fallen, forgetful of his horsemanship”, and the other in
order to distinguish one Ajax from the other, “Ajax the
great{er)”.\”

16 From which we infer that Aristarchus’ target preferred the
latter form,

17 From which we infer that Aristarchus’ target preferred the
better-attested adverbial form.,
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INTRODUCTION

We know more about the life of Alexander of Aetolia than
about many other early Hellenistic figures, partly because
he is mentioned in the Lives of Aratus. The first one gives
his floruit as 280-276, and another names Callimachus, as
well as Aratus, as a contemporary. He came from Pleuron
(Test. 1), but was one of many who forsook their provin-
cial origins for greater cultural centres:! in Alexander’s
case, Pella, where Antigonus Gonatas was also patron of
poets and philosophers such as Aratus, Antagoras, Timon
of Phlius, and Bion of Borysthenes (Test. 2, 3, 5, 8); and
Alexandria, where Piolemy Philadelphus hired him to
“correct” the texts of tragedy (Test. 6, 7; Test. Te adds satyr
dramaj}. He stands in the broad tradition of scholar-poets,
a ypauparicos (Test, 1) Hke Antimachus, Philitas, Sim-
mias of Rhodes, Callimachnus, Nicander, Lycophron and
others. The word used in the Greek sources for his work on
the texts of tragedy at the court of Ptolemy is dpfoiv or
diopfotv (Test. 7)-—whatever that means exactly.2 He was

1Like his fellow-Aetolian Arcesilaus of Pitane, head of the
Academy in Athens (Diog. Laert, 4.28). Suda » 374 and the Vita
Nicandri also record a tradition of Aetolian origin for the, or a,
poet Nicander, who is eredited with an Alrehwd. i

2 See Ceneral Introduction and n. 6 there.
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also active as a tragic poet (Test. 8, 10} and was included
in a group of seven tragedians called the Pleias (Test. 1,9).

Generic diversity and range of interests are among the
most obvious features of the surviving evidence about his
poetry. Apart from tragedy, and possibly satyr drama, we
know of elegiac and hexameter poetry and epigrams, and
Lonic or “cinaedological” {scurrilous) verse which wit-
nesses (18) mention in the same breath as that of Sotades,
although it is not clear whether Alexander used the same,
Sotadean, metre. This diversity invites comparison with
that of Callimachus himself (Test. 1 Pf). Some fragments
reveal an interest in mythological subjects (Glaucus the
sea-god, 3; Circe, 4; cf. also 9, 11, 12, 14, fr. dub. 21, 22;;
in sore cases perhaps in the form of epyllia; the mythico-
historical story of Antheus, 5, from the Apollo, seems to be
a playful, Hellenistic experiment with narrative in the
form of prophecy. The Phaenomena (T) obviously makes
one think of Aratus, Alexander’s contemporary at the court
of Antigonus Gonatas, although nothing else is known
about the work (not even its metre—or even whether it
was in metre).

The other quality is its literariness, which is to say that it
evinces an interest in literary history, in evaluations and as-
sessments of literary figures, and perhaps evén a recreative
interest in classical metres (see on 19 below). The Musae
was an elegiac poem from which one certain fragment (8)
deals with Timotheus’ hymn for the temple of Artemis at
Ephesus, and another possible or likely fragment (8) with
two epic parodists active in Sicily. The first discusses the
circumstances of a certain work’s composition; the second
surveys an oeuvre; both deal with relatively recent literary
history, within the last century at least. The title Musae
suggests a poem about poetry, perhaps a literary review. If
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50, this would be an early; perhaps the earliest, example of
Hellenistic catalogue poetry on a literary subject, with
other examples including.Callimachus’ T'padeior (fr. 380
Pf.) and even the catalogué from Hermesianax's Leontion
(Hermesianax 3).3 A motk eﬁitaph for Aleman (2) is also
literary-historical in e-r:l;li)ha‘sis: the poet himself reviews
his achievement, entering the discussion about his place of
origin (Sardis or Sparta), and seeming to allude to a famous
passage from Archilochus concerning the Lydian tyrant
Gyges (fr. 19.1-3 West).* A fragment from an unknown
wark discusses Euripides (19), but there are frustrating al-
ternative attributions to Alexander and to Aristophanes.
The metre is particularly associated with Old Comedy, and
if the attribution to Alexander is correct (he may have’ dis-
cussed Euripides"biography elsewhere: 23), it is possible
that he was trying to capture the effect of a genre where
Euripides was often held up for criticism. Here, though
the tone is not hostile: the speaker—unfortunately un:
known—does not make the assumption, standard in Aris-
tophanes and in ancient biography in general, that the
man’s works reflect his character, but instead contrasts his
personal demeanour with the character of his literary
works.5
The fragments of Alexander do not suggest much of

Callimachus’ avant garde quality; but in his polyeideia, use
of elegy, perhaps specifically catalogue clegy, interest in
literary history, and scholarly activites, Alexander is 2 true
Hellenistic, and indeed Alexandrian, poat.8

3 Cameron 1995, 383; &' Alessio 2000, 427428,
4 For Alexander and Stesichorus, see 11, 12,

5 d'Alessio 2000, 428429, ’

€ Magnelli 2000, 123-124.
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EDITIONS

For a complete list of the editions of Alexander of Aetolia,

see E. Magnelli (as below), 537-58.

Among the most important, see:

A. Meineke, Analecta Alexandrina (Berlin, 1843; repr.
Hildesheim, 1964), 215-251.

T. Bergk, Anthologia Lyrica (Leipzig, 21868), 139-141.

J. U. Powell, Collectanee Alexandring (Oxford, 1925),
121--130.

E. Dichl, Anthologia Lyrica Graeca, vol. ii. 6 (Leipzig,
21942}, 74-80.

]. Defradas, Les élegiaques grees. Edition, introduction et
commentaire (Paris, 1962), 106-108 [ only].

B. 8nell (ed.), Tragicorum Graecorum Fragmenta, i.
(Gottingen, 1986), no. 101 [14, 17 onlyl.

E. Magnelli, Alexandri Aetoli: Testimonia et Frogmenta
(Florence, 1999).

CRITICISM

G.B. d’AlesSio, rev. of Magnelli, Eikasmos 11 (2000), 425
430,

M. Di Marco, “Euripides in Alessandro Etolo (fr. 7
Magnelli}. Una nuova ipotesi”, SemBom 6 (2003), 65—
70.

H. Lloyd-Jones, “Alexander Aetolus, Aristophanes and the
Life of Euripides”, in Storia poesia e pensiero nel mondo
antico: Studi in onore di M. Gigante (Naples, 1994),
371-379.

Supplementum Supplementi Hellenistici (Berlin and

New York, 2005), 2-3.
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E. Magnelli, “Alessandro Ftole poeta ‘di provincia® (o i
limiti del callimachismo)”, in R. Pretagostini {ed.), La
letteratura ellenistica. Problemi e prospettive di n‘ce’rca.
Atts»i del colloguio z'n:{ei"naﬁzionale {Rome, 2000}, 113
126. L :

D. Ricei, “A-Iessandlgb" Etolo e I’ofigine novellistica
dell’elegia su Anteo e la moglie di Fobio (fr, 3 Pow.)”
QUCC 56 (1997), 125-139. ’

C. M. Schroeder, “Hesiod and the fragments of Alexander
Aetolus”, in M. A. Harder, R. F. Regtuit & G. C. Wakker
(edd.), Beyond the Canon {Leuven, 2008), 287-302.

K. Spanoudakis, “Alexander Aetolus’ Astragalistai”,
Eikasmos 16 {2005), 149-154.
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1 Suda o 1127

ANéEardpos Alrwids €k mohews H?\Evpc?w;)g, vide
Saripov kal drpororheias, 'ypay.uaf\még. obros :’(a,i
Tpuypdins Eypmper, b5 kal TV émvo Tpayudy Eva
kpilfirar, ofmep émexhifinoar v Ihewds,

2 Suda a 3745

veyovds [sc. Aparos] év mf) prd "Olvpmidde E?‘84—280],
8re fv Avriyovos Baauheds Makebovias, vids t\M;,wrp
tpiov Tob Iohoprnrot, 6 Tovards kinbeis kal ouvp-
HrEL T€ avTh ral wap oTd érehedTyoe, ovyxpovos
’.:&v'rwyépq 15 ‘Podie ral ‘Ahefdvdpy T4 Alrwrd.

3 Vita Arati (Vita 1), p. 8.12 Martin

véyove B¢ "Avriyovos kard THY pre ’Ohvp.mdlﬁa [’280—
276], k' 8v xpdvov fxpacer 6 "Aparos kol A)\egav-
Bpos 6 Alrwhds. uéurmras 8¢ Tod Kardrrpov EﬁSofm:
[fr. 6 Lasserre] reai Avteydvov <xal> Ahefdr8pov Tob
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1 Suda

Alexander of Aetolia, From the city Pleuron, son of Satyrus
and Stratocleia, grammarian. He also wrote tragedies, so
that he was included among the seven tragedians who
were known as the Pletas.

9 Suda s.v. Aratus

Lived! in the 124t Olympiad, when the king of Macedon
was Antigonus son of Demetrius Poliorcetes, known as
Gonatas. He spent time at his court and died there, a
conternporary of Antagoras of Rhodes and Alexander of
Aetolia,

3 Life of Aratus 1

Antigonus became <king>? in the 125% Olympiad, at the
time when Aratus and Alexander of Aetolia were at the
height of their powers. Aratus in his own letters men-
tions the Mirror of Eudoxus and Antigonus and Alexander

! Both the Suda and Life of Aratus 1 seems to have confused
or over-simplified 2 notice that Antigonus Gonatas came to the
threne in the 125% or 124th Olympiad, and that Aratus (and other
poets including Alexander) spent time at his court.

2 See 1. ahove.
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Airodod kai ws Hiddy vmd Tod Baoihéws ypdpar év
rals dious émorohals "Apatos [SH 119].

4 Vita Arﬁti (Vita 2), p. 11.5 Martin = Philitas Test. 6

[év] Tols xpdvows B¢ éyévero ratd Dihddehdor Tov
Bachéa, aurixuale 8¢ AhebdrBpe 74 Alrold el
Dl kol Awvvoip 78 duhoodde <T@> els Hdovag
peralepérve.

[é] Westermann

5 Vita Arati (Vita 3}/ Aratus Latinus, p. 15.17-26 Martin
{a} . .. Anunrpiov 8¢ "Avriyovos 6 Tovarls, map’ §
SiérptBer adrds, kal ovv alrg Mepoevs & Srwwss kal
Avroydpas & ‘Pédios & v OnBaide movioas kal
AréfarBpos & Alrwlds, as adrds dnow 6 Avriyoves
€v Tols wpos Tepdovuor.

(b) . . . Demetrii autem Antigonus Geniculosus, apud
quem frequentabat ut Perseus Stoicus et Antagoras Ro-
dius qui Thebaida fecit et Alexander Aetolus, ut ipse ait
Antigonus apud quem Hieronimus.

6 Vita Arati (Vita 4), p, 19.4-8 Martin = Philitas Test. 6

H 8¢ émi Irohepaiov rob dihadérdov, kai éoydluoe

Aworvaty 1§ Hpaxhedry, cuviy 8¢ Avrvydve 1¢ .
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of Aetolia, and how he was asked by the king to write (sc.
the Phaenomena), .

L

4 Life of Aratus 2" “ ' : 5

As to his date, he (sc..Aratus) lived at the time of Phila-
delphus the king, and he flouTished at the same time as Al-
exander of Aetolia, Philitas, and Dionysius the philosopher
who converted to hedonism 3

5 Life of Araius 3 / Latin Life of Aratus

Demetrius’ son was Antigonus Gonatas, at whose court
he (Aratus) was resident, and with him Perseus the
Stoie, Antagoras of Rhodes the author of the Thebais,
and Alexander of Aetolia, as Antigonus says in his Against
Hieronymus.

6 Life of Aratus 4

He lived in the time of Ptolemy Philadelphus, and stud-
ied with Dionysius of Heraclea. He lived at the court of

3 For Philitas, see Philitas, Test. 6 and n. 4 ad loc.; for Dio-
nysius, RE v (1903}, s.v. Dionysius (no. 119), 973-074.
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MakeBovias Paoihel kal Oihg 77 7TovrTov yaperd,
ouvikuace 8¢ Ahefdvdpy T4 AlTord kal Kalpdye
kal TMeddrSpiy kot Guherd.

MevdvSpw, peravypio, ueharbpio codd. (om, SVi: Nikdrdpy

Ritschl: MawarBply Meineke: AcorBpie Wendel, Hermes T0
(1935), 360

7 Tzetzes, Prolegomena de comoedia Aristophanis

(a) Proemium I, I-7, p. 22 Koster

‘AréavBpos 6 Alrolds kal Avkdppar & Xahxidevs
peyoahobwplaws Baouxals mporpamévtes Ilrokepaniy
7% Dhadérdy Tas ornpids dwpbacarte Bifhovs,
Tas TH Kepedios kai Tpayedias xal rds Tdv oari-
pwv dmul, oupmapdrros abrols kel ovvavopBotvros
kol Tol Towodrov BifBAtodihaxos tis Tocadrns BuBh-
ofiixns Epatoahérvevs: dv Bihwr Tovs mlvaxas Kah-
Mpayos dreypdfaro [Test. 14b PL]. 'ANé€arBpos dp-
Bou T Tporywd, Avkddpor To kepkd: veaviar foav
Karipayos xai Fperooféms.,

{(b) Proemium II, 1-4, pp. 31-32 Koster

ANéEavdpos & Alrwrds kai Auképpor & Xeladeds,
aANG kai Zmpddoros & Edéoros 76 Dihadérdp Tlroke-
poly cuvednfévres Booluxds & pév Tas Tis Tporyg-
Bias, Avkédpwy 88 ras Ths kepedias BiBlovs Sudp-
facav, Zmuddoros 8¢ Tas dunpetovs xal 1dv Aowrdy

TONTOY.
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Antigonus the king of Macedon and Phila his wife, and was
jn his prime at the same time as Alexander of Aetolia,
Callimachus, tMelandrius, and Philitas,

1l

7 Tzetzes, Prolegomena on Aristophaﬁic comedy

{(a) Proem I

Alexander of Aetolia and Lycophron of Chalchis were in-
duced by generous royal subsidies from Ptolemy Phila-
delphus to correct the texts of drama, that is to say, of com-
edy, tragedy, and satyr-drama; with no less a figure to join
them and aid them in their task of correction than Eratos-
thenes, the library’s librarian. Of these texts, Callimachus
wrote the catalogues. Alexander corrected the tragedies,
Lycophron the comedies; Callimachus and Eratosthenes

" were youths.?

(b) Proem II

Alexander of Aetolia, Lycophron of Chalchis, and also
Zenodotus of Ephesus, under royal compulsion from Ptol-
emy Philadelphus, corrected texts-the first, those of trag-
edy; Lycophron, those of comedy, and Zenodotus, those of
Homer and the other poets.

4 They were not contemporaries, as Tzetzes seems to imply.
In fact, Tzetzes may have misunderstood an official title, “conrt
youth” (Cameron 1995, 4-5).
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{(c) Scholion Plautinum 1-6, p. 48 Koster

Alexander Aetolus et Lycophron Chalcidensis et Zeno-
dotus Ephesius impulsu regis Ptolemaei Philadelphi cog-
nomento, qui mirum in modum favebat ingeniis et famae
doctorum hominum, Graecos artis poeticae libros in
unum collegerunt et in ordinem redegerunt, Alexander
tragoedias, Lycophron comoedias, Zenodotus vero Home-
ri poemata et reliquorum illustrium poetarum.

(d) Proemium II, 22-25, p. 33 Koster

7ér EAApidwr 8¢ Bifiww, s kal mpohaBav Edny,
Tas Toayikas pér Sidpbwae [sc. Tirohepalos] 8 Ahef-
Id ~ E] ~ N\ ~ rs ~ N\ -~
dvdpov 106 Alrwhod, Tds s kwpedias 8¢ S Tob
Auvrdpovos, did. 8¢ Znvodérov 7ot Eeoiov rds rdv
Novwddw moumréy, ris dunpeiovs 8¢ kar’ éalperov . . .

(e) Anonymus Crameri II, 14, p. 43 Koster = TrGF 100
T6

torréov, ome ANéfavBpos 6 Altelds kel Avkddpwr §

Kahwiets vmd rolepatov tol Tihadéhdov 7porpa-

mévres Tas oxknrikds Siwplucar BiBlovs, Avkddpwy
b hY n s 2 4 by hY -

peév Tds TS kepwdias, ANéEavBpos B¢ Tds Ths Tpayp-

Slas, dAhd O7 xai rds carvpirds.
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{e) Scholion on Plautus

At the behest of king Ptelemy, surnamed Philadelphus,
who promoted the talonts and fame of learned men with
remarkable zeal, Alexander of Aetolia, Lycophron of Chal-
chis, and Zenodotus of Ephesls gathered together Greek
poetic texts and set them in order, Alexander the tragedies,
Lycophron the comedies, Zenodotus the poems of Homer
and the other illustrious poets.

{d) Proem II

Of the works of Greek literature, as 1 said in my introdue-
tion, he (Ptolemy) had the tragedies corrected by Alexan-
der of Aetolia, the comedies by Lycophron, and those of
the other poets by Zenodotus of Ephesus, the Homeric po-
ems in a special category . . .

(¢} Anonymus Crameri

Encouraged by Ptolemy Philadelphus, Alexander of
Aetolia and Lycophron of Chalchis corrected the dramatic
texts, Lycophron the comedies, Alexander the tragedies
and also the satyr-plays.
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(f) ibid. 17-18, p. 43 Koster

s 8¢ ye oxmpirds AréfavBpis e, ws Epligy elndy,
by 4 A - 8/ 3
kel Avkodpor Ouwwpldoayro. 7ds Of ye momTikds
TmpéSoros mpérov kal Dorepor Aptorapxos Suwpdd-

agwryTo.

8 Polemon, ap. Athen. Deipn. 15.699 B = fr. 45 Preller

ANéEavBpos & Alrwhds 6 Tpayededbdoralos . . .

9

{a} Choeroboscus, in Hephaestionem, .p. 236.5 Cons-
bruch {cf. 3 B, p. 279.5 Consbruch) = T+rGF pp. 54-55,
CATAS

ioréoy Bru émi Téw ypdvwr Troheuaiov rod Diha-
8énpov émrd dpiaror yeydraat payirol, obs TThewdda
éxdredar Sid 70 hapmpols elvas év Y Tpayuixi] s T4
dorpa s TAeddos. elot 8¢ ofror “Oumpos, ovx o
momTs (mepl Tpaywkdy yap 6 Adyos), dAh’ 6 Mupotis
s momrptas vids s Bvlavtias, kat Jwoifeos kai
Avkddppor kai Aréfardpos, Alavriddns, Zacupdins
kot oras & Pihikos [@ihoxos 2 Bl

mepi Tpayudr yip & Aéyos add. Choeroboscus: om. 2 B

114

TESTIMONIA
(0 ibid. o
The dramatic texts were corrected, as 1 said before, by Al-

exander and Tycophron: The poets were corrected first by
Zenodotus, and latér by Ar"istaﬁrchus.

IR P
LA

8 Polemon, quoted by Athenaeus, Deipnosophistae
Alexander of Actolia, the tragic poet. ..

9
{a) Choeroboscus, scholia on Hephaestion

In the days of Ptolemy Philadelphus there were seven out-
standing tragedians who were known as the Pleias because
they were illustrious in the art of tragedy like the stars of
the Pleiades. Their names are as follows: Homer—nat the
poet (since we are dealing with tragedians), but the son of
Myro the poetess from Byzantium; Sositheus; Lycophron;
Alexander; Aiantiades; Sosiphanes; and this Philicus.
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(b) 3 A in Hephaestionem, p. 140.8-12 Consbruch

éntd. yap éhéyovro elvar Tpayedoit Sid rxal whewde
drvopdatnoay, dv els éorv odros 6 Dilkos éni
ITrohepaiou 8¢ yeyévaor obror dptoror Tporyvikoi ot

8¢ ofiror “Oumpos vewrepos, Zwoifleos, Aviddpaon,

‘ANéfavBpos, Dihikos, Atovvaiddys.

10 Diog. Laert. 9113 = TrGF 112 T 1; cf. SH 848
Prhoypduparss [se. Tipwr] Te kal Tols momTals pi-
Bovs ypdas ixavds kol Spdpare ovrdiarfiévos. per-
edidov 8¢ Tdv Tpaywdidy AlefdrBpe kal ‘Oupg
[TrGF 98 T §]. :

11 HE 3964 = AP 4.1.39 (Meleager)

Tols & du ‘Alefdvdpoio véovs Spmyras élalms.
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(b} Scholiast on Hephaestion

There were said to be seven tragedians, who were for
that reason known as the Pleigs, and this Philicus was
one of them. They were the best tragedians in the tme
of Piclemy, and their n'éf‘inesfare as follows: Homer the
younger, Sositheus, Lycophron, Alexander, Philicus, and
Dionysiades.

10 Diogenes Laertius

He (Timon) loved literature, and was capable of Wntmg
plots for poets and collaborating in the writing of plays. He
gave a share of his tragedies to Alexander and'Homer.

11 Palatine Anthology 4.1.39 (Meleager)
With these, young shoots of Alexander’s olive
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1-2 EIIITPAMMATA

1 HE 156-157 = A, Plan, 4.172
€ts 70 o0 (sc. ‘Adpodirmy duhoudvyr) Aleldrdpoy

Atrwlol

at7d wou Tav Kimpw danrpifSocaro Malids
78s ér’ "Alefdvdpov haflouéva kpioios.

2 HE 150-155 = AP 7.700

AreldvBpor Ufrer, dre Eopudror xal Eorw ddiavénrop
[C]

Sapdies dpyaiat, marépwy vouds, € pév év duly
érpepdpar, kepris Hv Tis dv 4 PBorélas
xpvooddpos, prieowr Ml Turava: viv 8¢ o
‘ANkpoy
LA ) 4 E I s
otroun, kel Swdpras elul wohvrpimodos,

1 Praise of the artistry of a statue of Aphrodite, Pallas being
the patronness of artistic skill; there is nothing in the lines, how-
ever, to suggest that the statue represented Aphrodite armed.

2 In antiquity it was controversial whether Aleman had been
bom in Sparta or Sardis. Alexander’s mock funerary epigram al-
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i

1-2 EPIGRAMS

1 Planudean Appendix 4.172

.On the same subject (sc. Aphrodite in arms}, by Alexander

of Aetolia;

- Pallas herself has brought the Cyprian to perfection,
Forgetting the contest that Alexander judged.!

2 Palatine Anthology 7709

By Alexander. Note that he has made a mistake and the
epigram is incomprehensible.

Ancient Sardis, my fathers” home, had I been reared

In you,? I would have been a kernos-bearer or a
eunuch?®

Wearing gold, beating the vocal drums; but now, my
name

Ls Alcoan, and T come from Sparta of the many
tripods,

lows that his ancestors came from Sardis, but is ambiguous about
whether Aleman was born in Sardis and raised elsewhere, or not
born there at all.

8 A kernos is a tray with cups attached for individual offerings,
used in mystery cults.

119



5

ALEXANDER OF AETOLIA

xoi Movoas &ddnr "Elwcwrvidas, al ue TUPAY Ve
firar KavSadhew ueilove xal [ivew,

cf. Plut. Mor. 599 , a5 6 ypdyias 70 émeypapudrioy
mwemoigke “Sdpdies”, rTA.

1 Zdpdies C, Plubl: -wau P dpxeaios Plut. 2 kéhorag
Plut. Horar 4 B corr. Salmasius: § mie dvnp Plut,

pakéhas P, Plut., corr, Ursinus: paxelds Reiske 3 kahd P,
Plut., corr. Meineke Ahrpdr Plut.: diho P 4 ot
vo’ éx P: ofvow’, émel dub, Stadtmiiller mohirys Plut.

5 ‘ExAnwidas Phit, TUparvor Plut. cod. n, Meineke; -¢
Hecker: -ov Waltz 6 Aaoxthew C, Plut., corr, Bentley:
Avoruhéw P, vl ap. Plut.: AaoxuhiSew Hecker

3-7 FRAGMENTA CERTIS
CARMINIBUS TRIBUTA

3—4 Hexametrica

‘Alets
3 Athen. Detpn, 7.296 E

ioropel 8¢ mepl abrol kai & Alrwids Aléfardpos &v 1§
L) ra e - € "
émvypodopéve Alii, ds &n

yevoduevos Botdvys
KoremorTaiy,

niv "Hehiy paéborre
3 I I \ / » -~
€ paxdpoy vioowre hry dde apt yaia,
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And know the Heliconian Muses, who have made me
Greater than the tyrants Candaules and Gyges.

3-7 FRAGMENTS OF KNOWN
LOCATION
3—4 Hexametric Fragments
Fisherman
3 Athenaeus, Deipnosophistae

Alexander of Aetolia also writes of him in the poem enti-
tled Fisherman, that he jumped into the sea

Having tasted the plant which, for the shining Sun,
The sacred earth grows in the Blessed Isles in spring,
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4 e 3 rd
Héhws 8 Immows fupripea 8épmor dmdle,
o 3 z 4 8 rd 2 A‘/
TAnr alevdovaaw, {va Spluor éxTeMécuow
3 LI N LIS
drpuros, koi pit Tev ENot pecoyUs aviy.

4 Uhy Musurus VOLET RO
5 w1t e Valckenaer: o

2 vain A, corr. Hermann
oav A, corr, Diels: -owr Hartung
715 Meineke &y Meineke

Kipwa
4 Athen, Deipn. 7.283 A
‘AhéfarBpos & O Alrehos & Kipra [Kpixg A, cor
Schweighiuser], el yrijoior 70 momudrior
anbaily dxpg &m mopmilos dvoyedov

- ~ I E
oT Gkt koTomurle, feds Tmo moumipmos iy fis,
7

1-2 dmoyevlvne Td xarw A, corr. Meineke 2 feols A, corr,
Meineke: fefje Wilamowitz mopwilos A, corr. Meineke

5-6 Elegiaca
Amoh oy
5 Parthenius, 'Epwrice Tafjpare, X1v Iept Avféos

(5)... épagar 8¢ twes ov wépBina, orelos 8¢ ypvaoiv
els 76 Ppéap PBeBNjobor os xai AréEardpos 6 Alrw-
Aos péurnron dv ToloBe v Amdlhwre, kTh.
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And the Sun feeds as a nourishing meal to his steeds
An immortal herb, that they may run their course
Unwearied, and not tired out midway.*

i
i
]

Circe
4 Athenaeus, Defpnosophistae

Alexander of Aetolia in the Circe, if the poem is genuine:

Like a charioteer upon the rudder’s tip, a pilot-fish
Sat behind the ship, an escort sent by the goddess.5

56 Elegiac Fragments
Apollo

5 Parthenius, Sufferings in Love, “About Anthens”

Some said that it was not a partridge but a gold vessel that
was thrown into the well, as Alexander of Aetolia mentions
in the following verses from his Apollo, ete.

4 The subject is Glaueus, originally a mortal fisherman, who
became a sea-god after he ate a magic herb,

5 The pilot fish was believed to act as an escort for mariners;
Meineke suggested that Ciree sent one to guide Odysseus.
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Motioas

6 Macrobius, Sat. 5.22.4-5

Alexander Aetolus, poeta egregius, in libro qui inscribituy
Musae refert quanto studio populus Ephesius dedicat
templo Dianae curaverit, praemiis propositis, ut qui tune
erant poetae ingeniosissimi in deam carmina diversa cor-
ponerent. in his versibus Opis non comes Dianae, sed Dia-
na ipsa vocitata est. loquitur autem, uti dixi, de populo
Ephesio:

AN Gye mevldpevos wdyyv Upowolor péreofor

Tiuéfeor, kifdpns (Bpove ral peléww,

LY / h L 3 s s
vidy Bepodrdpov tTov freoer dvépa oiyhwv

rd € M ) , 4

Xpuoetwy LEP'qT} 817 TOTE XL)\.LQSCL
z ~ ’ 3 5 ’ 3o -~
duvijou Taxéor ¥ "Qmw BhiTapar dioTav,

< d o3 N ’, ' T L4

nT ETL KG’)’X,OGL(E) TL'(LLOV OLKOV EXEL,

et mox:
unmdeé Pefis mpotay Anreitdos drhéa Eépya.

1 perhecfar P 3 rov vel flov codd.: khvrér Schneidewin
fruoer “impetravit” Brunck: orjrecer Salmasius 4epmp
- xohaweha vel yeeBa codd.: fepy . . . yehudSe Gronovium
secutus Meineke, qui postea lephv . . . ythidda maluit pro
epqr atpwr Wilamowitz, iepdv “consacrans” Diels: alii alia

5 roxewy codd.: Tayéwr <> Meineke, Bergk 618 em
keyexpov (vel xeyypuwv) rvuor {vel tquwor) oxov codd.,
unde Keyrpeiw Meineke 7 dyhad Bergk: edwhén
Meineke “si quid mutandum”
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.
Muses

6 Macrobius, Saturnalia. » |

Alexander of Aetolia, an excellent poet, recounts in the
boolk entitled Muses how serioisly the Ephesian populace
took the (re)dedication of the temple of Diana, even offer-
ing awards so that the most gifted poets of the time would
compose various poems for the goddess. In these verses,
Opis is not a companion of Diana, but Diana herself. For
she speaks, as I have sald, about the Ephesian people:

But leamning that Timotheus was most famed
Among the Greeks, for skill in harp and song,
Thersander’s son, it pleased them he should sing,
For afee of golden shekels, of the holy
Thousand-year feast,? Opis darter of swift arrows,
And her who dwells in honour at Cenchrius.”

And shortly after:

Nor leave the works of Leto’s divine child unsung.

6 A very corrupt sentence: the translation follows Meineke's
interpretation, where chilias refers, not to a specific sum of
money, but to a festival celebrating the thousandth anniversary of
the temple. But the occasion remains unclear. The temple was
burned down in 356 and rebuilt, but Timotheus was dead by then,
so the temple in question must be the one begun in the middle
of the 6th ¢, Did some piece of spuricus reckoning produce the
notion of a thousand-year festival? The hymn in question was pre-
surably the Artemis (PMG 778 a--b).

7 River in Ephesus, where Leto washed after giving birth to
Apollo and Artemis.
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7 Incerti Metri

Douvpero.

7
{a) Sextus Empiricus, Adv. Math. 8.204

doadtes 06 kol wapd Tols T8 oUpdrin wTpwyue-
revaauévos, kafdmep Apdre kal Ahefdrdpy @ Al
A . . |

(b} Vit. Arati (Vita II), p. 12.18-13.3 Martin

moAot ey yap xai dMhor Pawdpeva éypapav, kal
Khebmarpos xoi Suivfns xai AréfavBpos & Alrwss
xai Aréfavdpos & ‘Edéoros xai AMéEavbpos & Av-
katrns kai Avaxpéov kai ‘Apreptdopos kal “Trrapyos
kol dhhor mohhol,

Kheomdrpns MaMa?: Khedorparos Bergk, Meineke

{¢) Scriptorum Astronomicorum Index Vaticanus, Vat. gr.
191, fo. 209" (ed. E. Maass, Aratea, 121)

of wepi Tol momrot cvvrafduevor

*.. ’ANé€arBpos Alrwhds, ANéfardpos Réoros ...

ol mwepi Tob wolov ovrrdéovres Vat. gr 381, fo. 163v sine
Alexandri Aetoli nomine
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7 Uncertain Metre
_Phaénqmena
7 o
(a) Sextus Empiricus, Agamsff {the Professors

So too with those who. study the heavens, such as Aratus
and Alexander of Aetolia .

(b) Life of Aratus 2

Many others wrote Phaenomena, including Cleopatrus,
Sminthes, Alexander of Actolia, Alexander of Ephesus, Al-
exander of Lycaea, Anacreon, Artemidorus, Hipparchus,
and many others,

{c) Vatican Index of Astronomical Writers

Those who have written on the poet [L.e. Aratus; another
manuscript reads “on the heavens™[:
. Alexander of Actolia, Alexander of Ephesus . ..
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8-16 FRAGMENTS OF UNCERTAIN
LOGATION

8-16 FRAGMENTA INCERTAE SEDIS

8 Polemon, ap. Athen. Deipn. 15.689B-C= fr. 45 Preller § Polemon, quoted by. Ath e’ﬂa‘eus, Deipnosophistae

8r 8¢ dfw Tis mepl avrovs 36fa mapd rols Juehudrass That they® enjoyed acergéiﬁn repute among the Sicilians is
shown by Alexander of Astolia, the tragic poet, in an ele-
giac passage that runs as follows:

ANéfardpos 6 Alrohds 6 Tpaywbodiddoralos Torjoag
é\eyelov Tpdmov Toiror Syhot:

. og Ayobforhelos Mo ppéves fhacar Efw
r 3 '3 ey oI 3N z
woTpibos. dpyalov fv 68 dup mpoydrar,
1 hY 1 7 LAY z € tal
eidws éx vedrnyros del Cetvowrw Opihely
- 7 3 3 » L 3N
Eetvos, Mupvéppov 8 tels Emos drpov lov

.. . When Agathocles” savage heart expelled them

From home. The man came from an ancient stock,

From youth accustomed as a guest to mix

With guests; and, borrowing Mimnermus’ axiom,

For love of boys . . . the man composed [5]

5 madopavel ovv Epwri moriy loovi- Eypacbe & Good parodies of Homer’s glorious works—
ovip Cobblers, or brazen thieves; or some eunuch?®

€0 map Ounpeiny dyhainy éméov Babbling a lot of crazy, florid words—

moaiyyous 7 ¢dpos dvadéas % Tva yiovrmy Just like a Syracusan, and admired: who's heard
PAorr dvfnpfi odv koxoSayuoviy, Boeotus, relishes Euboeus not at all. [10]

’ Y 4 & N -~
ol Jvpmcdaios, wal Exe Xapw o8 8¢ Bowwrod 8 The epic parodists Boeotus and Euboeus. Euboeus lived in
10 énxhver, ED oty répmera 0dd SAiyov. the time of Philip (Athen. Detpn. 15.698 4) and wrote four books

1 déis ] o Schweightiuser: dv " Capellmann Ayo-
floxAfos Jacobs 4 Sawoemorurporiwy A, dist. Casaubon
B wérmp A: wor’ fr Schweighiiuser: méfimu’ Meineke, qui etiam
Epw wroiny’, Epe wélov (vel woror) firecer temptavit: morjy
Headlam, qui inter €pwr et morjw lacunam unius distichi statuit
Tmoovyaos A, corr. Weston 8 dphotwv A, corr. Powell post
dMberr Schweighiiuser dampf Meineke 9 ol 3y-
prxoaiow A, corr, Hecker 7 pa (Hermann) Sypmxdoio
ol Exor xdpw Kaibel, alia possis ds 8¢ A, corr. Jacobs
Bowstous A, corr. Casaubon

Motoais hoe pertinere verisimile est.
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of parodies; Boeotus is being discussed here.

9 Adopting the interpretation of Magnelli 1998, 214-216,
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9 Strab. 12.4.8
& 8 v karowkie Mvadv ) Bulvwia wporor puprupioe
Swohaé & Kapvardeds [FGrH 709 F 11] ¢vjcas mepioskely
i ‘Aokoviay hipumy Bplyas kal Mucods, Erera Awpi.
owos 6 Tas kriceas cuyypdpas [FHG iv. 395 fr. 7], bs ¢
kot Xahmddra kal Buldvmov orevd, & vlv Bpdriog
Béomopos kakebraw, mpdrepdy ¢mor Miewr Béomopoy
mpocayopeseafar rolto 8 dv mis kal ol Bpixas elva
rods Muvoode papriptoy fein & e BEigopiov “Mvaolo
wap VBacw Ackaviow” [T3] Mywy, kai 6 Alrohds AN
avrbpos:

ot xal ér ‘Aoxaviwv dopor’ €xovat pody

Mprms Aokavins éml xeiheow, Evfe. Aokiawv

vids Budnrot vdoaaro kol Mehins

T adrd dcpoprupotiow, obdauol s Ackavias Aipms

’
eiptoopdrms AN évradfo wdvor.

cf. Strab. 14.5.29, ubi 1 Ackavie ... péw et 3 Zehnvol
{vl) leguntur

10 Athen. Deipn. 10412 F

Tiropuds t€ & Airwlos Simporioaro atrd [sc. Mileni
~ < -~ s b L] I
Crotoniatae] Bobv, o ioTopel 6 Alrwhos Aréfardpos.
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9 Strabo ,

Scylax of Caryanda will be'our first witness that Bithynia
was a settlement of the Mysians, when he says that
Phrygians and Mysians livé agound the Ascanian Lake;
next, Dionysius auﬂlor"qﬂ-'the:Foundatt’ons, who reports
that the straits at Chalcedon and Byzantium, now known
as the Thracian Bosporus, were formerly called the Mysian
Bosporus. One might also adduce this as evidence that the
Mysians were Thracians. Euphorion’s “By the waters of
the Mysian Ascanius” and Alexander of Aetolia’s

Those with homes beside the Ascanius’ streams
On the edge of lake Ascania, where Dolion
Settled, son of Silenus and of Malia

are witnesses to the same thing, since the Ascanian Lake is
to be found nowhere else but here alone.

10 Athenaeus, Deipnosophistae

Titormus of Aetolia ate an ox at breakfast in competition
with him (se. Milon of Croton), as recorded by Alexander
of Aetolia.1?

10 Strictly anachronistic (given Herodotus® dating of Titor-
mus), but the encounter has taken on the quality of legend. An-
other version in Aelian, VH 12.92, and for the subject see also
Posidippus 120 Austin-Bastianini.
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11 Paus. 2.22.7

kel émi 1@de Fidopiwr Xahxidevs [cf. 86] xal IMhev-
povios Arééardpos Emy movjoavres, mpdrepov 8¢ &y

Syaixopos & Tuepatos [PMG 191], kard ravrd dacw -

Apyeiows Bnoéws elvar fuyarépo Tdryévear.
12 3, Tzetzes ad Lyc. Al. 265, p. 115:28,521 Scheer (of. 3

AD II. 3.314) = Euphorion 80

Sryoiyopos [PMG 224] 8¢ kai Edopiar tov “Brropd
bagw €lvar vidy rob AméAhwvos kol Aléfavpos §
Alrwhdy momTis.

"AméAAaw attrib. Diintzer; eidem carmini ac 11 Capellmann

13 3 AD ad II. 16.235

‘ANéEardpds dmaw & Ihevpdwos éfvos etvar v
‘BB dardyovor Tvppnrdv, xai i marpdov éfog
otrw Tor Ale Bpnoredew.

7oy "EAASy A: Tods “EMhovs Lascaris Tvppypér ZS

14 3 Theocr. Id. 8, Argumentum b, p. 204.2 Wendel

‘ANéEavdpos 8¢ dmaw 6 AlTelds Tmd Addwidos o
fetv Mapotar Thy adinrucry.

ahevrucdy K, corr. Meineke: hupueiy cett,

tragoediae vel satyro cuidam attrib. Snell
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11 Pausanias

And on this matter, the hexameter poets Euphorion of
Chalcis and Alexander of Pléuron, and still earlier Stesi-
chorus of Himera, agree withjthe Argives that Iphigenia
was the daughter of Theseus. '

2]

12 Scholiast, Tzetzes on Lycophron, Alexandra

Stesichorus and FEuphorion say that Hector was son of
Apollo.Lt

13 Scholiast on Homer, Hiad

Alexander of Pleuron says that the race of the Helloi are
descended {rom the Etruscans, and that it is an ancestral
custom of theirs to worship Zeus.1?

14 Scholiast on Theocritus, Idylls

Alexander of Actolia says that Marsyas was taught to play
the atloi by Daphnis, 12

11 See Euphorion 80 n, 108,

12 The Helloi, or Selloi, were priests of Dodona. The area
around Dodona was associated with the Pelasgians, who wers
connected with the Etruscans. For the idea of an Ftruscan migra-
tion into Greece, see Myrsilus of Leshos, FGrif 477 F 8-9.

4 Implying a Phrygian setting for Daphnis, as also in a drama
by Sositheus, TrGF 99 F 1a-3. Hermesianax 8 sets Daphnis in
Euboea.
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15 EitMag 288.3 = Parthenius 49

Spoirn . . . & 8¢ Alrelds ¢mou Ty oxddyy v
Tifmreiras e Bpéd.

16 P. Oxy. 2085 col. ii.35-36 = Euphorion 109

Id Y -~
piimore 8l& TdL
Alilrorde memtioTevker [

17-18 DIVERSA

Tragoediae

of Test. 1,7,8,9,10
AcTpoyohioTal
17 3T 23.86 a, v. p. 382.21 Erbse

dvdpoxracins | karaxpyorikds maide yap Gveihes,
v <oi> uév Khewodvupov, oi 8¢ Alars, of 8¢ Avoar-
Spov xaheiofar. dméxrewe 8¢ airdy mapd "Ofpvovel
4§ ypoapporiorf, bs dnow Aréavdpos 6 Alrolds év
‘AoTpayehorals.

éar#} T, corr. Belder ‘Aotporoyworals T, corr. Meineke

cf. b Il. 23.86 a2, v. p. 382.26 Exbse
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15 Etymelogicum Magnum

droité . . . the Aetolian says it is the cradle in which babies
are nursed. T
S

}

o

16 P.Oxy. 2085 ' °
... Perhaps he relied on the Astolian!

17-18 OTHER WORKS AND GENRES

Tragedies

Astragalus-FPlayers
17 Scholiast on Homer, Ilied

“Manslaughter” | A catachresis, since it was a child that he
killed, whose name according to some was Cleisonymus,
according to others Aeanes or Lysander. He killed him at
the house of Othryoneus his teacher, according to Alexan-
der of Aetolia in the Astragalus-players.15

14 ie, Alexander; see Euphorion 109 and nn. ad loe.

15 Usually considered a drama, and perhaps a satyr drama with
the satyrs as Patroclus’ fellow-pupils (so Schenkl); Wilamowitz,
however, suggested the work was an idyll or epyllion. The story is
also told in = AD II. 12.1, where it is attributed to Hellanicus
(FGrH 4 F 145),
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Tondca

18
(a) Strab. 14.1.41

Hpfe 8¢ Swrddns pev mpdros ToD rvadohoyely, Eme.
ra Aréfavdpos 6 Adrwhds: AN obrou uév év YA
My, perd péhovs 8¢ Adaus, kal éru wpdrepos Todrov

6 Sipos.

(b) Athen. Deipn. 14.620 &

6 8¢ lwvtkohdyos Td Zwrddov kal Tév WPo Tovrov
lovicd, karovpeva wouduaro AlefdyBpov Te Tob Al
Twhot kai Ipmros toi Mekwoiov [SH 7i4(D)] kel
Ahé€ov [SH 41] ral dMhov Towlrer momrdy wpo-
Péperar. kakeirar & odros kal kwmbokdyos.

Twswueds Myos AE, corr. Dobree

{¢) Suda o 871 (cf, ¢ 547)

Swrddns . . . lapBoypddos. Eypule Ohiokas Fror
KwaiSovs Swahékre Tovikf- xai yop Tovicol Aéyo
ékahoDuro obroi. éxprioaro O0¢ 7@ ede Tolre kel
‘ANéEavbpos 6 Alrwrds kai Thipns 6 Miljoos kal

Beddwpos [SH 748 = T56] xal Tepoxapidos rxai Sévap-

X08.
Tldpys Mre: Hvppos cett.
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Tonic Poems

18 L
(a) Strabo LT

Sotades was first to mité»;;bscehe verse, then Alexander of
Aetolia.’® But they did'so without musical accompani-
ment, whereas Lysis did so to the accompaniment of song,
and before him Simus.

(b) Athenaeus, Detpnosophistae

The Ionikologos recites the so-called Ionic poems of
Sotades and his predecessors, of Alexander of Aetolia and
Pyres the Milesian and Alexus and other such poets. He is
also known as a kinaidologos (“writer on obscene sub-
jects”).

(¢) Suda

Sotades . . . writer of iambi. He wrote Phiydkes (tragic bur-
lesques) or Kinaidoi {obscene poems) in the Tonic dia-
lect; for these were known as Tonic poems. This form was
also used by Alexander of Aetolia, Pyres the Milesian,
Theodorus, Timocharidas, and Xenarchus.

16 We do not know whether he adopted the metre, and/or
marmer, of Sotades, The two were approximately contemporaries,
and (since Strabo and Athenaeus contradict one another) we do
not know which wrote first,
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19-26 DUBIE TRIBUTA

19 Aulus Gellius, NA 15.20

Alexander autem Aetolus hos de Euripide versus com.
posuit:

5 & “Avafaydpou Tpédis dpxaiov oTpudrds pev
éuol ye mpooevmeLy,

kal pooyélws, kai Toldley o0de map’ olvov
pepatnras,

AN 8 7 ypdipar TobT v pélutos wai Lepivov

> s
ETTEMVEVKEL,

of. Vit, Fur. I, p. 5.2—4 Schwartz = I, p. 3.65-68 Méridier
oxvfpomds 8¢ kal atvrovs kai abornpds épaivero kal
wroyéhws, kabd xoi Apirtopdrms [fr. 676b Kock]
abrov eimbrac “oTpududs porye mpocevmeiv”; ibid,
19-22 = 87-90 omd yép Abnpaiwy épfoveito. e
paxiov 8¢ rwos dradevorépov GToMa. Suordides ’é'xsw
Smd Pplévov adrdv eimbvros “ebdijues’ b “pelirog
kai Sepiver ylvcdrepor ordua’.

1 rpdéduuos codd., corr. Bergk aPx1A0T cod. ‘X Gell.:
xqo# Valckenaer errpuhws Vit Bor: orplehduos Gell.

¢uoi e codd. Gell, et Vit. Eur.: épol ye éouce edd. vett. Gell.:

' . I
Zouce Meineke 2 rap’ olvy Wilamowitz 3 éreredye

codd., corr. Nauck
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19-26 DUBIOUSLY ATTRIBUTED

18 Aulus Gellius, Attic Nzghts

But Alexander of Aetolia :‘;cominosed the following verses

about Euripides: 1 L
Old Anaxagoras’ nursling was gruff, I found, in
speech,
A foe of mirth, unschooled in jesting even over wine,
Yet whatever he wrote breathed of honey and the
Sirens.

cf. the Life of Euripides: He presented a sullen, gloomy,
and severe appearance, and was not fond of laughter,
an accusation Aristophanes!” makes against him: “gruff, T
found, in speech” . . . The Athenians were not well dis-
posed towards him. When an uncouth boy maliciously told
him he had foul-smelling breath, he said, “Speak respect-
fully of a mouth sweeter than honey and the Sirens.”18

17For the alternative attributions, see Lloyd-Jones 1094,
Magnelli 1999, 223-227, d’Alessio 2000, 428—429,

18 The anecdote is more fully and better told in Satyrus, Vit
Eur. 39 XX. 1-15, p. 76 Arrighetti, though without so clear an echo
of the verse in question.
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20 FGEp.4=AP7.507a

' 3 ) hY
dvBpwn’, ot Kpoloov hebooes Tddov, dAla ydp
Advdpds )

3 * 3 <
xeprirenr pikpods UG0S, Epol & ikavds.

507 @ et b conjunctum lemma exhibent, quod ad 507 a scriptum,
ad 507 b pertinet; unde et titulum C Srpwribor pertiners ad 507
b iure conicias: AAe€dvdpov Planudes

1 &hhd o dp Scaliger 2 yepwirers CPL interpunctionem
del. Bergk ¢pory’ Edmonds

21 [Prob.] ad Virg, Eel. 2.23 (p. 329.18 Hagen)

Amphionem et Zethum Euripides [Antiope Test. iv b
Kannicht] et apud nos Pacuvius [Ant. fr. T Ribbeck] Iovis
ex Antlopa Nyclet aif natos. <Amphionem autem> cantan-
do potuisse armenta vocare testantur Thebae, quas Apol-
lonius in Argonautis [1.735-7T41] a fratribus ante dictis
muro esse clausas ait, sed Zethus humeris saxa contulit
operi, Amphion cantu evocevit [cantu armenta convocavit
dub. Hagen], si quidem sensus antmalium facilius quam
saxa vincuntur, tPanocus [Panyassis ed. princ.: Phanocles
Schneidewin: Phanodicus Diibner: Pacuvius K. Wernicke]
et Alexander lyram a Mercurio muneri datam dicunt, quod
primus tEuianaram liberavit [Cynaram ed. princ: fo
Inachiam Lioyd-Jones: ei aram dedicaverit vel ¢i in ara
libaverit Meineke: exta e. i. a. libaverit Schneidewin: e. e.
i. a. litaverit Powell].
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20 Palatine Anthology 7.507

This is not Croesus’ tomb:you see, bypasser, but a
poor man’s; - '

Small is the tomb, yet adyequate for me.

L

i

21 ps.-Probus on Virgil's Eclogues

Euripides and, among our own writers, Pacuvius say that
Amphion and Zethus were sons of Jupiter by Antiope,
daughter of Nycteus. Amphions power to summon the
herds by song is witnessed by Thebes, which Apollonius
says in the Argonautica was enclosed with a wall by the
brothers under discussion, though Zethus brought the
stones to the work on his shoulders, while Amphion made
them follow him by singing—inasmuch as it is easier to
prevail on the senses of animals than on stones. 7Panocus
and Alexander!® says that (Amphion) was given the lyre by
Mercury, because he was the first to [dedicate an altar to
him, make offerings to him on an altar, ete.20),

19 Not at all clear which one.

20 The passage is corrupt, but Moero fr. 6 . says that Amphion
was given the lyre because he first established an altar for Hermes.
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22 3 Fur. Andr. 32, ii. p. 254.3-5 Schwartz

Swoiddrys [TrGF 92 F 7] 8¢ xai Acelymiddns [FGrH
12 F 23, SH 220] aoiv é adris [sc. ‘Eppidens] Neo-
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23 3 Ar. Ran. 840d, p. 112 Holwerda
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22 Scholiast on Euripides, Andromache

Sosiphanes and Asclepiadés say that Neoptolemus’ son by
Hermione was called Anchialos, Dexius that he was called
Phthius, Alexander tha; I:1:e wa? called Peleus,2!

J '

2]
o

23 Scholiast on Aristophanes, Frogs

That Euripides was the son of the vegetable-seller Cleito is
asserted by Alexander 22

24 Athenaeus, Deipnosophistae

Prochytes is a sort of cup, as reported by Simaristus in the
fourth book of his Synonyims. Ton of Chios in the Elegies . . .
Philitas in the Miscellany says it is a wooden vessel from
which country-people drink. Alexander also mentions it in
the .. .2

25 Palatine Anthology 7.5342¢

Mortal, be careful of your life; be not a sailor
Out of season; even so, a man’s life is not leng,

2l Again unclear which Alexander is meant, but among a list of
authors who deny the childlessness imputed to Hermione and
Neoptolemus by Euripides,

22 The legend goes back to Aristophanes. Again the Alexander
is unclear, but perhaps it came from the same work as 19

28 Given the subject-matter, the work is perhaps a comedy,

%4 Attributed to “Aetolus Automedon”, which may (but need
not) conceal a reference to Alexander of Aetolia,
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Poor Cleonicus, you were making haste to wealthy
Thasos, as a trader bound from Hollow Syria:
A trader, Cleonicus, sailinig when the Pleiades set;?
And as they set your star vgent down with them.

)

Baas
‘wl

26 Palatine Anthology 6.18226

Pigres these nets from fowling, Damis from the hills,

Cleitor from fishing—Pan, to you, the brothers,

Each from his own domain, devote a common gift,

To you, who know the earth, who know the sea.

In turn, lord, grant dominion over each man’s
realm— i

Sea, air, and woodlands—for this piety.

25 Fnd of October / beginning of November: not the sailing
season.

28 Attributed to Alexander of Magnesia, who is unknown; the
Aetolian is merely a possibility here. There are numerous varia-
tions on this theme.
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HERMESIANAX OF COLOPHON



INTRODUCTION

Hermesianax came from Colophon, a city with a rich po-
etic tradition, His dates are nebulous. We learn that he was
a friend of Philitas (cf. Test. 1}, who was born ¢. 340,
Pausanias thought that he was no longer alive when Colo-
phon was sacked (Test. 2), but the argument from silence
is not strong (cf. n. 2 ad loc.). Nothing connects him with
Alexandria.

He is always referred to as an elegist, and the one work
for which we have uncontrovertible testimony is the Leon-
tion in three books, named after his lover. That suggests
a place somewhere in the tradition that reaches back to
Mimnermus’ Nanno and Antimachus’ Lyde, and forwards
to Parthenius’ Arete. What we can see of its content was
erotic. The love-lom Cyclops made famous by Philoxenus’
fourth-century dithyramb figured in boak 1, and perhaps
also the bucolic folk-hero Daphnis, though in a version
different from Theocritus’. The second book contained a
love-story whose aetiological point, as Antoninus Liberalis

tells it, is submerged in its historical, Hellenistic setting,
Two more stories are shared with Parthenius, one from
the colonisation period, the other a novelistic variant of the
fall of Sardis. But the one extended excerpt is not in the
epyltion style that some of the testimonia might have sug-
gested. Itisa list of exernpla, addressed to Leontion, in or-
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der to prove that even the poets and phi

were aﬂ. susceptible to Iovel.) To demolfllsli’z\izptlljl?; sitc.lf"nold
shallsa I}st of twelve poets from the mythological erioda: ,
the poet’s friend and contempogary Philitas, and tll'iree h'0
losophers, also in chronql%)gicél order, all !equi ed P'tz
]jttlle -anfcdo_tes about their affaires de coeur. proc

tis frustrating that the fragment is cor : i

to t%le point of incomprehensi%ﬁty, but ;csrllilgc;: OI?]E?’:M?S
cal mtgrest is considerable. It seems to be an earlryexamorll_
o.f‘ the influence of Hesiodic catalogue poetry. Asya styliftii
s1g.ria‘f‘ure of the genre, Hermesianax borrows the initial
hoig ( sgch awomanas...”); the erotic subject-matter, th
f(?rmal signature (or its clever reapplication), and thejel ;
giac I_Hetre, all find ready parallels in third-ce;ltur oet eI
But it stands out for its engagement with ﬂleyllijterary
critical methods of Peripatetic scholars—not necessa:ﬁ] -
solemnly, lf)ut certainly with erudition. It ranks its poet: i
chronological order, in pairs, observing chronolo 1:"(:als .
der ( or what was believed to be so) within each pa?; Tlli)lr~
Hesiod precedes Homer, and Sophocles Euripidels Thsc;
poets are chosen because they represent certain en
Ipresente(il in an order that can be paralleled fairl %:10:215 ’
in ot}{er literary-historical reviews such as Quintﬂ}:li‘an’s I-ny
stitutio Oratorica and Proclus’ Ghrestomathy: epic come;
first, f_'ollowed by elegy, lyric, then tragedy; this only goes
a(\;rrt%lf in the pairing of the most recent poets, Philoxenus
(' i yrar'nb) and Philitas (elegy}. Finally, biography is de-
rived by inference from a poet’s oeuvre. These are ’2;11 sto-

1 Phanacles” elegiac *E 7 {
L ) pwtes 71 kaho! (fr. 1 P, beginning 4
Smg), Nicaenetus Catalogue“of Women (fr. 2 P.) and Sosgi;cr:::sg y
ostratus of Phanagoreias Eoioi (SH 732 OF
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HERMESIANAX

ries, though their methodology is in fact well-etablished
in Peripatetic scholaxship. Hermesianax makes Alcaeus
and Anacreon rivals for the love of Sappho. The chronol-
ogy is obviously nonsense (as Athenaeus himself points
out); yet the Peripatetic scholar Chamaeleon of Heraclea,
in one of a series of monographs on classical poets, reports
an identification of Sappho as the Lesbian girl in Anacreon
PMG 358, and cites some spurious lines in which Sappho
addresses the Teian. The story about Philoxenus and
Galatea seems also to be connected with existing bio-
graphical interpretation of the Cyclops poem (see n. 15),
Other stories are patently absurd, and presumably meant
to seem so. Many of the love affairs involve travels, or wan:
dering; Homer is brought to Tthaca hy love of Penelope,
Hesiod to Ascra by a girl called Eoie, the very signature
device of his catalogue poetry.

The Hellenistic genre of curse poetry is, of course,
another affiliate of catalogue literature, and a recently-
recovered fragment of an elegiac curse poem has been at-
tributed to Hermesianax on the grounds that it mentions
the centaur Eurytion, as Hermesianax is also said to have
done {6}.2 What distinguishes this piece is the speaker’s
threat to tattoo his vietim with images of the punishments
he will inflict. The repeated orifw is the formula that
links the minatory stories together, though they are told at
greater length and in a more leisurely style than in, say,
Euphorion: the story of Eurytion himself occupies over
twenty lines. But the direct apostrophe of the malefactor,

2 For the attribution, see Huys 1991, 77-98, criticised by
Slings 1993; see further Camercn 1995, 384-386; Lloyd-Jones
2005.
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and the Hesiodic appeal to personified justice and the
ineluctability of punishment, can both be paralleled in
the Thrax. The style is rather epic / Homeric— not unex-
Pected,. given the subject:matter, but not, according to the
editot, incompatible with the long fragment of the Leon-
tion either. But the attribution remains uncertain, resting,
as it dOfes, on the presence of Eurytion in both frz;gmentsi
Pausarias says that Hermeslanax also gave information
about the city Olenus (6), which is not mentioned in the
papyrus. Perhaps it has been lost in g lacuna; alternatively
Huys suggests that Pausanias is drawing on a mythographi:
cal summary that filled out details, such as geographical
names, r.lot present in the original. Yet Pausanias is citin:
Hermesianax, not just for an incidental detail, but for a
specific fact; there hardly seems room for a large enough
lacuna, and the recourse to an intermediary source looks
correspondingly more like special pleading.

EDITIONS
Among the most important, see:

N. Bach, Phileiae Coi, Hermesianactis Colophonii atque
Phanoclis reliquiae (Halle, 1829), 115-180,

C. Giarratano, Hermesianactis Sfragmenta (Milan 1905}

J. IlJ(.);’owelL Collectanea Alexandring (Oxford, 1.‘525), 96;

E. Diehl, Anthologi ; P i
042, g g o e Graecs, vol. il 6 (Leipaig,
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Editions of 3:

igh# i itae Deipnosophis-

. Schweighiuser, Athenaei Noucratitas

] tarum L%;aln' Quindecim (StraBburg, 1801-1807), v. 156-
167 + xii. 224-255. . o

J. G.]. Hermann Hermesianactis Elegi {Leipzig, 1828) =
Opuscula, iv. {Leipzig, 1831}, 239—252.» -

C. Schubart, “De Hermesianactis elegis , Jahresberichi
‘ﬁber das Gymnasium und die mit demselben ver-
bundene Realschule zu Plauen {1857-1858), 1-22 [tex-

1 ment]. -

A.m}f‘de(i:zgice, Athenaei Detpnosophistae, iil. (Leipzig,
1859), 75-78; iv. (Leipzig, 1867), 282-85. o

T. Bergk, Anthologia Lyrica (Leipzig, 1.868), 13 _ [+
1]; textual discussion in Commentatio de H'eﬁnesulm-
actis elegia (Progr. Marburg, 1844) = Kleine philo-
logische Schriften, ed. R. Peppmiiller, ii. (Halle, 1886),

155-182 + 182-184. L

G. Kaibel, Athenaei Naucratitae Deipnosophistarum Libri
XV, iil. (Leiprig, 1890), 316—320: - . .

J. Defradas, LI;s élégtaques grecs: édition, introduction et

commentaire (Paris, 1962), 92-102.

CRITICISM

P. Bing, “The Bios-tradition and poets’ lives in Hellenistic -

Nomodetktes:
etry”, in R. M. Rosen, ]. Farrell {edd.),
g:“eerlz’smdies in Honor of M. Ostwald {19093), 6191:3?1.
C. L. Caspers, “Hermesianax fr, 7.75-78 Powell. Philitas,
.Bittis ... and a parrot™, Mnemosyne 58 (2005), 575~

581.
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“The loves of the poets. Allusions in Hermesianax
fr. 7 Powell”, in M. A, Harder, R. F. Regtuit and G. C.
Wakker (edd.),, Beyond the Canon (Leuven, 2006)
(Hellenistica Groningang 11), 2142,

0. Ellenberger, “Quaestione¢ Hermesianacteae” (Diss,
Gieflen, 1007), 71 ¢

M. Huys, Le poéme dléginque hellénistique P. Brux. Ino. E.
8934 et P Sorb. Inv. 2254: édition, commentaire et anq-
tyse stylistique (Brussels, 1991),

J. Latacz , “Das Plapperméulchen aus dem Katalog”, in C.
Schiublin (ed.), Catalepton: Festschrift fitr Bernhard
Wyss (Basel, 1985), 77-95 = Erschlieflung der Antike
(Stuttgart, 1994), 427—446.

H. Lloyd-Jones, “Again the Tattoo Elegy”, ZPE 101 (1994),
4T ="The Further Academic Papers of Sir Hugh Lloyd-
Jones (Oxford, 2005), 253-256.

Supplementum Supplementi Hellenistici (Berlin
and New York, 2005), 6263,

V. ]. Matthews, “Interpreting the Euripides Narrative of
Hermesianax”, in D. Accorinti & P. Chuvin (edd.)., Des
Géants a Dionysos. Mélanges de mythologie et de poésie
grecques offerts & Francls Vian (Alessandria, 2003),
281-286.

E. Rohde, Der griechische Roman und seine Vorliufert
(Hildesheim, 1960), 80_88.

§. Slings, “Hermesianax and the Tattoo Elegy (P. Brux. inv,
E 8934 and P. Sorb. inv. 2254)”, ZPE 98 {1993), 29-37.
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N

1 Scholiast on Nicander, Theriaca

“Dear Hermesianax” | This Hermesianax was a friend and
associate of Philitas. He is the author of the Persica, and

_ the verses dedicated to Leontion his beloved. Tt is impossi-

ble for Nicander to have addressed himself directly to him,
since Philitas was older than Nicander, and Nicander him-
self mentions Hermesianax as being older in his work On
the Poets of Colophon.! This Hermesianax, then, is a friend
of Nicander, having the same name as the earlier one,
Obviously, the two were related,

2 Pausanias

He (sc. Lysimachus) also founded the modern city of
Ephesus near the sea, introducing into it as settlers the in-
habitants of Lebedos and the Colophonians, whose cities
he had destroyed, so that Phoenix the iambic poet was
moved to write a lament for the capture of Colophon. In

1 The scholium begins by identifying Hermesianax as the ad-
dressee of Nicanders didactic poem. Then a second writer dis-
putes this on the grounds of chronology, making Hermesianax a
contemporary of Philitas and both older than Nicander.
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my opinion, Hermesianax the elegiac poet was no longer
alive, for otherwise he too Would have lamented the fall of

his city.2

3 Athenaeus, Dezpnosophzsme‘?

I also omitted to mentlon Mlmnermus aulos-playing girl-
friend Nanno, and Hermesianax of Colophon's Leontion,
who was his lover, and in whose name he wrote three books
of elegies.

2 The fall of Colophon has been dated to 302 or at least to be-
fore 289/8, but Pausanias’ argument from silence is not necessar-
ily correct. In any case, by the time Leonfion was written, Philitas
{born ¢. 340) must have attained sufficient celebrity to have been
honoured publicly {though not necessarily posthumously) by his
fellow-citizens.
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1-7 FRAGMENTA CERTIS CARMINIBUS
TRIBUTA

AeévTiov

cf. Test, 1, 3.
Lib. 1
1 Herodian, wept uwov. hef., GG IIL2, p. 922.20 Lentz,

.. 7@ ‘Bpunoidvary év Aeovriov &
Seprdpevos mpds kipa, pévn B€ of épAéyero
YAy,
ot yap evrehés, dmorexoppuévoy O€ éx Tob yhijw.
Lib. 2
2 Antoninus Liberalis, Met. 39

‘Apreoéiv, ‘Toropel ‘Epunordvaé Acovrip .

(1) 'Apreopdv 6 Mwvupidov méhews pév fj» Sakaputvos
s & Kbmpe, yovéwr 8¢ odk émdaviv (foav yip
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S

1-7 FRAGMENTS OF KNOWN
LOCATION

Leontion
Book 1
1 Herodian, On unigue word-formation
... in the first book of Hermesianax’s Leontion:

Looking towards the waves, and his one pupil was
aflame.?

For the word {glzn) is not complete, but an apocopated
form of gléné.

Book 2
2 Antoninus Liberalis, Metamorphoses
Arceophon. Hermesianax relates the story in the second
book of the Leontion.®

{1) Arceophon son of Minnyris came from Salamis in Cy-
prus. His parents were undistinguished {they were Phoe-

1 Presumably referring to the Cyclops and his love for the sea-
nymph Galates, 2 8o does Ovid in the Metamorphoses
{14.698-761), but he changes the names to Iphis and Anaxarete.
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nicians), but in money and every other form of prosperity
he was absolutely pre-eminent. Now this man happened to
see the daughter of Nicocreon; king of Salamis,? and fell in
love with her. (2) Nicocreon traced his lineage back to
Teucer, who had helped_‘A;game;fnnon capture Troy, and for
this reason Arceophon was all the more desirous of marry-
ing the girl.’ He promised gifts for the bride that were
vastly in excess of those of her other suitors, but Nicocreon
did not agree to the marriage because he was ashamed of
Arceophon’s lineage, his parents being Phoenicians. (3)
When Arcecphons hopes of marrying the girl were
dashed, his Iove became much harder to bear; he would go
to the house of Arsinoe by night and spend the night there
with his companions. When he still got no further forward
in his suit, he suborned the nurse and sent the girl a great
deal of gifts to try to tempt her to sleep with him in secret
from her parents. (4} But when the girl’s nurse brought the
proposition to her, she denounced Arceophon to her par-
ents, who cut off the tip of the nurse’s tongue and her nose

. and her fingers and treated her with pitiless cruelty before

throwing her out of the house. This deed aroused the god-
dess’ anger. (5) In excess of passion and through disap-
pointment of his marriage, Arceophon willingly embraced
suicide by starvation. The citizens pitied his death and
went into mourning for him, On the third day his relatives
brought his body out into the open, (6) on their way to bury
it. Now Arsinoe in her prids conceived the wish to peer out
of the house in order to see Arceophon’s body being cre-

3 Succeeded 332,
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mated. But as she was watching, Aphrodite, loathing the
girl’s disposition, transformed her and made her a stone in-
stead of a human being, and rooted her feet to the ground.

; i Book 3
3 Athenaeus, Deipnosophistae

...in the third book of which he made a catalogue of love-
affairs, writing as follows:

Such as Qeagrus’ dear son summoned back
From Hades, furnished with his lyre: Agriope
Of Thrace.’ He sailed to that implacable, harsh place
Where Charon draws into his public craft
Departed souls, and cries across the lake

That pours its stream through beds of lofty reed.
That lone musician Orpheus suffered much
Beside the wave, but won the various gods;
Lawless Cocytus with his menacing scowl

And the dread regard of Cerberus he withstood,
His voice sharpened in fire, in fire his cruel eye,
On triple rank of heads freighted with fear.

4 An aetiology underlies this; it may have been clearer in the

‘ original. Ovid connects the petrified Anaxarete with the cult

statue of Venus Prospiciens (“Venus Looking Forth”) in Salamis
{cf. Plut. Mor. 766 c—D).

& Qeagrus’ son is Orpheus. This is the earliest source in which
his wife is named; Eurydice appears for the first time in Moschus’
Epitaphion Blonis.
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13 AvBidewwr A, corr, Musurus 16 mpar: s A, corr. Musaéus
17 mehvprnorpow A, corr. Blomfield 19 dpywvarepan
A, corr. Blomfield Biamrotmyvwiovoa A, corr. Powell: 8ia-
Tomviovoa Musurus 20 Asjpyrpa A, corr. Hermann

21 pehabpar A, corr. Schweighsiuser: géhaflpor Musurus

23 épdvl’ | éxwr A, corr. Riegler 25 ydwr Meineke:
éréywr Anon. Lond.: Adywr = kerahdywr Kaibel

928 ey A, corr, Casaubon
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With song he won the underworld’s great lords,
For Agriope to regain the gentle breath of life.

Nor did the Graces” master, Mene’s son,
Musaeus, leave Antiope unbung,®

Who, to the adepts by|Fleusis’ strand,
Expressed glad cries from secret oracles,
Leading Demeter’s Rarian celebrant”

With ordered step; in Hades still she’s known.

And I say that even Boeotian Hesiod

Lord of all knowledge, left his home and came,
In love, to Ascra, Heliconian town;

And, wooing Eoie, Ascraean maid 8

He suffered much, composed whole catalogues
In homage, with the girl heading the list.

The very bard, whom Zeus’ fate upholds
Sweetest divinity of all versed in song,
The godlike Homer set mean Ithaca

To verse for love of wise Penelope.

8 Antiope, elsewhere called Deiope, is a figure of Eleusinian
myth, mother (or daughter) of Triptolemus.

7 Gonnected with the Rarian plain in Elsusis, which claimed
to be the birthplace of agriculture,

8 The joke is that the formula with which the genealogies be-
gin in the Catalogue of Women is turmed into the name of a woman
with whom Hesiod was in love.

28 povaomdhor A, corr. Musurus 29 hewrnp & efs A, corr.
Kaibel ([§] iam Diels): hemrinfels Couat dvereivero A,
corr. Bergk
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corr. Musurus: #xfero Schubart ovd¢ A, corr. Casaubon
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Smarting for her, he settled in a tiny isle,
Leaving his own broad homeland far behind;
And hymned Tearius’ race, Amyelas’ town
And Sparta,® touchmg on h_lS ovm distress.

Long-suffering M1mﬁ§rm1;s who found out

Sweet song and the'pentamenter’s soft breath,

For Nanno burned; and binding on his ancient flute
Held many a revel with Examyes 10

He warred with ever-cruel Hermobius, and loathed
His enemy, Pherecles, for his jibes.1!

Antimachus, for Lydian Lyde struck
‘With passion, trod beside Pactolus” stream;
. and when she died, laid her beneath dry earth
Lamenting, and departing (from . . . P} came
To Colophon’s hill; and holy books with tears
He filled, when he had ceased from all his grief.'?

9 Icarius was father of Penelope, and Amyclas ancestor of
Helen. Sparta was the home of Menelaus and / or Agamemnon,
the latter post-homerically. So reference to both Odyssey and
Hliad seems to be intended. 10 The reference is unclear,
but the name was also that of Thales’ father.

11 Perhaps rivals for the love of Nanno?

12 For the story of Antimachus’ consolatory poetry on the
death of his wife, see also Flut. Mor. 106 B—c. Pactolus is the river
that runs through Sardis: did Lyde drown there?

44 kaAAiwy atleor Suifhler A: khaiwy aid{owr 7" HAfer Ilgen (&
#\fer iam Casaubon): nomen Joci fors. latet 45 drxpov és
A, corr. Hermanw: éxpor €ow Meineke 46 iepag A, corr.
Musurus: ynpds Meineke aevgduevos Villebrune
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How many revels, singing his desire
For Sappho, Lesbian Alcaeus held
You know. The bard wha loved the nightingale gave
pam Ca
To the Teian ﬂlroughi-the éloquence of his songs. [50]
For honey-tongued Anacteon contended
For her, arrayed among the many Lesbians.
Sometimes he went from Samos, else his awn
Home nestling on a hillside clad with vines,
To Lesbos rich in wine, He often gazed [55]
At Mysian Lektos over the Aeolian sea;

And how the Attic bee, leaving Colone’s

Many hills, in tragic choral dances sang

Of Bacchus and his passion for Theoris . . .

Which Zeus inspired in aged (?) Sophocles.13 [60]

And [ say that even that man so well-defended,
Whose reprobations(?) of the female sex

Won him the hate of all, was struck by the curved
Bow, and never quit his nightly pains;

13 For Theoris, see the Life of Sophoeles and Athen. 13.502 B,
Sophocles came from Colonus, and “bee” (a frequent image for
bards and poets) was his nickname (Dunbar on Ar. Ap, 748751 ).
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Headlam {cf, Suda € 3695) drnidoarre A, corr Musurus
68 eveflpdfiavro A, corr. Hermann 71 Motberars Emperiug
waievody Te vel madedoavre Kaibel (qui Béiyov cum Tulig-
vau construit) 72 dipwyf A, corr. Couat: ‘Opruyiny Bergk
(id est, Ephesum, cf. Sude ¢ 393) TTONEws A, corr,
Meineke 73 yuypaoke xal ofcar A, corr. Dalecamp
{yeyvdeoeas), Ruhnken (dlovoa) Paloreins A, com
Weston 74 pmhiows A, corr. Heringa 75 tor A, corr.
Casaubon 76 Ofixar A, corr. Hecker, Meineke

77 Barrida Scaliger 78 puvdpevor A, corr. Hermann
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But roamed all the alleyways of Macedonian
Aegae, pursuing Archelaus” housekeeper;
Until the god, Euripides, worked your door,
Meeting the grim hounds gf Arribius. 14

And him of Cytheréi‘l,r:;:;ﬂost,faiﬂlful sqquire

Of Bacchus and the flute, nurtured and reared
By Muses for his nurses—how, distressed

In Ortygia he travelled through this city,

You know, and that great love which Galatea
Inspired into the very first-born lambs,15

And you know that even the bard set up in bronze
By Eurypylus’ folk in Cos, beneath a plane,

Sings of the flighty Bittis: Philitas, well-worn

In every utterance and all the forms of speech.

14 There are many versions of the story that Euripides was
killed by dogs. Headlam's conjecture in 68 rests on Sude € 3695,
which names Arribaeus as a Macedonian poet who, jealous of Eu-
ripides, persuaded one of the rayal slaves to let the king’s dogs
lnose on him. The story about the housekeeper is otherwise un-
known (and the gender unclear). The Suda also alludes to Euripi-
des’ visits to Craterus, hoyfriend (not housekeeper) of Archelaus,
but in this latter version, he was tom apart by women. For a textu-
ally conservative discussion of this section, see Matthews 2003,

15 Philoxenus of Cythera, who spent time at the court of
Dionysius 1 in Syracuse, and composed a dithyramb Cyclops, or
Galatea. The story was that Galatea was the name of Dionysius’
mistress, with whom Philoxenus was in love, and the Cyclops a
cipher for Dionysius himself (Athen, 1.6 F=7 ). The places in 72
are unclear. The name Ortygia attached, infer l., to both Syracuse
and Ephesus {where, according o the Sude, Philoxenus died).
“This city” could be Colophon, near to Ephesus, but may well be

corrupt,
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Not even those who chose a toilsome path

In life in quest of dark Sagacity,

Whose very skill hedged them about with words
And formidable gifts regarding speech(P)—-

Not even they could shun the maddening force
of Love, but under\{{(ént the dreaded charioteer.16

Such madness for Theanol” bound the Samian
Pythagoras, of elegant geometric whorls
Discaverer, who figured in a little sphere

The whole circuit encompassed by the ether.

And Socrates, whom Apollo called pre-eminent
In wisdom among men: with what strong flames
The angry Cyprian burned him; and his soul,

So deep, withstood a lighter kind of trial,

When visiting Aspasia’s;!3 remedy

He found none, though he found mazes of words.

16 These lines refer to philosophers. The charioteer image
occurs in Anacreon PMG 360,

17 Elsewhere named as Pythagoras® wife (Diog, Laert. 8.42;
Suda 7 3120).

18 There is 2 traditlon that Socrates was her pupil in various
flelds (politics, rhetoric, love); Hermesianax has transformed this
into the story that he was in love with her.
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And dreadful longing drew within the Isthmus
The Cyrenean, smitten with Apidanian Lais,
Keen Aristippus, who renounced all conversation
In his flight, and . .. 1#’ )

From Uncertain Books

4 = Parthenius, Sufferings in Love, “About Leucippus”

5 = Parthenius, Sufferings in Love, “About Pisidice”

On Eurytion (P)
6 Pausanias

Poets who have written on Heracles and his deeds have
found a favourite theme in Dexamenus, king of Olenus,
and the entertainment Heracles received at his court.
There is support for my claim that Olenus was a small town
from its inception in an elegiac passage on Eurytion the
Centaur by Hermesianax.20

18 For Aristippus and the courtesan Lais, see Athen. 13,588 E—
F. “Apidane” is an antiquarian name for the Peloponnese; Lais
lived in Corinth.

20 Eurytion the Centaur is a disruptive force in all houses
he enters; in this myth, he tries to marry the daughter of Dexame-
nus, but is killed by Heracles (ps.-Apoll. 2.5.5; Diod. Sic. 4.33.1;
Hygin. 31, 33). It is unclear whether Pausaniss means that Her-
mesianax wrote an entire poem on the subject; elogeion may mean
either “an elegiac couplet” (or shorter passage) or “an elegiac
poem”.
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Persicn (PP)

7 Scholiast on Nicander‘, Tﬁéﬂaca
He is the author of the Persicy . . . 21

S
Fah o
¢ I

8-12 FRAGMENTS OF UNCERTAIN
LOCATION

8 Scholiast on Theoeritus, Idylls

It is not without grounds that Theocritus says this, for
Hermesianax says that Daphnis was in love with Menalcas.
But he sets the story on Euboea, whereas Theocritus sets it
on Sicily.

9 Argument to Theocritus, Idyll 9

The action takes place in Sicily. Daphnis and Menaleas are
summoned by a fellow herdsman for a singing competi-
tion. This Menaleas, who is a Sicilian, has nothing to do
with Menalcas of Chalcis, who according to Hermesianax
was in love with Euippe of Kenaion and, because he failed
to win her, jumped off the cliff.22

21 No other mention of this work, nor trace of anything that
could conceivably belong to it, save for the story of Nanis, which is
ascribed to the Leontion (5); the pun on Cyrus’ name (14) is not
certainly by Hermesianax,

#2 Kenaion is a rocky promontory at the north-west tip of
Euboea. The love affair with the nymph sits puzzlingly beside the
affair with Daphnis. Rohde 1960, 83-84 n. 1, suspected that the
scholiast of 8 was confused, and that Hermesianax only men-
tioned the nymph.
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Fragmentum elegiae in Eurytionem tribuit Powell (ad
suum fr. 10).
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10 Pausanias

The people of Dyme have’a temple of Athena and an ex-
tremely ancient image; they also have another temple built
in honour of the Dindymenean mother and Attes. I could
not find out any secret about the identity of Attes; but
Hermesianax, the elegiag poet, says in a poem that he was
son of Calaus the Phrygian, and that he was born incapable
of reproducing himself. When he grew up, still according
to Hermesianax’s account, he moved to Lydia and cele-
brated the rites of the Mother for the Lydians, attaining
such honour with her that Zeus grew angry with her and
sent a boar to ravage the crops of the Lydians. The boar
brought about the deaths of several Lydians, including
Attes; and as a consequence of this, the Galatians who
inhabit Pessinous abstain from pork.

11 Pausanias

Inthe groves of the Arcadians are various species of oak .. .
the third have light bark . . . The bark of this oak is called

“cork” by several Tonians, including Hermesianax, the ele-
giac poet.
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12 Pausanias

When Hermesianax the elégiac poet says that Peitho (Per-
suasion) is herself one .of the Graces, h
with earlier writers, ~ « -

T
A !
Wl o
b
|

13 DUBIOUSLY ATTRIBUTED
13 P Brux. Inv. E. 8934 + P. Sorb. Inv, 905453

e parts company

: cal. i
- songs shall mention i3]
. how I burn with fire
- I'shall tattoo on (your) back a great Eurytion [5]

- - son of a Cloud, fearless in might,
Being cloven by the hands of the son of Amphitryon
. . he was wooing the maiden
. . . with (no) regard for the anger of mankind
.+ - (or) the dread wrath (of the gods) which against [10]
wretched
. . always makes bitter
- vengeance , . . for truly nothing . . ,
... of wicked insclence
-+ . alarge tripod
.. above its shaggy head ‘ [15]
+ . and pressed against the middle of his chest

23 These fragments from a curse poem, in which the speak-
ing subject threatens to tattoo his enemy with representations
of terrific punishments, has been conjecturally assigned to Her-
mesianax on the grounds of the overlap between col. i and 6
(Eurytion the Centaur). The other myths are the punishment of

Tantalus, and the Calydonian boar-hunt.
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...oftheman.. .no...

- - - Tritonian goddess Athena placed a weapon

- » sparing in her migh -

-« - with ane hand heseized him by the throat, 120]
With the other he held up his stiff club,

.. he shattered the temple with all its bones

- - - and the brains came tumbling out

... and with the blow his soul dispersed through the
air.

col. ii
Justice, immortal maiden, gave a smile,
Who watches fixedly with open eyes,
And lodges in the breast of Cronian Zeus.
I'll tattoo on your head the great and shameless stono
Which even in Hades hangs above the head [51
Of Tantalus for his foolish tongue; in truth, a great
Woe overhung him even in Hades™ halls.
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Indeed, he feasted with the immortal gods,
And was the son of cloud-!gathering Zeus,
Both rich in wealth, and sons, and honoured too. [10]
Yet, giving licence to his foplish tongue, even so
He could not sidestep punishment; and you hope to
flee? it
May this never be pleasing to the immortal gods.
Tl tattoo abave your brows a white-tusked bear,
Which once, falling upon the Aetolians’ toils, [15]
At Artemis’ command-—it was her will—
Ravaged their standing crops, ravaged their vines,
Slew many hunting dogs, until there fixed
His ashen spear beneath the monster’s jowls
Oeneus’ son, Meleager, best of those [20]
Many heroes then assembled for the hunt.
There came Theseus from Pittheus, came Aithon,
Came Ancaeus with a cologsal axe,
Came the sons of Leda and of sovereign Zeus.
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14 FRAGMENTUM FPROSAE ORATIONIS
*Eyrepsov Abnvés (7)

14 Agatharchides, De mari Erythraeo 21 (Phot. Bibl. 250
p. 446 B 33)
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14 PROSE FRAGMENT
Encomipt'fr?:, of Athena (?)

14 Agatharchides, On tkg Recﬁ Sea

So he [Hegesias] dispIa};{]slthq"utmost frigidity, like Her-
mesianax who sang the praises of Athena in the following
way: “For it is reasonable that one born from the head
of Zeus should have attained the height of blessedness.”
“Who could make Cyrus’ gift invalid (@kifron)?” and “How
could a place be inaccessible {abatos) if brambles (batos)
surround itP” are similar kinds of saying, %

24 The last two quotations could come from Hegesias, whose
style Agatharchides has been criticising at length, rather than
from Hermesianax (see FGrH 149 F 25-26).
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INTRO;];)U)CTION

The Suda is our main source for Euphorion’s life, He came
from the Euboean city of Chalcis, and was bormn in the
126% Olympiad, 276-272, He studied in Athens, though
the date of Lacydes, one of his philosophical teachers,
would seem to put this period puzzlingly late. He first en-
joyed the patronage of Alexander, ruler of Euboea, and his
wife, Nicaea, and then, having presumably made a name
for himself as a scholar and a poet, was invited by
Antiochus the Great (succeeded 222) to be head of the
library established by the Seleucids in Antioch. IHe thus
offers us a precious insight into literary culture under a
rival centre to Alexandria; we should like to be better
informed about this library, which the Suda describes as
“public”, although the king evidently had the right of
appointment of fts librarian.! Our sources disagree over
whether Euphorion died in Syria (so Test. 1) or in Athens
(s0 Test. T}, where he is said to have enjoyed honorary citi-
zenship (Test. 3),

Eupharion wrote in hexameters. The Sude lists only
hexameter poems, and Athenacus calls him an epopoios

L The Livss of Aratus claim, perhaps problematically, that
Antiochus T (d. 262) had already invited Aratus to Syria in order
to work on the text of Homer (Vita 1 p. 8.21-24 Martin; cf. Vita 3
p. 16.18-23 Martin}.
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(hexameter poet) even where he is citing his prose works.2
Other than this, we know he wrote epigrams, but there
is currently no evidence that he wrote elegies. That seems
to be a mistaken inference by Roman scholars, misled
by his connection with the Latin elegist Cornelius Gallus
(Test. 15).

As for his hexameter poems, the Suda gives just three
titles (Hesiod, Mopsopia, Chiliades in five books).
Wilamowitz suggested that the book-number applies to
the whole corpus, not just to the Chiliades (which are
never cited by book number), and that, rather than Atektq
being an alternative title for the Mopsopia, this was the
title of the whole corpus. This helps to reduce the dif-
ficulties about the Ghiliades—for it is hard to see how five
whole books could have been filled with material about
long-delayed prophecies, and as the text stands there is a
puzzling reduplication in what is said of the poem as a
whole, and what is said of the fifth book in particular, In
practice, when later sources cite Euphorion, they use
many other titles in addition to the three named by the
Suda, and the relationship of these additional works to the
Suda’s three (parts of a whole? or different works alto-
gether?) remains an unsolved problem.

Many of the titles not mentioned in the Sude, but cited
by later authorities, are personal names. In most cases the
citations themselves are unhelpful. Some names are di-
vine (Dionysus, Gaping Dionysus); these suggest hymns
or aetiological narrative poems. Others are mythological
(Anius, Hyacinthus, Philoctetes) or the names of histori-
cal individuals {Apoflodorus, Artemidorus, Demosthenes,
Polychares, Responses to Theodoridas); in several cases it

2 201a, 202, 203, cf. also, for citations of poetry, 52, 76.
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is hard to tell (Alexander, Cle(i)}tor, Hippomedon). Poems
named after gods and mythological characters—implying
hymns, epyllia, and other types of narrative verse—can
readily be found among the works of the earlier Hellenistic

* poets. But for poems named aftér historical individuals—

if this is what they are—we must look forward: to Par-
thenius’ poemns for Arete,Archelais, Auxithemis, Bias, and
Crinagoras. In Parthenius’ case, the titles often have a fur-
ther specification of genre (encomium; epicedium), which
in Euphorion’s case they usually lack. But we do hear of a
funerary lament for Protagoras (22), while the Hippome-
don Meizon (34) begins apparently with an instruction to
the Muses to sing a Suwolv for the honorand: that sounds
like a praise poem. There is litile sign of ad hominem po-
ems among the works of Philitas, or Apollonius, or Eratos-
thenes.? Callimachus, of course, wrote several pieces cele-
brating the royal family and governing classes (Victory of
Berenice, Lock of Berenice, Deification of Arsinoes, Victory
of Sosibius}, and it is possible that some of the bare per-
sonal names among Euphorion’s poems are concealing
occasional, commemorative, poetry of this sort. Such con-
nections have been suggested for the Hippomedon and the
Alexander (the Euboean ruler whose patronage Eupho-
rion enjoyed?), and although it is unplaced, 119 demon-
strates an interest in Seleucid dynastic myth.

The fragmentary state of Euphorion’s poetry, where all
too often title cannot even be related to content, might
have been expected to throw serious obstacles in the way

3 A faint possibility that Philitas wrote a Telephus (13) in hon-
our of his father. Eratosthenes wrote an Epithalamium (fr. 28 F.);
we do not know whether its subject was contemporary or mytho-
logical.
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of trying to assess it. But even before papyrus discoveries
began to fill out the picture, it was obvious that Euphorion
had cultivated a style of poetry with marked idiosyncrasies,
Then in 1907, Wilamowitz published two sides of a parch-
ment fragment which made continuous sense, one side of
which seemed to come from a curse poem (11), the other
side a description of Cerberus when Heracles fetched him
up from Hades (71). This was further supplemented by
papyrus discoveries at Oxyrhyncus and elsewhere, and
what is now our longest fragment comes from the Threx,
previously known only through a handful of fragments and
a couple of stories in Parthenius (X111, XXv1). We are fortu-
nate that this not only gives some sense of Euphorion in
a genre—curse poetry—that he seems to have favoured
{cf. also Curses, or the Cup-Thief; Chiliedes), but has also
provided an opportunity in a couple of cases to assess
the “source” aseriptions in the manuscript of Partheniug’
"Epwrixd Madjuara (X1 ~ 24 and XxvI ~26).
Further discoveries will be very welcome, but the gen-
eral outlines are by now clear. Euphorion was one of the
avant garde. He regarded Homer as “unattainable” (120),
and, like several other Hellenistic poets, shows consider-
able interest in Hesiod, who furnishes both matter and
manner, myths and a suitable theodicy for curse poetry,
with its calls for Justice and Retribution.# There are also
signs of interest in Stesichorus.’ Euphorion took a very
Hellenistic approach to mythography: old myths were told
in startlingly new ways (317, 56, 58, 97), or given new set-

4 See above all 26 col. ii; the Hesiod (23); mythography in 25
{scholia), 26 col. i. 7-8, 32, 61, 191 A fr. 3.11, B fr. 3.6 (with nn.
ad loc.); further lexical parallels in Magnelli 2002, 37-38.

580, 86, 87, cf. 72, 83 n. 111
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tings (85, 102); local aetiologies (20-21); the careful reg-
istration of variants (44). There are technical jeux
d’esprit—not as obvious as othér Hellenistic experiments,
such as the pattern-poems, but illustrated by the division
of a metrically intractable namé Apollo-dorus across two
hexameters (7). A very Hellenistic feature is the high pro-
portion of spondeiazontes (three in a row in 37).6 They
add a certain ponderousness to Euphorion’s poetry, which
is reinforced by his penchant for four-word lines. As for
glosses (Test. 8), we find not only the inevitable Homer-
isms (cf. Test. 8.4), interpretations and variations thereof,”
but also dialect words (24.12, 151, cf. 59, 63, 125); het-
eroclites, new terminations, and various kinds of morpho-
logical oddity (4, 84, 133, 147, of. the proper names in
15¢, 170, 174); and etymological jeux-d'esprit (123, 132,
cf. 81, 138 and perhaps 191 B fr. 2.8),

Lucian mentions that Callimachus, Euphorion, and
Parthenius all had reputations for wordiness and/or ex-
cruciating detail (Test. 9 = Parthenius Test. 6). It is an in-
teresting genealogy. Evidence suggests that Euphorion is
indeed influenced by the language of his Hellenistic pre-
decessors—especially Callimachus, but also Apollonius,
and to a lesser extent Aratus, Alexander of Aetolia, and
Theocritus. From these poets Euphorion gleans, or
adapts, rarities, both lexical and mythographical, and,
where one can tell, may allude to the context from which a
word is drawn. But the chill and lugubrious tone, the ob-
scurity, the determination to throw dust in the eyes of the
reader, could never be mistaken for Callimachus; better
comparisons for Euphorion are Lycophron—with whom

€ A, S. Hollis, Callimachus Hecale (Oxford, 1990}, 18.
T Magnelli 2002, 5-21.
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contact is certain, though it is not yet clear who depends on
whom®—and Nicander. This is mannerism built on man-
nerism, an imitator who goes further than his models.

Ultimately, though, what makes Euphorion a Hellenis-
tic poet is more than allusiveness. It is the heavy represen-
tation among his works of poems that accumulate related
material of one sort or another, especially narratives.
Euphorion belongs with the Hellenistic catalogues and
curses, prophecies and aetiologies, experiments in various
methods of combination and arrangement. Our fragments
of the Curses or Cup-Thief, and of the Thrax, seem to.con-
tain a succession of mythological stories whose kinship
with catalogue poetry emerges not least through the re-
peated use of “or” as a connective. The segments are un-
even in length—especially in the Thrax—but relatively
short. There is a wry contrast between their gloomy, mina-
tory tone and the possibly frivolous, even fictitious, events
that occasioned the poems (was it really a human being
who was murdered—or was it a dog?). The Mopsopia may
have worked in a not dissimilar way: the Suda describes it
as containing “various stories”, and suggests a connection
with Attica. So too the Chiliades {(whether one hook or
five), which the Suda says had a hypothesis, or underlying
theme: again it consisted of mythological stories with ano-
tional point of departure in a real situation. And the bewil-
dering succession of mythographical details in 108 may
suggest a poem of a similar kind. Although we cannot work
it out in detail, it is tempting to see in these tesselated nar-
ratives the general influence of Callimachus’ Aitia, with its
baffling diversity of material held together by an appar-
ently simple idea.

8 Magnelli 2002, 22-37.
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Euphorion’s poetry famously influenced the neoteric
or “modernist” movement in Rorge in the middle of the
first century BC. Cicero’s disparaging reference to the
cantores Euphorionis (Test. 13) belongs in 45 BC; scholars
have sometimes suspected that Cinna is the main, if not
the only, culprit, but the young Gallus was coming on the
scene, and Virgil's homage to Gallus and his “Chalcidian
verse” dates to the years after 39 BC (Test. 14-15},
Euphorion’s influence has been detected in the linguistic
texture of Cinna’s fragments,'® and indirectly, too, in his
epyllion on the incestuous heraine Zmyrna, in which we
can certainly trace the influence of Parthenius (29). For
Gallus, we have not only the express testimony of Virgil,
but also an infuriatingly imprecise reference by Servius to
Gallus’ “adaptations” of Euphorion’s poetry (Test. 14). At
the moment, at least, we can see parallels in Euphorion’s
curse poetry for the stories about deviant behaviour (espe-
cially sexual behaviour) beloved of the neoterics. We can
certainly adduce him for the craze of spondeiazontes that
seems to have afflicted this generation. We cannot, how-
ever, paraliel the affective tone—the pathos, the emotion-
alism, the apostrophe,!! the hercines’ monologues. Nor,
although Euphorion has been cited as an influence on
Catullus 64,12 do we find any analogy for the boxed narra-
tives here. Part of the problem is assuredly that our most
substantial fragments of Euphorion at the moment are

9 Watson 1982; Hollis 2007, 19.

10 Watson 1982,

11 Apostrophe is certainly to be found in Euphorion, but ad-
dresses in a curse-poem are very different from the narrator’s ad-
dress in an epyllion.

12 Latte 1935, 154-155.
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from curse-poems, not epyllia. But we must also keep in
mind is that literary movements and poetological creeds in
Republican Rome cannot simply be transposed back into
the Hellenistic period; what Euphorion represents for the
Roman poets is not necessarily the same thing as what he
was.
Of Euphorion’s prose works, the titles and fragments
reveal little more than the antiquarian and paradoxo-
graphical interests that are the stock-in-trade of Hellenis-
tic prose: Historical Commentaries, On the Aleuadae, On
the Isthmian Games (the one surviving datum from which
is musicological), Or Lyric Poets. There was also a Hippo-
cratic Lexicon in six books, and a further fragment that in-
dicates glossographic interests but is not medical (206). In
109, apparently from a Euphorion commentary, Il. 28-30
contain a cross-reference to the Chiliades, and the restora-
tion of a first-person verb here would open the possibil-
ity that Euphorion himself was the subject: author of the
Chiliades, and of a commentary on ancther of his own
poems, It is an intriguing possibility, but for caution see
n. 150 ad loc.

The modern numeration of Euphorion’s fragments goes
back to Scheidweiler, and has lasted for a century. From at
least two separate points of view it has ceased to be satis-
factory. It was based on various criteria, beginning with the
secure attribution of fragments to known works, and con-
tinuing with conjectural attributions; but many of these
latter are very conjectural indeed, no more than possibili-
tHes. Second, we have so many new papyrus fragments of
Fuphorion that any new edition is bound to spring apart
the original sequences, disturbing the original numera-
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tion beyond recall. My own edition notes conjectural attri-
butions, but, after the fragments of known location, sim-
ply adopts the principle of oné of Scheidweiler’s sections
by ranking the fragments in mythographical-historical
sequence. - T
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i 1l

1 Suda s.v. Euphorion

Euphorion, son of Polymnestus, from Chalcis in Euboea,
in philosophy a pupil of Lacydes and Prytanis' and in pe-
etry of Archebulus the poet of Thera, whose boy-friend he
is said to have been. He was born in the 126t Olympiad,
when Pyrrhus was defeated by the Romans.? In appear-
ance he was olive-skinned, very fleshy, and had bad legs.
He was a favourite of Niccarea, whose husband, Alexan-
der son of Craterus, was ruler of Euboea,® and as a result
became exceedingly well off. He then went to Antiochus
the Great,*ruler of Syria, by whom he was put in charge of
the public library there, That is where he died, and was
buried in Apames, or, according to others, in Antioch. His
books of hexameter posms are as follows: Hesiod; Mopso-
pia, or Miscellanies, because it contains various stories,
and Mopsopia because Attica was formenrly called Mopso-
pia after the danghter of Ocean, and the subject-matter of
the poem extends to Attica; the Chiliades, which are di-

1 Lacydes: head of Plato’s Academy 241/240-224/323 or 216/
215. Prytanis: Peripatetic philosopher whose dates are uncertain,
though he was involved in the refoundation of Megalopolis in 222

2 Battle of Beneventum, 275 BC.

3¢, 290245 BC. 4 Reigned 222-187 BC.,
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2 Suda s.v. ‘Amol\dvios ‘AlefarBpels, a 3419

Amohhdrios, Alefardpels, éndy mommis . . . pabn-
s Kahhpdyov, atvyypovos Eparocfévovs xai Ei-
doptavos kai Tepdpyov, émi Lrokepatov Tot Hiep-
yérov émuhnBévros.

3 Helladius, ap. Photius, Bibl. 279, p. 532 B 18

6re mapa Bodoplove 16 diore pév Xardel, féoe 8¢
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5 Confusion in the manuscripts seems to have concealed the
real name of the fifth book. But it was the view of Wilamowitz that
Euphorion’s whole oenvre was divided into five books, and known
as Miscellanies. The Chiliades would have been the name of just
one of these books.

8 Aside from the titles mentioned by the Sude, Euphorion is
credited with sixteen poems whose fragments prove them to have
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rected against people who deprived him of money he had
deposited with them, and whose premise is that they will
eventually be punished, no matfer how long in the future;
then he assembles a collection’of pracles that were fulfilled
after Jor in the course of]. a‘thousifand years. There are five
books, and the fifthis entltled ch@lias {(“thousand™). On ora-
cles, how they are fulfilled after [ar in the course of] a thousand

years. 8

2 Suda s.v. Apollonius of Alexandria

Apollonius of Alexandria, hexameter poet . . . pupil of
Callimachus, contemporary of Eratosthenes, Euphorion,
and Timarchus, in the time of Ptolemy surnamed Euer-
getes.”

3 Helladius, ap. Photius, Library

In Euphorion, a native of Chalcis though an adopted citi-
zen of Atheng,® one can find affected vocabulary . . . He
emulated Dionysius the first, tyrant of Sicily who, ruined
by power, Hatterers, and luxury, set his hand at writing
tragedies, in which he also collected such vocables as the

been hexamstric, and three more that possibly or probably were.
It may be that at least some of these were part of larger collections
mentioned in the Suda, such as the Miscellanies or Chiliades. The
Suda entry takes no notice of Euphorion’s prose works, and recog-
nises no non-hexametric poetry.

7 This notice does not help to establish a firm chronology. Piol-
emy Fuergetes reigned 246-221.

8 Perhaps in his student days, or between his residence in the
courts of Alexander in Euboea and Antiochus.
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following, calling a javelin a belantion [a “throwing de-
vice”], a jar a “water-drawer™, wool “lamb-coverer”, a cloak
“wool-perisher”, inasmuch as it is the ruination of wool,
and many other such absurdities.

B I

Fa

,.':‘ 1 “n
4 Herculanean Index of f’hiloéophers of the Academy

He [Lacydes] died, leaving the following successors:
... [T]el[ecles and Euphorifon . .

5 Athenaeus, Deipnosophistae

Hegesander of Delphi records that once, when Eupherion
the poet was dining with Prytanis® and Prytanis was show-
ing off some cups that gave every appearance of expensive
workmanship, the diners being by then well advanced in
their cups, Euphorion took one of the cups and, tipsy as he
was, urinated into it.

6 Plutarch, On Tranquility of Mind

No better than him is the man who wants, at the same time,
to be Empedocles or Plato or Democritus writing about
the universe and the true nature of reality, and at the same
time to sleep with a rich old woman like Euphorion.

9 Head of the Lyceum, mentioned in Test. 1; the anecdote is
set in Athens.
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7 HE 3538 = AP 7.406 (Theodoridas)
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9 Lucian, De hist. conser. 56-57 = Parthenius Test. 6

10 According to the Suda, Euphorion died in Syria, Either it is
wrong (for Euphorion’s connection with Athens see Test. 3), or
the epigram is facetious. Several doubles entendres have been
read into it, in which case the last line would read “for in life he
was a lover”; but for a defence of the face-value reading, see
Dickie 1998, 54-58.

11 Symbols of the mysteries (Dickde ibid.).

12 Uncertain whether the Stoic grammarian from Mallus,
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7 Palatine Anthology 7.406 (Theodoridas)

On the tomb of Euphorion, 10 the initiate into Hellenic my-
thology or ritual practices: | _ -

Euphorion, who well queréitood the special turn of
phrase, AL
Reposes beside these, Pirasus’ walls.
For the initiate offer up a pomegranate or an apple,
Or myrtle, ! for in life he used to love (them).

o

8 Palatine Anthology 11.218{Crates'2) = Philitas Test. 15

Choerilus falls far short of Antimachus.!? Yet, above
all else,
Euphorion had Choerilus upon his lips
And he made poems full of glosses; as for Philitas’
works,
He knew them all; a true Homerist was he,

9 Lucian, On writing history = Parthenius Test. 6

head of the Pergamene library, or an epigrammatist mentioned by
Diog, Laert. 4.23.

12 A poet in the entourage of Alexander the Great, Choerilus
had a reputation for the low quality of his verses. Crates complains
that Euphorion prefered a bad poet to a good one (though Calli-
machus famously objected to Antimachus™ Lyde).

4 If rikaprpa is right, an allusion to Euphorion’s erotic repu-
tation, as alse found in Test. 1(), 6, 7(?), 12. With “Philitas”, a
combined allusion to Philitas’ book of glosses and a punning allu-
sion to this same reputation.
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10 Cic. de Div. 2.132-133

quid? poeta nemo, nemo physicus obscurus? illi vero.
nimis etiam obscurus Euphorio. at non Homerus. nter
igitur melior?

11 Clem. Al Strom. 5.8.50.3

Eddopior yip 6 momras xal 16 Kalpdyov Alra
ral 7 Aviddporvos AhefdrBpa rai ta TovTols mwapa-
mMote yupvdaoov el éENynaty ypapuaTicdy Exxer-
Tat TaLTiv,

12 HE 3948 = AP 4.1.23 (Meleager)
;\vxviStL T Eﬁ(f)op:’.mvog .

13 Cic. Tusc. 3.45

o poetam egregium! cquamquam ab his cantoribus Eu-
phorionis contemnitur,

14 Servius ad Virg. Ecl. 6.72

... hoe autem Euphorionis continent carmina, quae Gal-
lus transtulit in sermonem Latinum: unde est illud in fine,
ubi Gallus loquitur “ibo et Chalcidico quae sunt mihi con-
dita versu carmina” [Ecl. 10.50-51]; nam Chalcis civitas
est Euboeae, de qua fuerat Euphorion.
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10 Cicero, On divination

What, is no poet, no natural philosopher obscure? They
most certainly are. Euphorion is excessively obscure, but
not Homer. Which is better? 4

A

11 Clement of Alexandriaj, Stromateis

Euphorion the poet and the Aitia of Callimachus and the
Alexandra of Lycophron and similar works constitute a
veritable playground for grammatical exegesis.

12 Palatine Anthology 4.1.23 (Meleager)

And the rose-campion of Euphorion . . .15

13 Cicero, Tusculan Disputations

O noble poet!® Despite the fact that he is despised by
these chanters of Euphorion.

14 Servius on Virgil, Eclogues

.. This subject is to be found in the poetry of Euphorion,
which Gallus adapted into the Latin language. Hence that
line at the end, where Gallus says: “I'll go, and the songs I
composed in Chalcidian verse.” For Chalcis is a city of
Euboea, from which Euphorion came.

18 The flower is associated with Aphrodite and with love in
Nomn, D. 32.19-20, Athen. Deipn. 15,681 F.
18 Ennius.
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15 Quintilian, Inst. Or. 10.1.56

quid? Euphorionem transibimus? quem nisi probasset
Vergilius, idem numquam certe “conditorum Chalcidico
versu carminum” fecisset in Bucolicis mentionem,

cf. Virg, Ecl. 10.50-51

ibo et Chalcidico quae sunt mihi condita versu
carmina pastoris Siculi modulabor avena.

Probus ad loc.: Euphorion elegiarum seriptor Chalcidensis fuit,
cuius in seribendo secutus colorem videtur Cornelius Gallus,

Philargyrius I ibid.: Chalcis civitas in Fuboea, in qua fuit Eu-
phorion, qui Euphorion distichico versu usus est.

Philargyrius IT ibid.: civitas enim in Euboea Chaleis dicitur, in qua
fuit Euphorion, quem transtulit Gallus.

Servius ibid.: Euphorion, quem transtulit-Gallus.

Servius ad Virg, Ecl. 10.1: Gallus . . . fuit poeta eximius; nam et
Euphorionem, ut supra diximus, transtulit in Latinum sermonem
et amorum suorum de Cytheride seripsit libros quattuor.

16 Diomedes, GL 1.484.21

quod genus carminis praecipue scripserunt apud Roma-
nos Propertius et TibuHus et Gallus, imitati Graecos Cal-
limachum et Euphoriona.

17 Suetonius, Tib. 70 = Parthenius Test. 3
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15 Quintilian, The Orator’s Education

What—are we to pass over T}ih.iphorinn? If Virgil had not
approved of him, he wpilld‘,u'c'ertainly never have men-
tioned “songs composed i, Chdlcidian verse” in the Eec-
logues. RS
cf. Virgil, Eclogue 10.50

I'll go'and, what T wrote in Chalcidian verse,

I'll play those songs on a Sicilian shepherd’s pipe.

]

Probus ad loc.: Euphorion was = writer of elegies from Chalcis,
whose style of writing Cornelius Gallus can be seen to have fol-
lowed. ‘

Philargyrius T ibid.: Chaleis is a city in Euboea, home of Eu-
phorion, who made use of elegiac couplets,

Philargyrius I1ibid.: Chalcisis said to be a city in Euboea, home of
Euphorion, whom Gallus adapted.

Servius ibid.: Euphorion, whom Gallus adapted.

Servius on Virgil, Eclogue 10.1: Gallus . . . was an excellent poet;
for, as we said above, he adapted Euphorion into the Latin lan-
guage and wrote four books about his love for Cytheris.

16 Diomedes

A genre of poetry [sc. elegy] whose principal represen-
tatives among the Romans are Propertius, Tibullus, and
Galllus, who imitated the Greeks Callimachus and Fu-
phorion.

17 Suetonius, Ttherius = Parthenius Test. 3
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1-2 EPIGRAMS

1 Palatine Anthology 6.279

When first Eudoxus shore his lovely locks,

To Phoebus he devoted the beauty of his youth.
In that lock’s place, Far-Shooter, as he grows
May Acharnian ivy beautify his head.!

2 Palatine Anthology 7.651

Euphorion, for a likewise unknown man who was ship-
wrecked in the Icarian sea:

The jagged olive does not hide those hones,

Nor rock inscribed with sombre lettering;

No: the Icarian sea breaks them upon the pebbly
shore

Of Daliche and lofty Dracanon;?

I Presumahly as a token of success as a poet. But Eudoxus’ age
is unclear {the first ever hair-cutting, or the first on coming of
age?), and so too the time-lapse between the dedication and the
hoped-for dramatic victories. '

2 Doliche: is the older name for the island of Tearus, west of
Samos, and Dracanon is a hill in the north east of the island.
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While for guest-friendship’s sake with Polymedes, 1
the hollow earth, .

Am heaped up in the thirsty pastures of the
Dryopes.® S

2

3-54 FRAGMENTS OF KNOWN
LOCATION

Alexander
3 Stephanus of Byzantium

Soloi, a city of Cilicia, now called Pompeicupolis. Heca-
tacus in Asig. It is named after Solon: so Euphorion in
Alexander.

Anius
4 Stephanus of Byzantium

Dodona . . . and the accusative Dodonat is used by Eu-
phorion in the Anius®:

He came to Dodon, interpreter of Zeus' oracular oak.

3 Perhaps Trachis, though there were setlements of the
Dryopes throughout Greece.

4 Of the variant form of the name, Dodon.

5 Anius was a hero of Delos, son of Apollo, He and his three
daughters, who had the miraculous ability to produce corn, wine,
and olive oil, were visited by the Greeks on the outward voyage to
Troy.
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Responses to Theodoridas
5 Clement of Alexandria, Stromateis
Some have explained zaps as “ﬁre with reference to ef-
fervescence (zests); but this isignorant. It is a word for the
sea, as Euphorion says in hls esponses to Theodoridas:

The surf, wrecker of S}.'IIPS, Seethes against the rocks.

Apollodorus
6 Scholiast, Tzetzes on Lycophron, Alexandra
Krex is a seabird with variegated plumage, like the ibis as
described by Herodotus. The ibis is an Egyptian bird that
eats filth. Callimachus in his work On Birds says thatitisa

bird of ill-omen to those getting married. And Euphorion
in the Apollodorus:

Nor did a (well-omened?) wren alight on the
patterned timbers
Of Cyzicus’ roof; no, the hated krex sang his blighted

union,®

7 Choeroboscus, scholia on Hephaestion

On account of its intractability, Fuphorion split apart the
name Apollodorus, saying:

6 For the story of Cyzicus, see 9. Call. fr. 428 Pf. has the same
legend about the krex (corncrake).
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And a certain Apollo-

Dorus < > to the son of Leiophoon.

e ¥
S A
8 Didymus, cited by Harpocration
That the inscribed wooden tablets and the triangular tah-
lets of the Athenian law were written boustrophadon’ is

shown. by Euphorion in the Apollodorus.

9 Parthenius, Sufferings in Love, “About Cleite”

The storyis told by Euphorion in the Apollodorus; thereaf-
ter, by Apollonius in the first book of the Argonautica . .,

of. Scholiast on Apollonius of Rhodes, Argonautica

Apollonius relates that Cyzicus was recently married and
childless; Euphorion in the Apollodorus that he was en-
gaged to be married. Ie makes his wife, not Cleite daugh-
ter of Merops, but Larisa daughter of Piasus. Nor did any-
thing happen (o her; she was taken back by her father.

7 Usually left-to-right then right-to-left, but in this case, top-

to-bottom followed by bottom-to-top (as indicated by Harpocra-
tion’s heading, 6 xdrwfer véuos, “law going downwards”).
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‘Apai % Tlornprokhémms
Partem XehdSwy esse suspicati sunt Powell (cf. ad eius fr,
46), van Groningen (cf. ad eius fr. 11).

10 Steph. Byz., o 233 Billerbeck
ANGBn . . . Edgoptow év Apais % Mornpuoxhémrry:
oris wev keNéBmp AduBnido wolivos dmmipa

pev kehéfmy Casaubon: pév xéhBry vel wéhremy codd; of, 3
Theocr. Id. 2.2a, p. 270.11 Wendel: Eddopiov é& {[07ﬂpto-
kAémTy “6oTis duny keAéBmy”, krh., ubl éuay K: éuel cett.
pobvor codd. Theoer.

11 Berliner Klassikertexte, V. 1, ed. W. Schubart and U,
von Wilamowitz—Moellendordf (Bexlin, 1907) p. 58, col. ii

v\ ] Bmicle
... lo déporo
... 16c xdmmeae Mixvov
lo kard Thavkemor "Bpoy,
[otvex’ ‘Aflmpains iepfpy dreddoaro kioTny

{

8.e. silver.

9 A fragment of a curse poem, attributed by Powell and others
to the Curses, or Cup-Thief. This is entirely possible, though
Euphorion wrote other curse poems, including the Chiliades. The
fragment is unlikely to belong to the Thrax, which had a second-
person addressee.
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Curses, or the Cup-Thief

.
¥

Y

10 Stephanus of Byzantium ,
Alybe . . . Euphorion i Curses, or the Cup-Thief:

The one and anly man who stole my Alybeian8 cup.

11 Berliner Klasstkertexte®

behind
may {s’/he) be carried
fell . .. of the lamp!®
on the Glaucopion . . . for Herse,
[because] she opened up the sacred casket of [5]
Athena!!
... Or as travellers were rent
Where Sciron’s cunning planned unseemly foot-

baths—

10 Perhaps the lamp in Athena’s temple on the acropolis.
Nonnus connects it with the story of how Athena suckled the in-
fant Erichthonius, born of the earth when Hephaestus tried and
failed to rape her (D. 27.115, cf. 319-20),

11 Athena placed the infant Erichthonius in a casket and en-
trusted it to the three daughters of Ceerops, commanding them
not to open it. Euphorion makes Herse guilty of disobeying her
orders, but other versions differ (Callimachus’ Hecale seems to
have made all sisters equally guilty: fr. 70.12-13 Hollis). The
Glaucopion may refer to Mount Lycabettos, the Acropolis (from
which all three sisters throw themselves in Eur. Ion 274), or the
Parthenon (see Hollis on Call. Hecale fr. 17.11}.
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[oldt émt S Alfpns yap dhombeis Hmd maedl
tvanrépys xéhvos mhparos (éxhumijraro hayudy.
% kel viv opedavoio Tarvocauéry amd Téfou
Touvapin hoyinou yvvakdy éumeldrepa
"Apreps odlveaow G raldwpr perdomot.
drxoin & Axéporte Bupdr Aibov Ackalddoio,
Tév of xaoauérn yuios émnpape dnd,
paprupiny &r podvos éjxaro Pepaedovety.

4 "Epoy Schubart-Wilamowitz: “Epon van Groningen

5 suppl. Schubart-Wilamowitz: [fzix’ 'A.] van Groningen

6 [8ecmroiv]ns K. F. W. Schmidt, spatio longius 7 [Exlipeor
Hollis (cf. Call. Hecale fr. 60} 9 opwirépms Morel
<é>hvmiparo Schubart-Wilamowitz: hewfraro Sitzler

‘Apals attrib. Korte, al.; negant Wilamowitz, Skutsch;
dub. Scheidweiler
Huic carmini attrib. 117118 Scheidweiler

A prepidwpos
12 Steph. Byz, a 494 Billerbeck

“Aoowpor, pos Sduov, Sfev pet 6 ‘Apdiivoos. Eddoplay
‘A prepdape:

Baiuor s Auduidaoo poov

Satpovos codd., corr. Meineke cvéueie> féor CAooa-
plvov>id. pdov <hdyes Aoawpivovs Scheidwailer
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Yet not for long, For, felled by Aethra’s son,

At last he made a rich meaI down our(?} tortoise’s
throat.12

Or, taking aim from’ her death dealing bow,

May the Taenar1an,l3,w51tor of child-birth pangs,

Artemis, hunt him down with her arched weapon.4

In Acheron may he Bear Ascalaphus” heavy stone,

Which Deo fized in wrath upon his limbs,

Since he against Persephone alone bore witness.1?

Artemidorus
12 Stephanus of Byzantium

Assoron, a mountain in Samos, source of the river Amphi-
lysus. Euphorion in the Artemidorus:

God, who the stream of Amphilysus . . .

12 Sciron lived on a cliff in the Megarid. He forced passers-by
to wash his feet, and as they were doing so kicked them into the
sea, where they were eaten by a giant turtle. Theseus threw him
into the sea, where he sulfered the same fate. Euphorion may be
alluding to Callimachus” Hecale (frr. 59-60 Hollis). “Owr” tortoise
would seem to indicate that the speaker was from the Megarid or
at least had ties with it. Euphorion was an honorary citizen of Ath-
ens [Test. 3], which Iaid claim to the Megarid; but the word may
be corrupt. 13 Cape Taenarum is the southernmost point
of the Peloponnese, but it was also the site of an entrance to the
underworld. 14 Although Artemis is patroness of women in
childbirth, and although she is specially responsible for the death
of women, it need not follow that the object of the curses is fe-
male. 15 For the story, see ps.-Apoll. 1.5.3: Ascalaphus
bare witness to the pomegranate seed which Hades tricked Per-
sephone into eating, and Demeter laid a heavy rock on him in
Hades. According to Ov. Met. 5.538-550 {cf. ps.-Apoll. 2.5.12), he
was tirned into an owl.
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Anpocttéms
13 Choeroboscus, in Theodos. Canen., GG IV, p.
252.26 Hilgard

= EINY 2z
8 yop Exrelver (sc. Thaos) 10 &, fhwoe [aplévios [8]
5N o -~ 1 I s c rs 3 £
... xal &v vd Bdopiwros Anpoodéver opoiws ékrerapévor
2
evpborerat, otor

’ e I
Satpovos thdoto.

I'd
Awdvuoos

14 Tzetzes ad Lyc, Al 207, p. 98.5 Scheer

érepdro € wai Audrvaos dv Aehdols ot Amdlhwr ovre-
ot of Terdves 7a Awovioov uéhy owapdarvres Amdhhwm
dehdd dvri adrod wapéferto dufaldvres MéBnm, & Bé
wapd TG Tpimody dméfero, ds dmor Kariuaxos [fr. 643
Pf] xai Eddopiowr Aéywr

év mupt Bdryoy Blov dmepdiahor éBdhovro,

Bdryav, Bidryows vel Bdryas codd., corr. Meineke post
Bducyov finem versus statuit Meineke 1823, van Groningen; cf.
Magnelli 2002, 149-150 Stov, diay, Slur codd.
varép $udiny codd., corr. 0. Miiller: udhys Lobeck
éBdlovro, éBdihovro, éuBdihortes codd.

of. FtMag 255,14-16, sine poetarum testimoniis
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Demosthenes
13 Choeroboscus, scholia on Theodosius” Canones

That it (Ihaos) does lengthen the a is demonstrated by
Parthenius [8] . . . It is also found in Fuphorion’s
Demosthenes likewise lefigthened, as in:

Of a propitious deity

Dionysuzs
14 Tzetzes on Lycophron, Alexandre

Dionysus, too, was honoured in Delphi together with
Apollo, in the following way. The Titans tore asunder Dio-
nysus’ limbs, threw them into a cauldron, and set it before
his brother Apollo. Apollo stowed it away beside his tripod,
as we learn from Callimachus and Fuphorion, who says:

In(to) the fire those arrogant beings cast divine
Bacchus.16

16 See also 40. This story was told of Dionysus’ third incarna-
tion as Zagreus, son of Zeus and Persephone. It figured in the Or-
phic poems (59 F Bernabé), in which Dionysus seems to have
been boiled, then reassembled by Rhea.
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15
{a) = Arat. Phaen. 172, p. 165.9 Martin

% 8¢ mpoowrvpia {sc. ‘Tddes) dru 7O Advvoor avelpé-
darro, “Tys 8¢ 6 Awbrvoros. Eddopiws

LY I L4 ’4
Ty TavpoképaTt Awwvlog KoTECTOOO

Tavporépy Te conj. van Groningen

(b) EtGen AB = EtSym = EtMag 703.10
Pewdvgr v “Hpav ¢maiv Eddopimr.,

‘Pediry EtGen B, EtMag

{c) = HQ Od. 4.228, i. p. 195.9 Dindorf

7
eire rkipeév éorwv dvopa % Holidauve os Mijfupra, eive
> by -~ s - 2 N\ 4 2 k] -~
émiflerindn Téw dappdrar, Tpiry dmd Téhovs B ofela,
b A +
Bérriov 8¢ Svopa wipiov adrd Séyeabar, émel kal Edgo-
s E 7 ~
plov év Awvice dnot
s 7 ~
Bhajiihporve. Papuoxe yebey,
L] ’ 4 LAY N I
Soo’ ébdm LoriSauva, Kvrids 7 Soa Mrdy.

2 kwrais, kuraits codd., corr. Meineke: Ku‘raiﬁk’f‘] Kaibel, of. Lyc.
Al 174 cum 2, Tzetz.

Fragmenta primus coniunxit Meineke {(sed of. conira
Sitzler 1909, 680-681). Sic supplevit Livrea 1995, 56:

L ? s z
Ty TavpoképoTt Awvicy KOTECTUTR
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15

(a) Scholiast on Aratus, Phagnomena

The name (Hyades) arises {frdm the fact that they nurtured
Dionysus, and Hyes is Djonygus. Euphorion:

Wroth with Hyes, bl&iﬂ'—hqf‘nﬁd Dionysus

{b) Etymologicum Genuinum

Rheione: a name used of Hera by Euphorion.

(c) Scholiast on Homer, Odyssey

Whether Polydamna is a proper name like Methyma, or an
epithet of pharmeka, the acute accent is on the antepenul-
timate syllable. It is preferable to take it as a proper name,
since Euphorion in the Dionysus also says:

.. . she cast mind-destroying drugs,
All those in which Polydamna or Cytaean Mede were
skilled.

First combined by Meineke, and supplemented by Livrea:
Wroth with Hyes, bull-horned Dionysus,
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<@mpaiv> Pelwvy Brapidpova ddppare xeber
Soo’ 88dn WohiSapve, Kuvrgias 4 doa Mydy,

2 ‘Pefwrn <duvdis> Meineke: <Toocodde> Pelwvy conj. van
Groningen

16 Steph. Byz., p. 421.6 Mein.

Avkapds, kdpm mhnaiov Avdias. Bidoplev Awvice.

17 Steph. Byz., o 176 Billerbeck
Averd) .. . EoTe Kkad
"AxTios Alyeds
as Bdpoptov Aworioe.
18 Steph. Byz., p. 710.14 Mein.

Qpiyov, Téros s Artikds. T Tomuoy Qpixos. Bodo-
plwr Aoy

ixvos &v "Qpuyioww & Eprecw dkAdogavto.

é& codd,, corr. Salmasius drhdoawro codd., corr.

Meineke: dxhdfarrro Powell(?)
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<Upon the Pheres> Rheione cast mind-destroying
drugs—

All those in which Polydamna or Cytaean Mede were
skilled.1?

16 Stephanus of Byzar‘iiltiuml
Lycapsus, a village in the vicinity of Lydia. Mentioned in
Euphorion’s Dionysus.
17 Stephanus of Byzantium
Acte . . . there is also a form

Actian Aegeus

used by Euphorion in the Diongysus.

18 Stephanus of Byzantium

Orychion, a place in Atiica. The adjectival form of the
place-name is Orychios. Euphorion in the Diongysus:

They might stumble over their footsteps in Orychian
nets.

17 Livreas supplement produces a reference to the myth in
Nonn. D). 14.143-1835: angry because they had nursed the infant
Dionysus, Hera poisoned the Pheres, turning them into a breed of
Centaurs with cow’s horns,
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19
(a) P. Oxy. 2219 frr. 1-3 + P. Oxy. 2220 frr, 14

Arhy
]
. vipdn
 WPOLS
| klaecoat
1 i
Tl
I,.mole
Joowo,v
1.op ey
11 Laro wibher
] ohkel  Jes dh oi[tIpw
*Elpextéos, s pw éuehhe
| &mo merB epioto '
allmiecalaly "Ad, Bvar
Jevos ‘Hpdicher os
léorauro Boudd, rrys Ais
] Mhopévas , dva xduos
lal _ lar8 peins
8], porhn
l.vv "Axepdofls

13 yauBpds vel yauBpor "Elpexféos Lobel 16 £lévos

Lobel 18 doxlarhopévas van Groningen: dylehlopévas
Livrea
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19

(a} P. Oxy. 2219 frr. 1-3'+ P. Oxy. 2220 frr. 1-418
ST of flocks

-t ﬁ avenger
{Son-in-law?) of E]ﬁe&lchtﬁbus, who was to (abduct?)
her ’
from his father-in-law’s . . . 18
lofty Aphidna2
{(host?) of Heracles
cattle-slaying lion2!
throughout the (stricken?) villages
courage(?)
onslaught
Acherdous?2

18 Fragments of two separate papyrus rolls which overlap.
They were attributed in foto to the Chiliades by Lloyd-Jones and
Parsons, on the strength of one certain overlap with that poem
(51.3). But the overlapping sections seem to derive from a poem
with Dionysian subject-matter, and were attributed to the Diony-
siss by Barigazzi and van Groningen, and I have followed them.,

19 A reference to Boreas, who abducted Erechtheus’ daughter
Oreithyia?

20 Attic deme, sited on a hill.

21 The Nemean lion, with a reference in 1.16 to Molorchus,
wha hosted Heracles on his way to slay it (as told in Callimachus’
Victoria Berenices)? Or the lion of Cithaeron, when Heracles’
host was Thespius, king of Thespiae (ps.-Apoll. 2.4.9-10)?

22 Another Attic deme.
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7€ls
xohdilpmy
levro
6AAL Avwvdoov Amarivopo.s, 8,5 o Meh]awos
dmacle Ke[kponiBaus, e pijs etk mhla orodpims

JANho| ..., ver, loaw Humhds
Juo [ Jyeywrioe ot | Tépoupos
wpol 1.
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SWLlmop L1,
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1..v Bov]
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.. Jdmar o[ éBperc Mipakhdp,
.. tla] ToplBlos édéfar,
2 [ JraBaxar,
.ap [ ] derdaoe yug,

25-26 ap. EtGen AB, « 1576, ii. p- 3774 L.~L., sine auctoris
nomine 28 u1j 7i] por [éx dmyolo] Lobel 38 ap.
EtGen ABJ s.v. kpdrada [fuxe A] = EtGud p. 348.2] Sturz =
EtMag 539.57, sine auctoris nomine a7 Amea, évS}qimm

Lobel év8ldmae véBpeara Mepadrdvies doreihavro
Hollis 4041 cf. EtGen AB = EtSym = EtMag 687.33-37
mprwifor ., . 6 8¢ Eddoplawr odx dplds héyer mepl 7o Avo-

vicow, 8re Tals yuvaiketus rdfeaw éyrekevodueros dmpivi-
£e i Blpupédovros méhw, rotreat md "Apyos. BdpuuéSur
3¢ 6 Tlepoevs éléyero.
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hill (or, Colone?23)
But of Dionysus Apate,n_or,iwho gained Melaenae
For the sons of Cecrops through the display of his
sacred goatskin?t © |

A sacrifices
the seers® sHould cry aloud
S ¥

Where, beside the banks of the pebbly Nemea,
The (native?} Mimallones? . . . their fawn-skins
where a tomb received
child??
to his companies of women

23 koharny could be an alternative form of the deme-name
Colonae (cf. Hollis on Call. Hecale fr, 51).

24 Aceording to the legend (EtGen 1576, Sude a 2940, al.),
there was a single combuat between an Athenian and Boeotian war-
rior in which Dionysus appeared clad in a goatskin, standing be-
hind the latter; when he turned round to look, the Athenian struck
and killed him. The story was the aftion of the Athenian festival
the Apaturia. Selxmhor should mean “display”, “manifestation”; T
take it to mean by extension “the results of displaying”.

25 Euphorion’s word réuovpos means strictly a priest of
BPodona, but Lycophron uses it to mean simply “seex” (Al 223)_.
Euphorion may be using it in the stricter or looser sense.

% j.e. Bacchants,

27 Given the setting at Nemea, a reference to Archemorus /

Opheltes, in whose memory the Nemean games were re-estab-
lished?
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b, pupédovra
45 Jebu]
1.1

41 kX]ef[dpevos LL-T-P.: wh]efldu ev o5 Livrea, de thyrso
Sopvogdo[v Edpupédorros Lobel 42 8lv Adft] ypvgleiw]
Lobel *Amip Lobel: ylaly Livrea 43 7] Lobel: 4]
Barigazzi érlediuioe pirnp Barigazzi 44 ap. 2T
1. 14.319, iii. p. 641.62 Erbse, sic: 60vetor mépoms Mav ye uév
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(b) P.Oxy.22191r. 8

1.
lopne
1
5 I8y [
OESSAAIRKON |

e e —

6 |OESSAATKON adnot, manus secunda

Huic carmini attrib, 107, 161 Scheidweiler
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Calling(?), he brought down (the city of) the spear-
shaking Eurymedon,

Whom Acrisius” daughter: bore to Zeus the golden (in
the Apian land?};28 |

And she(?) called him; by to names, both truly
given: i - h

“Destroyer” of aliens, “wide ruler” of his kinsmen.2?

(b) B. Oxy 2219 fr. §
Of the Thessalians.

28 Danae, to whom Zeus came in the form of a shower of gold.
“Apia” would be a reference to Argos,

29 “Destroyer” renders Greek “Perseus” (cf. 184}, and “wide
" “Eurymedon”. For the double name, see Ap. Rhad.

ruler”
4,1513-1514.
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Advuoos Keynras

Test.: EtGen AB, & 1308, ii. p. 262.5 L.—L. (121).

20 Aelian, NA 7.48

~ A ~ rd N \ LI 8/ 2
kot curedor Tols mpoetpnpévols Kal és 1o adrd B€ éory,
~ . Py
vevov 70 [éorwv efdorros codd., corr. Sitzler] év 7h S
3\ ~ rd rd I A ~ N
émt toll kexmpdros Awovidoov tropilowo &v wai 1o

-~ 2
pahiov elvart. xai Tovro drovérw ‘Eparoofévovs re
rd I
ko Evdopiawros ral drhar wepinyovuévor adrd.

De fabula, cf. Plin. NH 8.57-58: Elpis Samius natione in
Africam delatus nave, iuxta litus conspecto leone hiatu
minaci arborem fuga petit Libero patre invocato, quoniam
tum praecipuus votorum locus est, cum spei nullus est.
Sed neque profugienti, cum potuisset, fera institerat, ot
procumbens ad arborem, hiatu, quo terruerat, miserati-
onem quarsbat; os morsu avidiore inhaeserat dentibus,
cruciabatque inedia, non tantum poena in ipsis eius telis,
suspectantem, ac velut mutis precibus orantem. Diu for-
tuitis fidens non est contra feram, multoque diutius mira-
culo quam metu cessatum est. Degressus tandem evellit
praebenti, et qua maxime opus esset accommodanti; tra-
duntque, quamdin navis ea in litore steterit, retulisse
gratiam venatus adgerendo. Qua de causa Libero patri
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Gaping Dionysus
Testimonium: Etymologicum Genuinum (see 121).

20 Aelian, On the Nature éfénimals

In agreement with, and-to the same effect as, the afore-
mentioned story [i.e. that of Androcles and the lion] is one
set in Samos concerning(?) the gaping Dionysus . . . For
this let him consult Eratosthenes, Euphorion, and other
authors who narrate it.

For the story, see Pliny, Natural History: Elpis, a Samian
by origin, having been brought by ship to the coast of Af-
rica, caught sight of a lion near the shore with its jaws open
threateningly wide. He made straight for a tree, calling
on father Liber, because the time for prayers is precisely
when there is none for hope. But although the beast could
have chased him when he fled, it did not, and instead, lying
down before the tree, it tried to elicit pity with the very
same jaws that had been the case of so much fright. As the
creature had been gaping too greedily, a bone had stuck in
its teeth, and the creature was perishing, not only of the
pain naturally caused by the bone’s shaft, but of starvation,
as it looked up at him and seemed with silent entreaty to
plead with him. For some time he did not trust to luck in
his dealings with the beast, and remained stationary longer
through amazement than through fear, But at last he de-
scended and pulled out the bone from the lion, who of-
fered himself for the operation and aided it insofar as it was
in its power to do so. They even say that, as long as the ship
stood on the shore, the lion showed its gratitude by bring-
ing its prey. It was for this reason that Elpis consecrated a
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templum in Samo Elpis sacravit, quod ab eo facto Graeci
Keynpiros Awordoov appellavere, '

21 EtGen AB (cf. EtSym, EtMag 701.9-12 sine carminis

titulo)
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22 Stobaeus, Flor. 4.56.12, v. p. 1126 Hense
Eddopiwvos:
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17¢ wai Par. gr. 1985: rdxa cett.: kai téka Gesner
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Beot) Gaisford

“HoioBos
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temple in Samos to father Liber which the Greeks called
the temple of “Gaping Dionsysus” in commermoration of

that deed. o

21 Etymologicum (}¢3n1;1:11u11if

rhaibos: what is comh;l:clmly. known as “bandy-legged™,
crooked . . . and “crookedly” in the Gaping Dionysus.

Funerary Lament for Protagoras

Testimonium: Diogenes Lasrtius
There was another Protagoras, an astrologer, for whom
Euphorion also wrote a funerary lament,

22 Stobaeus

Euphorion:

For him, now he is dead, let grief be measured
And measured, too, the wailing; for the Fates
Disdain one who is wholly free of tears.

Hesiod

Testimonium: Suda, 5.v. Euphorion [= Test. 1]
His books of hexameter poems are as follows: Hesiod . . .
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23 Stephanus of Byzantium

Molyeria, a city of Aetolia , . . Euphorion names it as
Molykria. S

Thrax
24-26 PSI 1390

24

... of the childst

. . the dinner on the cheerless (table?) [5]
. . » dreadful in your daring(?)3*
. . putting a fair face on her plot(?) and deeds(?)
... through the chamber to the porch(P)
.« . the doorway, though its lintel was built high(?)

. . on the banks of the broad-flowing Aias® [10]
.+ . towers over with its branches
... because of . . . and the ghastly banquet, the gods

.. hand-maiden of Athena

. (the chalcis?), hated by (the other?) birds

3 This fragment alludes to the story of Harpalyce (Parthe-
nius, Sufferings in Love, X111, see ad loc.), certainly from L. 12, and
quite possibly earlier; the child in this line could be Harpalyce’s
brother. The connection of 11 10-11, however, with the Harpalyce
story is not yet clear.

31 The punctnation in the papyrus suggests an apostrophe (to
Harpalyce?).

3 Alternative name of Aous, a river of northern Fpirus.
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. . the loathed (father) died by his own steel
. . for the story(?) of Clymenus’ love
.. mingles with (the stream of) Ocean

. I shall give you your’{ﬁl} as once the Mede™

S i
1}

25

Both

Accurately

And for that reason

But him even when dead(?)
Striking with hammers

Lest . .. should fail to recognise(?)

3 Given the content of the previous story, a reference to the
story of Astyagesand Harpagus (Hdt. 1.117-119, Ov. Ib. 545-6)?

245

[15]

[5]



10

15

10

EUPHORION

TéL o€ Toparhival
raTpokaoiyrnlT
HerhedBes xovpl
@pnuctov Typlios épl
. poper aduwinl
Omyaréne ol 8¢ dpen
... Jdas ool 1[

7 pbiulevor LL-].-P. 8 rex[depacr, xex[omdrres LL-[.—P.

9 hifos, Moo, Mjflor[To 10 wapoxiivaele
15 flyorén af 8¢ Spenfavm Vitelli-Norsa

Scholia in mg. sin., quae ad col. praecedentem respicere
videntur

1. Gua y(ap) adrov eis Sprifo

1. .mow w(ai) Tols dhholes

] vew[ ] éomiv dpréos
Jevovynorot

loa, rau évber «{ai)

1Eerdle,

1.

| 7w Kpioar x{ai) adm de

1 k{od) 6 HMavomweds éxhil(noar)
] d@o Kpioov «lai) Tavoméws

6 é]ferd ety vel sim,

246

POETIC FRAGMENTS

Lay you down beside him(?)

Uncle® o

The maiden daughters of Pelias®

Of Thracian Tereus . *

... ignorance e

And they, with a shafp%ne,d sickle(?),8
... bird ’

Scholia in the left margin, apparently referring to the pre-

vious column

for at the same time < > him into a birds?
... and for the others

. .. for the birds

.. . whence also

Crisa. And it (i.e. the town)

and Panopeus were named

after Crisus and Panopeus®

3 Pelias, uncle of Jason.

3 Medea persuaded them that if they cut up their father and
boiled his body, he would be rejuvenated (see Frazer's note on, ps-
Apoll, 1.9.27; Ov. Ib. 441-449).

3 Given the reference to Tereus in I, 13, Procne and
PhilomelaP They dismembered Procne’s son Itys, as an act of re-
venge on her husband, Tereus, for raping Philomela.

37 The masculine pronoun rules out a reference to Harpalyce’s
metamorphosis into the chalcis-bird (24.12-14). But the story of
Tereus, who was transformed into a hoopoe, does not seem to be-
gin until 255.13.

38 For these brothers and their famous enmity, see Hesiod, fr.
58.10 ff. M.—W. Crisa and Panopeus were towns near Delphi.
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26

eol. i
.drawing off .+ 7 ¢
- WAy you carry . . watér
. . when contests - Of Zens
.. may you {not?) approach a bed that is empty.
And may you celebrate the marriage of (the sons of
AeolusP0),
Or may you woo Leipephile, the comely danghter
Of brave Tolaus, son of Iphiclus: a second Actor{P)t
And may Semiramis embrace you as her lover
So that, beside the porch of your perfumed chamber,
Lovely . .. should be rattled by a maiden foot.<2
Or I'll devise for you the marriage of Apriatet®-—
Whom, when she feared the bed of Telamon’s son
Trambelus
And leaped from a goat-abandoned rock into the sea,
.. still breathing , . .

% Lloyd-Jones and Parsons suggest a reference to the labours
of Heracles.

40i.e., an incestucus one: Od. 10.7; Parthenius, Sufferings in
Love, 11. 3; Ov. Ih. 562,

4 The story is unknown, Hes. fr. 252 M.—W. mentions the
marriage of Leipephile and Phylas, and in fr. 17a.12 that of Actor
and (P)Molione (which resulted in a monstrous pair of Siamese
twins). Alternatively, Euphorion may be using dxrewp as a com-
mon noun meaning “fancs”, “bridegroom”™.

42 For Semiramis’ ill-fated lovers, see Diod. Sic, 2.13.4. I take
this as a grim parody of a bridal song and dance; for another
interpetation, see Watson 1990, 119,

43 See Parthenius, Sufferings in Love, XxvI.
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Dolphins hastened through the white (black?
swelling™) water, i

So that we should sing once more of the fish
despoiled of their hooty(??).%5

And then the fate of,T;-l‘ambfélus, who (fell victim) to
Achilles, il

Host-slayer . . . and (tnay) a deep chill

.+ . may this (the sea) be in uproar around you [20]
- as you rove around Cape Malea®
. of O(rion, with his sword near the horizen??)#”
. when the winds from Africa are all astir®

. . May you encounter the Crab’s claws

. may you swim (through?) the sea [25]

@

4 Several meanings were attributed to this controversial Ho-

meric epithet (% bT II. 9.124z). Euphorion might well be thought
to have chosen one that is unexpected, but the passage as it stands
provides no clues.

45 In Parthenius, the maiden drowns and there is nothing

about dolphins. In Euphorion her fate is unclear, but death would
sort better with Trambelus’ punishment. For stories of dolphins
escorting both living and dead, see Plut. Mor. 162 E-163 ¢, 984 A—
985 ¢; Euphorion fr. 22 P,

48 South-eastern tip of the Peloponnese, notoricus for mari-

ers.

47 That is, when Orion is setting (in November), season of

storms and peril for sailors,

18 For their stormy reputation see Gow on Theocr, Id. 9.11,
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10 grdéavres {wdy Te mapal expooias Te kaudrrop,

4 moAvHocdr pap. Cf. 185.2 7 émbéxropes d.-es conj.
Maas: éméprropes d.-es LL-].—P.: émboropes d.-es Bartolett
djvdpels, alvdpily 9 dynropémot Drachmann

10 955 pap.

49 First of a series of Hesiodic reminiscences.
50 If this line refers to Ares, compare Aesch, Ag. 439, where
Aresis described as “holder of seales”, But Zeus would be a better
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Scholium in the right margin on 1. 1

[Pagr|ai is a place in'Ph. . . .
[beside?] which flovs a.river called Psychros
(“Chilly”) ‘ o
o ! cok i
(about eight lines missing)

Pandora of the evil gifts,*® a willing bane for men

Let (Zeus? AresP) pay the wages with the scales (of
war), 50

But then desist from war that chills the blood

And make straight among men the peace that
multiplies oxen

And in the market-place establish Themis,5! defender
of goods,

And with her Justice, who lifts her aged foot in swift
pursuit,

When she is angry, after deeds (of which men are
culpable?)

Who provoke the gods, renege on ¢ovenans,

Or show their pride by spurning fesble parents,

And precepts of the living and the dead—

subject for the verbs in 1L 4 and 5, in which case his name must
have been mentioned in a previous line. Zeus' scales are a familiar
Iiadic motif.

51 For Themis' association with the market-place, see I, 20.4,
Od. 2.65-69, Hesych, o, 708.

52 Justice leaves the earth in disgust at human wickedness in
Arat. Phaen. 133-134, where she is a maiden. “Aged” here pre-
sumably because she sustains an ancient set of values (50 too Aes-
chylus” Eumenides: see next note).
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53 Three staples of traditional Greek ethics were reverence for
gods, parents, and guests (e.g. Aesch. Eum. 270-271).

5¢ Amphitryon and his Athenian ally Cephalus went to the
Echinades {off the coast of Acarnania) to take revenge on the
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Or sin against the table of a host, Zeus’ common
board.53 o

The lightest of the windsthat blow without respite

Could barely flee whenJustice’s swift knees are set in
motion, S

For never would ha\‘ifé‘falllén on the Echinades

The forces of Amphitryon and Cephalus;

Never Comaetho hewn the golden lock of hair

From her father’s temples®*—may her burial be no
buriall—

Had not the Telehoeans, setting forth across the sea
from Arsinus,

Husbanded their fields with plundered kine.5

Nor would . . . have contrived (to come?)

in the pastures . . , of the Achaean

Had not . ., ravaged by the spear(P)

So, as for h#m, I hope that he . . . worse

Who bloodied your throat (with bronze?), ill-fated
wretch(P):

And for you, a little burden of earth, but a great one
(of praise?),

Fare well, if anything be well in Hades.

Teleboeans, who had plundered the cattle of Amphitryon’s father-
in-law and killed his sons. The story is again Hesiodic (fr. 193.16—
18 M.-W,, cf. Scut. 11-19, ps.~Apoll. 2,4.6-7).

55 Comactho was daughter of Pterelaus, king of the Taphians
{an alternative name for the Teleboeans). The Taphian forces fell
to the attackers when she fell in love with Amphitryon and for his
sake cut off a talismanic golden lock from her father’s head. Am-
phitryon killed her. 5 According to ps.-Apollodorus, the
plundered cattle were deposited in Elis, but Euphorion seems to
know a different version. The Arsinus, also called Erasinus, is a
river of the Argolid, Amphitryon’s home.
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27 Stephanus of Byzantium

Asbotos, a city of Thessaly. ,The ethnic adjective is As-
botios. Euphorion in the Thrax:

Carrying him swiftly from the melée one last time
The Asbotian horses sped with dusty manes
Making for Physadeia of the lovely springs.5”

28 Etymologicum Genuinum

arrdtos: Euphorion in the Thrax:

(at the command of?)
An unconquerable man, bringing Cerberus up to the
light, 58

And Flato . . . meaning “imperishable”, “one who is not
beaten”, or “Invincible”; or “indescribable”, “unspeak-
able”; or “mighty”, “hard to conquer”.

cf. Plato, Cratylus
... tough and unbending, which is also called arraton.

57 The reference is to Amphiaraus, whose Thessalian horses
(% Pind. Ol. 6.21d) carry him from the combat in Thehes back in
the direction of Argos (for the Argive spring Physadeia see Call. fr.
66.7 P£., Hymn 5.47), “One last time” because Amphiaraus will be
swallowed by the earth.

58 Heracles, who fetched up the hound of hell as one of his
labours for Eurystheus.
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59 This could refer to Giants slain by Heracles {Strab. 10.5.9),
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29 Scholiast on Homer, Ikad

cherados (gravel) ]. ., Somie write it with two 8’s, “sufficient
scherados”, since Euphorion in the Thrax writes:

A tomb under the Inlls of érave]ly Mykonos.5®
'l

Apollodorus says the s ir Eupfmrion is superfluous, as it is
in Homeric phereshios.

30 Stephanus of Byzantium

Onkaiai, gates of Thebes. Euphorion in the Thrax. For
Onka is the name of Athena among the Phoenicians.8

31 Scholiast on Clement of Alexandria, Protreptious

Hippocoon was a Spartan whose sons, called the Hippo-
coontids after their father, slew Licymnius’ son Qionos, the
companion of Heracles, in anger because he had killed
their dog. Outraged at this, Heracles opened hostilities
against them and slew many of them, in the course of
which he himself received a wound to his hand. Aleman
mentions it in his first book. Euphorion in the Thrax also
mentions the sons of Hippocoon as rival suitors to the
Dioscuri.6!

or to Oilean Ajax slain by Poseidon and buried by Thetis {ps.-
Apoll. Epit. 6.6; Aristotle fr. 640.16 Ross; Lyc, Al. 387402 and =,
Tzetz. ad 401}, 60 See Aesch. Sept, 164 (where the scholia
reveal that Antimachus and Rhianus also used the name), 487,
501. Perhaps connected with the mention of Amphiaraus (al-
though, according to Aeschylus, he did not attack the Oncaean
gate) in 277 81 The rivals of the Dioscuri in their wooing
of the Lencippides are usually named as Idas and Lynceus, the
Apharetidae. Perhaps Euphorion introduced a variant version of
the story.
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k3 La) b s

dnow Bddopiwv, dveihe tor Spdrovra xai T Jala-

rd
pivos Bagiheiar xaréaye.

33 Steph. Byz, p. 422.12 Mein.
Avicdvr, Bpdrys Spos. Eddopiwy TrrouéSovre.

dpos R: wéhus V
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Hippomedon
32 Scholiast, Tzetzes on Lyqophron, Alexandra

Cychreus, son of Salamis and Poseidon. He was king of
the Salaminians, as repotted by Euphorion in the Hippo-
medon: Wl

For such was the Cyéhreién {or of Cychreus)82 in
sandy Salamis

Some say he is the bi-form Cecrops. Others, that a ser-
pent once ravaged Salamis and made it uninhabitable
until Cychreus killed it, and for this reason was called
Anaxiphos.
of. Tzetzes

Cychreus, son of Poseidon and Salamis, as Euphorien says,
slew the dragon and became king of Salamis.6

33 Stephanus of Byzantium

Lycone, a mountain in Thrace. Euphorion in the Hippo-

“medon.

62 The manuscripts essentially offer a choice between the gen-
itive and the adjectival form of the name; in either case, the noun
from which the form depends is not revealed by the quotation.

63 Again related to a story in Hesiod (fr. 226 M.—W.), although
according to the earlier post Cychreus reared the serpent, and it
was Eurylochus who drove it out. It became Demeter’s attendant
at Eleusis. Others identify the serpent with Cychreus fout court
(Steph. Byz. p. 400.1. Mein.; Eustathius on Dion. Per. 506, 507).
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[Trwlopéwr Meilwy
34 PSI 1390 (post 26 col. ii)

Buvolv_ 161, 1.1 Jo peyaxhéos Trlmopédovr
yains maplevucai Al]Bndpidos évruly
Ié\]rvos ¢ Aiv[olv T ep, 1ddao =
Ip [ 1®nuow avdpa(elov [
v+ wpbd 8¢ pr Bpnilx
| pode avar [
levrame v eppad]
le perd. mpuhéeoow |
|medas émdivre kolvin

| v éfev péra hefal

Titulum dat pap. post Thracem 1 dmep)dlec]i[oc]o
Bartoletti: nomen celebrandi heroos latere suspicatus est Latte
“Ir{mopéBorros Vitelli-Norsa: ‘Talmopédorrt Latte

2 A1]Bnfpidos Maas: -Bes pap. évrilvorre Latte:
évriveofe Vitelli-Norsa 3 s Vitelli-Norsa: efs Barigazzi
pw -1 - wedao {ov sser. supra w - 7 - ) pap.: Pepwmddao Barto-
letti: Tepovriddao Latte wloiiywmy Latte .

4 Aa}pdlavildnowy Latte 7 mwigy LL-].—P. “dubitanter”
Meppatflof, -Blév, -Llida ete. 9 xo[vin Latte

Scholivm in mg. inf. ad L. 3

| wpérepov p(ev) ModrupBpiay kla]hov-
wlémp) [ 1 ow adfils
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Hippomedon Meizon

34 PSI 1390 o

'

Asongof praise . . ... "s.". . for famous
Hippomedon(?)8%;
Maidens of the Libethriarrland,® now prepare(?)
How (the cityP) of Poltys and Ainos, son of ., , , 6
. .. {to the Dardanians?) hostile
. .. him Thracians(?)
. . having died
. the Perrhaiboi (drank?)
. among the foot-soldiers
. dust covered

3

Scholium in the lower margin on 1. 3

1 previously called Poltymbria . . . thereafter

64 Given the Thracian interest in the poem, Wilamowitz sug-
gested this was the Hippomedon who was regent of Thrace under
Ptolemy IIT (RE VIIL.2 (1913), 1884-1887).

6 Nymphs sometimes credited with the power to inspire
poefry and hence equated with the Muses (Virg, Ecl. 7.21; see
Coleman ad loc.). There was a town Libethron near Olympus
(Strab. 10.3.17, Paus, 9.30.9), and a mount Libethrion in Boeotia
(Strab. 9.2.95, Paus, 9.34.4) where the nymphs were linked with
the Muses.

66 The Thracian city of Ainos was once named Poltyobria
(Strab. 7.6.1) or Poltymbria (Steph. Byz. & 135 Billerbeck, p.
446.17 Mein.) after its mythological ruler Poltys, Livrea suggests
further an etymological play on the common noun poltos, “por-
ridge”. Euphorion explained the later name in 88, which perhaps
also belongs in this poem.

263

(5]



EUPHORION

élaletro 8(¢) ToArupBpla dmd TIgArvos 7lob]

Blalolih(éws) [
1 ‘EXAdvikos [FGrH 4 F 197 bis]

[odris | ds) ‘EA\driros Vitelli-Norsa

Huic carmini attrib. 88 Bartoletti (ad PSI 1390, p 43}

Toria "Trayos
35 3 Clem. Al Protr. 11, 8, p. 300.12 Stithlin

-~ - Pal 3 » rd
alyes | Kapard @ Howivlovs vii é€ "Apyovs pé\hovre
) E) 7
drowioy orélhew éml ManeSoviav eis Aehdods ENBdvr.
expnoer & Améihor

Ppdleo, 8ie Kaparé, vég 8 udv &vbeo puifor
exmpolirar “Apyos 1€ kai FAdSa kaleyivaka
Xopee mpos myyas Ahdxpovos Evfe 8 v alyus
Booropévas éoidys mpdrav, Tére ToL Xpedy orew
{nhordv valew adrdv yevedv Te mpémacav,

éx &%) Tob xpmouod mpobuudrepos yerduevos <63 Kapa-
vos, by Turer “EAAnow dmowiay orehduevos, ENfaw eis
MaxeSoviav éxricer méhv kal Maxedévor éBaailevoer
Kat T mpérepov kahovpérmy "ESecoay méhw Alydc
perwvdpacer dad Ty alyby. dreiro 8¢ 16 wolawy )
“Edecoa dmd Dpuydr kel Avddv xal vy were. Midov
BakopoBévrav els iy Bdpdmyw, rabra Eddopluy ioro-
pet év mff Torin kai 76 Trdye.

Torie ] Toruwie Meineke Toraig § Tvdxe Bergk, of.

Theoer. Id, 16 Xdpires % Tépuww
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It was named Poltymbria after Poitys the king [
] Hellanicus. Sy

Iég&iai Tnachus
35 Scholiast on Cleme.n;;t of fﬂexandﬁa, Protrepticus
“Goats” | When Cararius son of Poanthes was about to

send a colony from Argos to Macedonia and went to con-
sult the oracle at Delphi, Apollo prophesied to him:

Reflect, god-like Caranus, and take my words to
heart:

Leaving Argos and Hellas, the land of beautiful
women,

Go to the sources of the Haliacmon; and where you
first

Set eyes on grazing goats, then it is fated for you

To settle there, the envy of others, and all your
descendants.

Encouraged by the oracle, and accompanied by certain
Greeks, Caranus sent out his colony and, arriving in Mace-
donia, founded a city. He rnled over the Mavedonians
and re-named the city formerly known as Edessa “Aegae”
after the goats {giges). Edessa was formerly inhabited by
Phrygians and Lydians and those who crossed over into
Europe along with Midas, These things are mentioned by
Euphorion in the Histia and Inachus &7

87 It is unclear how much or Iittle of the foregoing storywas in
Euphorion, and similarly whether the scholiast refers to one work
or two. It is easy to see the connection of a work entitled Inachus
with the subject-matter, but not so easy with Histia. Meineke’s
emendation Histiata refers to a female grammarian of Alexandria
(RE VIIL2 (1913), Hestiaia, 4).
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EUPHORION
Ehdjrep / Kheitwp
36 Steph. Byz., p. 710.17 Mein.

Qpwwds . . . kel dANy Bowtias, wepl W Eddopiwy
. Khetrope [Khtropés codd., corr. Meineke (cf. Paus. 8.4.4-7):
Khirops Scheidweiler (cf. Clem. Al. Protr. 2.39.6)]

Adhis 7 "Qparrds Te kol Apdudpein hoerpd.,
Adhis v Holsten: AdAis {8 Salmasius: adhiorys vel adhioris
vel adAnoris vel abhnmis codd.
cf. 1787

Moowie 4 "Araxre
Test.: Suda € 3801

Moiomria 7 "Araxtas Exel yop cuvppryels iocroples,
Moporria. 8¢, 8ru % ‘ArTen 70 wpiv Moyomio éxaleire
dd ths Qreavol fuyarpos Mojorias, kat 0 Advos
ToD momjuaTos dmoreiverar els THY ATTudip.

"Araxre | Arricd conj. Scheidweiler (quod iam corruptum aut
Hesychius aut fons eius invenisse putandus est)

37 = Dion. Perieg. 620, GGM it. p. 452010 Miiller

. . - ; oo
kel 9 Arruc) 8¢ Acia mpdny ékalkelro, ws loTopel &
h Y s
Awovdoios 6 Kvluempds, od pap diko kol Hooedovia
;
éxaheiro, s Eddoplur ¢noiv

.. . ‘Axtiis B¢ mopoirepa dpurndeions,
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Cletor / Cleitor
36 Stephanus of Byzantium
Oropos . . . and anothef.-—ih Boeotia, concerning which
Euphorion says in the Cle(#)épr:

Aulis and Oropus an& the baths of Amphiaraus.5

Mopsopia or Miscellanies
Testimonium: Sude, s.v. Euphorion [= Test. 1]

... Mopsopia, or Miscellanies, because it contains various
stories, and Mopsopia because Attica was formerly called
Mopsopia after the daughter of Ocean,® and the subject-
matter of the poem extends to Attica,

37 Scholiast on Dionysius the Periegete

Attica, too, was formerly called Asia, as is related by Dio-
nysius of Cyzicus. It was also called Posidonia, as Eu-
phorion says:

. .. previously spoken of as Acte,

68 Places on the Boeotian side of the Gulf of Euboea. The cult
of Amphiaraus at Oropus employed baths in its therapeutic re-
gime {A. Schachter, Cults of Boiotia, i. (London, 1981), 23 1. 7).

8 Apparently in competition with Call. fr. 709 Pf, and Lye. AL
733, who speak of an ancient king Mopsops. Strab, 9.1.18 has an
alternative form, Mopsopos.
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of uér 81 évémovau kal Acida xuchjorealfar,
ot 8¢ Tlooeddwros éndvvpor audnybfrar.

1 Agins codd., corr. Bernhardy mapoirepa Par. gr. 2771,
Bernhardy: mavpdrepa cett.

Versus Moorig attrib. Bernhardy; Moyomias initio
Scheidwesiler

38(a-b) Choeroboscus, in Theodos. Canon., GG IV.1, p.
191.25 Hilgard

H Y b L by s £ b4 Y- €
€ yap xal ebpnral 76 M¢ ovveoTalpérov éxor TO T, g
émt Tob “diore Ms fuyéveos” [I. 17.109, al.] moumrueds, os

2 k] , 3 s < ) ”
wop’ Bidoplent & Mojiorig, ds énl Tol

oicow> émbovas Bodw Aies,
xal wdAw

4 s
Kdmpot T€ Aies Te

2 » 3 bl 2 EY 2 _ st EI A ey~ P
- CL/\A OUY KOL EKTETOEVOY EXEL QUTO, WS ETL TOV )\.l.é'g MEY

7ot Ateaoy” [Antim, fr. 65 Matthews].

ol<ou> Haupt, Schneider  B&v codd., corr. Schneider

39.

(a) Ps.-Elias (ps.-David), In Porphyrii isagogen commen-
tarium, 8.21

] 8\ ~ IS 3 ~ ~ .\ 3
TovToLs C€ Tolg Tehelos dpufuols paprvpel xkal 6 Eddo-
plov & 7ff Moponte Mywy oiire:
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Some declare that it was entitled Asis
Others that it was styled after the name of

Poseidon.™ |

38(a-b} Choeroboscus, scholia on Theodosius” Canones
If “lion” is found with a short? in poetry—as in “like anoble
lion”, and as in Euphorion’s Mopsopia, in

As lions pounce on cattle
and again

wild boars and lions

—it also has the longer form, as in “lions with lions”.

39

(a) Psendo-Elias {pseudo-David), Commentary on Por-
phyry’s Isagoge

Euphorion in his Mopsepia also bears witness to these per-
fect numbers, when he says:

7 Since the poem’s title is an ancient name for Attica, areview

of some other earlier names of Attica might stand appropriately at,
ar near, the beginning.
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EUPHORION
odoiow {oot pehdeoro, To kol Téheor wahéovrou,

Toly Teheloe dpifliots Pac: rotie Tehelovs dpufpove Pre, M
Ebpmpiwr . . . Moveomody codd., corr. Westerink
opioi ofoe peddoor 76 xal raldovrar Téhewon codd., corr
Westerink, qui 76 xal kahéovor Tehelove etiam proposuit

{b) Choeroboscus, de Orthogr., Bodl. MS Barocci 50 fol.
153, ap. Cramer, Anecd. Oxon. ii. p. 239.9

Aelmw . . . E\Mwees map’ Eddopiwe.

40 Philodemus, mept FooeBeias, 182-3 (1. 4056—4969)
ed. Obbink

mpary 708wy T ék Tis plarpds], érépar 8¢ Ty
éx]l Tob pmpot [Aids, Tpt]*80ry 8¢ mi[v dre Bi]la-
oracfels Wad 7év]l Tirdver Péas ré]l uély ove-
Oelioms]l dreBiofe). wdy [r7]495% Movomriali] & Fi[do-
pi]|w? [0]poroyet [rod]lrors, [of] & *Opldurot]l kal
worrd[racw]l évduarpeliBovow]l [59 F Bernabé).

4956-64 suppl. Biicheler, Gomperz, Philippson, Luppe

49856 suppl. Wilamowitz 4987-9 suppl, Schober, Henrichs:
[6] & "Opldpeds év diBov] kal wdvra [xpdwor] évdiarpe[ifew
suppl. Gomperz, Wilamowitz

Huic carmini attrib, 85-86, 100, 101, 136, 162a, 176-
177 Scheidweiler, qui G. Schultz atque Wilamowitz secu-

tus Awsvoor partem Moyomias esse ratus est (pp. 27,
45-46}; 182 Sitzler; 181 Powell.
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Equal to its own members, and that is why they are

called “perfect”.™ .
it
o

1

(b) Choeroboscus, On Orthography
leipa . . . ellipees (“deficient”) in Euphorion.™

40 Philodemus, On Piety

The first of these {sc. births) is the one from his mother, the
second from Zeus’ thigh, the third when he was torn apart
by the Titans, reassembled by Rhea, and brought back to
life. In the Mopsopia Euphorion agrees on these matters
(or, with these people™); the Orphics as a whole dwell on
(these myths).

71 A perfect number is the sum of its positive divisors (Eu-
phorion’s “members”), not including the number itself. Hellenis-
tic mathematicians knew the first four of these numbers (6 =1 + 2
+ 3; 28, 496; 8128). See Lightfoot 1908,

72 Apparently complementing 39a, this is the term for 2 num-
ber smaller than the sum of its parts.

73 If 50, authorities for the multiple births and deaths of Dio-
nysus cited in the lost preceding column. Henrichs {1975, 35-38)
argues that Philodemus” source probably also named Callima-
chus, who dealt with the dismemberment of Dionysus (fr. 643 Pf.,
cited together with 14} and with Dionysus’ third incarnation as
Zagreus, son of Persephone and Zeus (fr. 43.117 Pf.),
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Bévios
Test.: 3 A I 5.39 ¢, ii. p. 8.74 Exrbse

‘Odiov | mpo Téhovs 7 b€eia, émel wipdy éorw, 70 Bé
Tpoonyapdy 6dios ws “orérios” (cf. Il 6.24) Bod-
Movrar ydp T Towadra TpiSpdyen éml kuptay puév mop-
oftvew, éml 8¢ mpoayyopikdy wpomrapolivew . . . ot
z ’ ’ < oy b 3
HévToL ve Slamedevydra Twd, o 70 “Aveos kol Eido-

Cchmt 2,

plovos “Eévog”, kal év 1§ cvrybfete 76 Kpérios.

41
{a}) = Ap. Rhod. 2.353-3565, p. 155.21 Wendel

dxti e mpofhis | drpa rare mip ‘Hpdrheav, Hp
‘Axepovioiov kalobow ol éyyapior. ‘Hpodwpos [FGrH
31 F 311 8¢ xai Eddopiowr év 74 Hevig éxetvy daot tov
KépBepov dviiyfor vmd 7ob “Hpaxhéovs xai éuéoar
XoAfw, €€ N5 duivae 76 kahoDuevor axdviror dp-
JAGKOP.

{b) “Aelius Promotus”, wepi viv iofBdlev Onpiwv kal
SnAnrypior dapudiwy, 53, p. 67.34 Thm

70 drbvirov dverar pév év Axdvas MNogos 53¢ éorv év
e ’ o . 3 ’ e e -~ ’
Hpaxhetg olrm karovperos, Axodvar, ws loropel Geo-
wowmos [FGrIi 115 F 181c] xai Bddopiwr év 186 Bevig.
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Xenios

Testimonium: Scholiast on Homer, Hiad

Hodfos | The acute accent is on the syllable before the
end, because it is a proper name. The common adjective
is hddios like skétios. For i the case of these trisyllabic
words, the general rule is that they are paroxytone with
proper names and proparoxytone with common names . . .
However, there are some exceptions, such as Anios and
Fuphorion’s Xénios, and in commaon usage Krdnios.

41
{a) Scholiast on Apollonius of Rhodes, Argonautica

“A jutting promontory” ] A headland in the vicinity of
Heraclea, which the locals call Acherousion, Herodorus
and Fuphorion in the Xentos say that it was there that Cer-
berus was fetched up by Heracles and vomited gall, from
which grew the drug known as aconite,

(b) “Aelius Promotus”, On Poisonous Animals and Nox-
ious Drugs

Aconite grows in Aconai. There is a hill of this name in
Heraclea, as reported by Theopompus and Euphorion in
the Xenios.
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{¢) EtGud p. 69.13-18 de Stefani {cf. EtSym a 413 =
EtMag 50.39, a 677; ps.-Zonaras, col. 108 Tittmann)

e 2 -~ 3 ré
drdriror: Bordry Sninrmpuodns: 8te év rols Axovai-
¥ -~ r 4 " o E)
ows dpeae Ths Maperdurias dderar. 4 6m dxara-

N o .
mdhauaTor Kei ANTTYTOY éoTw, dmwd peradopis THv
abnrdv, dv oi wmkyral, dirryror Swres, ob koviop-

o) ~ A\ by s by 3
Totvrar komolafuw ydp 70 mahaiar . . . kal Eddo-
rd
piov Inhurés Méye v Sordimp.

Huic carmini dubitanter attrib, 75-76 Powell

IloAvydpms
42 EtGen AB, v 9 (cf. EtMag 223.14)

Talirar of Takdraw. Bddopimy ér Molvydpe: [# Moly-
xapin codd., corr. Meineke]: 80

Paulfras mwepl Sefpea. ypvoodopeivres

mapd Ty yir {nrobures. éxmeadures yap i éavrdiv
x®pas ol yipy mepiifor Inrotvres &y olxdowaw,

Betprj vel BerpidBa Meineke: Sepdore conj. Scheidweiler

of, Steph. Byz., ¥ 13 Billerbeck

Tdla . . . Myovrar kel Talirar mapd Tois éyywpiows
. €lol kai 8ud Tob 7§ €fvos Tuhordw xpuoodopoiv,

s Eddopiawv.

4 Tt remains slightly unclear what Euphorion said. 41a indi-
cates that he told the story, perhaps from alocal historian, how ac-
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(¢) Etymologicum Gudianum

Aconite: a noxious plant, so-¢alled because it grows in the
Aconaean mountains of Mariandynia. Or because it is un-
conquerable and invinciblé, aymetaphor from athletics, in
which the victors, not bethg su’}bject to defeat, are not tum-
bied in the dust; “rolling in the dust” is another expression
for wrestling . . . Euphorion makes the plant feminine.™

Palychares
42 Etymologicum Genuinum

Gaizétai: the Galatians, Euphorion in the Polychares,
whence: :

The Gaizetai, wearing gold around their necks.™

From “those who are searching (z&tountes) for land {(gen)”.
For on being expelled from their own country, they wan-
dered over a large area of land locking for somewhere to

settle.

ef. Stephanus of Byzantwm

Gaza ... they (the inhabitants) are known locally as Gazitai
...thereis also a form spelt with an &, which refers to a race
of Galatians who wear gold, as in Euphorion.

onite originated from Cerberus’ vomit {Dion. Per. 788-792 and
Eustathius ad loc.; 3. Nic. Al 13b; Pliny, NH 27.4), but 41b that he
also derived the name from the hill Aconae. (This implies that the
other etymology in 41¢, which derives aconite from rkovoto o,
“to be dusty”, does not come from Euphorion.) The area in ques-
tion is on the coast of Bithynia,

75 Referring to the gold torques which the Gauls famously
wore around their necks (Polyb. 2.31.5).
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43 Choeroboscus, Eis 70 dvoparikdr, i p. 80.20 Gais-
ford

.+« Bpdrv€ Bpdvukos (ént rob Opbrov mapd Koplvry)
[PMG 683]- Bpirvl Aprwvros {(Emt Tob anrob, ket éorw
N xpiows map’ Eddopluve év Tlohvydper).

Tdrvfos

44 3 Theocr. Id. 10.28¢, p. 321.13 Wendel

A o -~ ¥
™y yparriy dikwhiy damw dwd Tol alpares rot Alav-
~ - !, F] 14 "oy
ros dvadofivar 8ud ou Tolire Exe dyyeypaupévov al af,
Led 3 @ 3 rs
e dpxw Tob évduaros Toll Alavros. els 8 Eddopiwv
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dmidan elme

RSN
Topupén vdixwbe, o pév pia Phus dodi
e z L] 7’ 8 8 ’ A! »‘8
Potreiyps dpdfloios Bedovmétos Alaicidoo
s
elapos dvré\ew Ted ypdupoare roxdovoar,

1 dpi K édires cett.: corr. Hemsterhuys 2 potetny, fo-
relows, putolows, pyricws codd., corr. Brubach 3 yeypau-
uéva codd., corr. Hermann

cf. Eustath. ad II. 2.557, i. p. 439.33 van der Valk

~ ~L I 3
.« kat 6re Bidoplwy Myer Tob ailparos Tob puérros éx
~ ~ s 3 a3
Ths Tob Afavros adayis tixwlor éxdlvar.
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43 Choeroboscus, On the substantive

. . . thranyx thranykos (applied to a chair by Corinna),
thrényx thrénykos (applied to the same; the word is used
by Euphorion in the Polychires).

i '

Hyacinthus
44 Scholiast on Theocritus, Idylls

They say that the lettered hyacinth sprang from the bloed
of Ajax, and that for this reason the flower has the letters ai
ai inscribed on it, the beginning of the name of Ajax. Tt was
with regard to this that Euphorion said:

Purple hyacinth, one story of the bards <relates that»

When the Aeacid fell on the Rhoeteian shore

You sprang forth from his blood, inscribed with a
lament.7®

cf. Eustathius on Homer, Hiad

.. and (Porphyry reports) that Euphorion says that the hy-
acinth grew from the blood that flowed from Ajax’s wound,

76 Ajax killed himself on the shore of the Troad after consider-
ing himself dishonoured by the gift of Achilles’ arms to Odysseus.
“The Aeacid” refers to him, rather than {as usual) to Achilles,
since Telamon and Peleus were sometimes both made sons of
Aeacus, efapos in the third line could mesn “in the spring”, when
the hyacinth flowers, but also “from his blood” (the more
recherché usage). The particle uév in the first line implies that
Euphorion offset the Ajax story against another or others: accord-
ing to another tradition (also implied by Fuphorion’ title), the hy-
acinth sprang from the blood of Apollo’s bayfriend Hyacinthus,
accidentally killed by the god in a game of discus.
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45 X Pindar, Nem. 7.39, iii. p. 121.28 Drachmann

Aevpdv of wév 76 whart- BéhTiov 8¢ O whdyiow cifcmﬁ\ew:
{ra voroaper odyl 1o ko favrd mhayiws Exov, Alhd TO
kaTo, THY TANYHY whayios évexfév. oltw yap kol 6
Evdoptwy iy ahyyqy drermjoaro

LI 3
mhevpd Te kol Bapmra Sedjpiker tviov dypes.

Sujpeucer codd., eorr. Beck

46 FitGen AB = EtMag 247.52
Sdveior wapd 76 ddvos, 6 onuaive 7o Sdpov, Edpopiwry

o
76 pd ol Bdvos dmacer “Extop.

Sic 4546 conj. van Groningen:

s a7 3
whevpd 7€ kax Dapnra dipucer ivtov dxpeis
<dpyvpdnior dops, 76 fd ol Sdvos dracer

"Brrap,

47 Ptolemy Hephaestion, ap. Photius, Bibl. 190, p. 146
B3l

€, s * ’ .
€lra dru 70 wap’ Eddopiwr év Taxivby dmopoduevor
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Kakvrds <@ 85> potivos dd’ éhkea vier "ASwvw

77 The acciput is the lower part of the back of the head. This is
an attempt to reconcile two traditions about the site of Ajax’s
wound. Soph. Ajax 833-834 and other authors have him pierce his
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45 Scholiast on Pindar, Nemean Odes

Some say that that leurosmeans “fat”. But it is better to
take it in the sense “oblique”, provided that we understand
it to mean, not something ébllj%ue in itself, but something
carried in an oblique sttoke For this is how Euphorion
imagined the blow: ;"

‘

It pierced through his side and breastplate as far as
the occipital bone.”

46 Etymologicum Genuinum

daneton (loan): from danos, which means “gift”. Eu-
phorion:

Which Hector had given him as a gift.”s
Van Groningen combined fragments 4546 as follows:

It pierced through his side and breastplate as far as
the oceipital bone,

The silver-studded sword, which Hector had given
him as a gift.

47 Ptolemy Hephaestion, ap. Photius, Library

Then (he says that) the sense of the controversial passage
in Euphorion’s Hyacinthus

Cocytus <who> alone laved Adonis’ wounds

side, whereas Quint. Smyrn. 5.483 and 3, D II. 23.821 speak of the
neck,

78 The sword on which Ajax fell. This is the version of the myth
familiar from Sophocles.
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is as follows: Cocytus was the name of a disciple of
Cheiron, to whom he taught medicine. IHe tended Adonis
when he was wounded by the boar.

o

I
L

W ‘
Philoctetes
48 Stobaeus

From Euphorion’s Philoctetes:

Clinging to life, the sea washed over him;

His outstretched arms appeared above the surface,

As Dolopion’s son® gasped vainly for his fill of air,

Poor wretch. And all his life he breathed forth with
the water,

Tossing his hands on high, and the brine surged
round his teeth.

Chiliades
Testimonium: Sude, s.v. Euphorion [= Test. I, q.v]

. . . the Chiliades, which are directed against people who
deprived him of money he had deposited with them, and

™ This passage has been compared with Prop. 2.34.91-92,
where Gallus washes his wounds in the waters of the underworld:
this may be an echo of Gallus himself. Needless to say, Ptolemy’s
interpretation is maverick,

80 According to Hyginus, Fab. 102, a shepherd named
Iphimachus, who took care of Philoctetes when he was abandoned
by the Achaeans on Lemnos, The story of his drowning is other-

- wise unknown; perhaps it happened when the returning Greeks

were shipwrecked off Euboea.
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whose premise is that they will eventually be punished, no
matter how long in the future; then he assembies a collec-
tion of oracles that were fulfilled after [or in the course of]
a thousand years, There arefive books, and the fifth is en-
titled chilias (“thousand”), On ?graclm, how they are fulfilled
after [or in the course of] a"'ﬂﬁous.é'nd years.

49 Stephanus of Byzantium

Ascania. ., Thereis also a river Ascanius. Euphorionin the

Chiliades:
And Psilis and Ascanius < » of Nauaethus

Psilis is in Mysia, Nauaethus in Italy.8!

50 Stophanus of Byzantium

Dymanes, a tribe of Dorians . .. Euphorion in the Chili-
ades:

<Nor>would a god find fault with the Dymaenae,
who delight in their tresses.82

81 The Psilis and Ascanius are rivers of the Troad, less familiar
than the Simois and Scamander. The Nauaethus or Neaethus is
just north of Croton in southern Italy. It lent its name to a story
that the Trojan women set fire to the ships of their Greek captors
there (2, Tzetz. ad Lyc. 931). Virg. Aen. 5.635-718 locates the
boat-burning in western Sicily, and makes the boats Trojan,

82 One of the three Dorian tribes.
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51 P. Oxy. 2290 fr. 10

] Awdi|
Zmpos Xaoviow mpopdrriles niddf[avro
| tovmare [
lapozr op|
Tver]

2 Awdd[w réreian Hollis 3 Suppl. ex Steph. Byz. sy,
Xaovia, p. 686.11 Mein. Eidopiar Xihdor Znpds, wrh.

52 Athen. Deipn. 10,436 ¥

Eévapyxos 8 6 ‘Pédios ud Ty molvmwooiar Merpymis
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Xehtdort.

cf. Aelian, VH 12.96

I3 s o o s
morioraTor yeydvaow dvfpwmor dowep dact Beva-
vépas & ‘Pédos, 6v dxdhovr Audopéa . . .

53 P. Oxy. 2085

of, 109, fr. 1, col. ii, 1. 27-29
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51 P. Oxy. 2220

o ] Dodolna
The prophets of Chaonian Zeus spoke out 83

52 Athenaeus, Deipnosophistae

Xenarchus of Rhodes was known as “The liquid measure”
because of his fondness for drinking, Euphorion the hex-
ameter poet mentions him in the Chiliades.

of. Aelian, Historical Miscellany

The most drink-loving men on record are Xenagoras of
Rhodes, whom they called “Nine-gallons” . .

53 P Oxy. 2085
cf. 109, fr. 1, col. ii, 1. 27-29,

83 The Selloi were the (male) prophets at Dodona, though
Hdt. 2.55.1 speaks of feminine promanties. Euphorion could
mean either.
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54 P. Oxy. 2528

of. 111, 1. 5-12

Iuic carmini attrib. 187 Toup; 95 Heyne; 79, 102, 103
Meineke; fort. 10-11 (Apai) Powell, van Groningen; cf,
etlam Dindorf ap. 56.

55-178 FRAGMENTA INCERTAE SEDIS

55 “Apuleius”, De Orthographia, § 51, p. 12 ed. Osann

Azania est pars Arcadiae, ubi natum JTovem tradit Fu-
phorion.

56 = Eur. Phoen. 682, i. p. 320.16 Schwartz

8ebdafar yap rds OFBas v Hepaedhdvy twd Awds dvara-
hmrripia, ds Bbgopiwr [& mr ebnhiotow add. MT: dyaiv
& Xehwdow Dindorf]:

AN ofmw OBy mempwpéva ketto TdhavTa,
™y pa more Kpavins ddpov mdpe Ieporedoveiy
7 yaudéry, Sre mphror dremiractar Epeke,
vupdidiov omelpoio maparhivaca kaldrronp.

1 réhavra | Géuedia Geel 3 f vaperj M: 6v yauéry
Mein. éromioeatar Schaefer, Cobet
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54 P. Oxy. 2528

.

of. 111,11, 5-12 L

o

SR
55-178 FRAGMENTS OF
UNCERTAIN LOCATION

55 “Apuleius”, On Spelling

Azania is a part of Arcadia, where Euphorion relates that
Jupiter was born, 54

56 Scholiast on Euripides, Phoenissae

For Zeus gave Thebes to Persephone as a bridal gift, on
the occasion of her unveiling, as Euphorion says:

But not yet were fate’s balances fixed fast in Thebes,

Which once the son of Cronos on Persephone
bestowed,

His bride, when first she was about to see him,

Moving aside the cover of her maiden snood. 5

84 For the vindication of this as a genuine citation of Eu-
phorion, see Hollis 1992 2 110-112 and 1996, 165. It can be com-
bined with 174, just as in Gall. Hymn 1 Zeus is born in Arcadia and
handed over to a nymph called Nede.

85 The custom referred to is that of presenting gifts to a bride
when she first moves aside her veil and is seen by the bridegroom.
Zsus was both father and hushand of Persephone, who bore him
Tacchus. With Meineke'’s emendation (“when first she was about
to see her husband™), the allusion is to Persephone’s union with
Hades, when according to other sources she was presented with
Sicily (e.g. 3. Pind. Nem. 1.17).
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57 P. Oxy. 3830
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57 P. Oxy. 3830

fr. 2 col. ii
“of earth [and sea, where Iapetus and Cronos’
[c. 2 lines mlssmg]

>

fr 3 col ii
Children of Heaven and Earth
and because being young
and Zeus
hurling
with thunderholts and lightnings
he confined them [and he entrusted
the dominion to Cronos
to excel [all of them?] Ophi[
the (mountain?) named after him. The
story {is) in Euphorion.®®

cf. Scholiast on Homer, Ifiad, “Of the earth and sea, where
Iapetus and Cronos” ] After Zeus displaced his father
Cronos from the kingship and took over the sovereignty of
the gods, the Giants, sons of Earth, grew angry in Tartesus
(a city beside the Ocean} and prepared a great war against
him, Meeting them in battle, Zeus overcame their entire

86 Such “source” aseriptions cannot be relied upon to repro-
duce what the author in question actually said. The present story
(whether Euphorion or not) combines features of stories about
Giants and Titans, while the imprisonment of Ophion under a
mountain recalls Typho underneath Mount Etna,
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kolvre wavTey dmepéyew karpywvicaro dpos émbels,
dd’ o "Odudrior wpooryyopeilin.

58 3 AD 1l 14.295
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force, removed them to Erebus, and handed dominion
over them to his father Cronos. As for Ophion, who tow-
ered over them all, he defeated him and penned him under
a mountain, which came;to"bq?known as “Ophionion™ after
him. C

P
i .
58 Scholiast on Homer, Hiad

While Hera was still being brought up by her parents, one
of the Giants, Eurymedon,® raped her and made her preg-
nant. She gave birth to Prometheus. Afterwards, when
Zeus married his sister and found out what had happened,
he consigned Eurymedon to Tartarus and used <his theft
of> fire as a pretext to tied up Prometheus in chains. The
story is in Euphorien,

59 Scholiast on Nicander, Alexipharmaca

“The keblégonos poppy” ] With the seedsinits head . . . Eu-
phorion also uses the word of Athena:

The unwearied goddess, born from the head.

cf. Selection of various glosses

kephalé (head) . . . the Macedonian form is keblz, with a
b instead of f, as also in the case of “Beremice” for
“Pherenice”, 8

87 King of the Giants, known from Qd. 7.58-59.
88 See also Call. fr. 657 and Pleiffer ad loc.
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60 Commenta Bernensia in Lucan, Phars. 3.402

Pindarus [fr. 100 Snell] et ceteri dicunt Apollinis et Pene-
lopae filium [sc. Panal, alii Mercurii et eiusdem. Hune
natum montanis nimfis a patre nutriendum traditum per-
hibent, unde hylicus deus factus. Euphorion Ulixis filin
manifestat. :

cf. 3-ps.-Eur. Rhes. 36, ii. p. 328.18 Schwartz

Tov <Ids>va of pév Inverdmns ool < > [Kah-
Morols kai Awds moibas yevoufvovs < > ad’ A
8pos Kukhjvys del. Schwartz, praceunte Miinzel] dhho
O¢ ‘Amdihwrvos kai IInreddmns < > s xal Eddo-
plow.

sic suppl. Schwartz: rév Ilva ol uér IInpehdmns quo-i <vidy
koi mdvrer rdy prmeripar, 6fer kel Hiva Myeafas, kot

8¢ AméAhavas kai Mhyvehdmys, <ot 8¢ "Odvooéws kal Mnpe
Aémnss, s kal Eddopior,

61 Clem. Al Strom. 4.5.24.1-2

abrike wpos TAY momTdY TUPAOS éxk yererijs knplTTeTon
< ~
[sc. & IThodros]:

Id e rd ~ [5) > !IS ’h’
Kat 0L YeoTo KolUpor, OF oUK L0V NAErTwPO,
¢naiv 6 Xahxdeds Eddopiowr.

eiBer fhéxropa L, corr. Keydell, dein Wilamowitz 1924, 263 =
1962, 357 (cf. Choeroboscus, in Theodos, Canen,, GG IV.1, p.
301.3 Hilgard): H\éxropa €ider Sylburg
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60 Commentary on Lucan, Pharsalia

Pindar and others say that he [sc. Pan] was son of Apollo
and Penelope, others that he was son of Mercury and the
same mother, and that he wag handed over by his father
to the mountain nymphs:to be nurtured, whence he be-
came a god of the woodldnds. Euphorion represents Pan as
son of Ulysses.

cf. Scholiast on ps.-Euripides, Rhesus

Some say that Pan was son of Penelope ¢and all the suitors,
whence he was named “Pan” (“All”)>, others that he was
son of Apollo and Penclope, <while others still say that he
was son of Odysseus and Penelope >, which is Euphorion’s
version. 5 :

61 Clement of Alexandria, Stmmatéis
Wealth is said by the poets to be blind from birth:

And bore to him a son, who never saw the shining
80
one

as Euphorion of Chaleis says.

59 In which case he was mortal (3 Theoor. Id. 1,123% mentions
the same lineage, but without naming Euphorion). Ancient au-
thors sometimes distinguish two Pans; Plutarch of course knew of
one who died (Mor. 419 c-D).

$0ie. the sun. The parents of Wealth were Demeter and
Iasion (Hes. Th. 969-970), and he was born in Crete,
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62 X Arat. Phaen. 34, p. 83.7 Martin
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62 Scholiast on Aratus, Phaenomena

It [sc. dittany] seems to cc}ntribute to the easing of labour-
pains, and they crown Eileithyia with it. And Euphorion
says of her: :

H i
4

Crovmed with fertile fditt:"a"ny“ she met her.

63 Etymologicum Genuinum
eurykodsa: having a large chasm. Euphorion:
Those cavernous Keto brought to birth by Typho.92

From eury (wide) and koon: large and broad, for the Laco-
nian word for “large” is koon.

64 Scholiast on Homer, Hiad
Euphorion;

And of a storm-footed Harpy.

65 Scholiast on Homer, Higd

“And the might of Orion™ ] Hyrieus, son of Poseidon and
Alcyone, one of the daughters of Atlas, lived in Tanagra, in
Boeotia. He was a most hospitable person, and once even

81 Ancient authors associate this plant with Crete, home and
ancient cult-centre of the goddess of childbirth.

92 The offspring are presumably monsters of some sort. In
Hesiod's Theogony, the offspring of Typho and Echidna are the
hound of Geryon, Cerberus, and the Lernacan hydra, Euphorion
has given Typho a different partner, unless he understood 74 in
306 to refer to Typho's union, not with Echidna, but with Keto
(whose offspring by Phorcys are the general subject of 270-336).
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cf. Palaephatus, de tncred. 51 (usque ad karyorépiorer
avrdv, nec porro).

66 3 PQT Od. 5.121, i. p- 255.13 Dindorf

TovTow [sc. ‘Qpiwvos] yép épuofeioa n Huépa fpmra-
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% Not to mention other authors: Hygin. Fab. 195, Ov, Fast.
5.493-536, Nonn. D. 13.96-103 {the birth); Aratus, Phaen. 636—
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entertained deities. Zeus and Poseidon and Hermes were
welcomed by him as guests, and after they had enjoyed his
good cheer thoy encouraged him to ask for whatever he
wanted. Being childless, he jasked for a child. The gods
therefore took the hide iof the bull which had been sacri-
ficed to them and ejacylited'onto it, and they told him to
hide it underground, then take it up again after ten
months. After those ten months had passed, Ourion was
born, his name derived from the gods “urinating” his seed,
but later softened to “Orion”. Once when he was out hunt-
ing with Artemis he tried to rape her. The goddess was an-
gry and caused a scorpion to spring from the earth which
bithim in the anlde and killed him, Zeus felt sympathy and
translated him to the heavens. That is why, when Scorpio
rises, Orion sets. The story is in Euphorion.%

66 Scholiast on Homer, Odyssey

For Day fell in love with him (sc. Orion) and snatched him
from Tanagra to Delos, where he saw Oupis as she carried
sheaves and wanted to force her to his will, The goddess
was angry at this and slew him, as Euphorion relates.®

646 (the death). It is not clear whether Euphorion told all or part
of the story,

84 Is “the goddess” Day, acting out of jealousy {in Od. 5.121
Dawn abducts, but does not Idll, Orion)? Is it Artemis (said to kill
him in Od. 5.123-124 and often thereafter)? Oris it Oupis—and if
50, is Oupis another name for Artemis (as in Call. Hymn 3.204—
205} or is she an independent figure (one of the maidens who
come from the Hyperboreans to Delos in Hdt. 4.35)? Not all of
these possibilities can be reconciled with the previous fragment;
Euphorion may have told the story more than once.
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67 3 Arat. Phaen. 324, p. 240.9 Martin
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67 Scholiast on Aratus, Phaenomena

That it (sc. the constellation of Orion) has very bright stars,
especially those that form the belt, and others around the
straps and those that farm the likeness of his sword, and
two bright stars at the extrenjities of his feet, is stated also
by Euphorion: FA

. .. . Dot even infant

Children seek (in vain) for the mighty Orion.

88 Scholiast on Homer, Hiad

Niobe was the daughter of Tantalus and wife of Amphion.
From her marriage to Amphion she had twelve children,
six girls and six boys. Priding herself on the number of her
children and their beauty she taunted Leto with the fact
that she {Leto) had only two, Apollo and Artemis, and that
she (Niobe) was more blessed in offspring than the god-
dess. This angered Leto, who sent her children against
Niobe's family: Apollo killed the males while they were out
hunting on Cithaeron, Artemis the females while the latter
were at home. Zeus felt pity for Niobe’s indescribable grief
at this calamity, and turned her into a stone, which even to
this day is visible to all in Sipylus in Phrygia, weeping
streams of tears. The story is in Euphorion %

9 In essentals, this is the standard version of the myth; it is
nat clear why Euphorion should be singled out.
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69 = Ap. Rhod. 1.181, p. 23.5 Wendel
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cvrov Bekker, Lobeck: ¢oAL" Maass woin codd., corr.
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kopdaueror cett.: corr. Bentley ivBdr{\)erar codd., corr.
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71 Berliner Klassikertexte, V. i, el W. Schubart and U.
von Wilamowitz—Moellendorff {Berlin, 1907}, p. 57, col. i
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69 Scholiast on Apollonius of Rhodes, Argonautica

He (Tityos) is punished in Hades for having overpowered
Leto as she was on her way to Pytho, as when Homer men-
tions “Tityos son of E4rth”. {Euphorion says that he laid
hands on Artemis, and.that that is the reason for his pun-
ishment. B .

70 Scholiast on Aratus, Phaenomena

“The coil of the blazing” (sc. the constellation Hydra) ] The
first coil from its head. “Blazing” because it had caustic
poison; for its poison had a fiery quality. Fuphorion:

Of all the things the sunny earth puts forth—
Or leaf, or grass—whatever touched its gore,
As if burned up it seemed like powdered ash.%

71 Berliner Klassikertexte

Golden
And in his fear

96 The Ternaean hydra. Some authors report that Heracles
used its gall to poison his arrows.
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7 wwdww van Groningen: kvdve Schubart-Wilamowitz
[6cae suppl. Schubart 11 cit. ap. % Nic. Ther, 288, p.
132.5 Crugnola Alrvy yohoéooy Sitzler

72 Eustath, ad Dion. Perieg. 558, GGM ii. p. 32542
Mitller

dSerar 8¢ ‘Hpoxhijs eis atmp (s¢. ‘Bpifeaar) mhedoas
XeAkd MéfnTe, Bre kol Tas Iypvoveiovs amhace Bolg

Xahkety drdre Sovmhnbéos éE Epvbelys,

w5 6 Eddopiwr Aéyerar ioropely.

97 Cerberus. 98 Lipara, one of the Aeclian islands, just
north of Sicily (Call. Hymn 3.47-48). Euphorion’s description is
also indebted to Callimachus’ account of Hephaestus” smithy un-
der Etna (Hymn 4.144),
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Thick (droplets?) with foam

And lurking under his®" shaggy belly behind him

The serpents of his tail licked round his ribs,

And in their lids his eyés flashed out blue-black.

Such flashes from the/furraces, perhaps

In Meligounis,® whéﬁ' theé' hammer smites the iron,

Dart through the air (and the much-pounded anvil
groans aloud)

Or sooty Etna, resting-place of Asteropus.®

To Tiryns, to Eurystheus in his spite,

He came alive from Hades: last of twelve ordeals.

And at the cross-roads of Midea, 20 rich in barley,

The frightened women watched him with their sons.

72 Eustathius on Dionysius the Periegete

Heracies is celebrated as having sailed to it [Erythea] in a
bronze cauldron, when he drove off the cattle of Geryon

In a light bronze vessel, from ox-rich Erythea

as Euphorion is said to relate. 101

% Perhaps one of the Cyclopes. “Steropes” is listed among
their names elsewhere (Hes, Th. 140).

109 Gity in Argolis; home of Heracles’ mother (Theocr. Id.
13.20; Hunter ad loe.}.

101 Erythes is in the far west, later identified with Gadeira
(Cddiz). In order to get there, the Sun lent Heracles the vessel {in
Stesichorus, PM( 185, a golden goblet) in which he crossed the
acean by night.
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73 Strab. 14.5.29 (= Apoilodorus, FGrH 244 F 170)
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(a) 3 Theocr. Id. 13.7-9¢, p. 259.9 Wendel

Tov "Thav Swxpdrys [FGri 310 F 10] vidr ‘Hpaxhéovs
dnoly, Amorldrios 8¢ 6 "Pédros [1.1213, al.] ®eio-
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cf. 3 Ap. Rhod. 1.1207b, p. 109.22 Wendel

Swkpdrys 8¢ év 1§ mpds Kibéfedv [F 15] dmot ov
“Thav épduevor Tlohvdnuov wai ody Hparhéovs
vevéatar.

(b) ibid. 1.40-41, p. 10.13 Wendel

Tov 6¢ lloAidmuor "Ehdrov maida elmrer Amorhduios,
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73 Apollodorus, ap. Strabo

He (se. Apollodorus) says that there is also in Mysia a vil-
lage called Ascania bordefjn’g on a lake of the same name,
from which flows the river Agcanius, which is mentioned
by Euphorion: o

"

By the waters of the Mysian Ascanius, 102

74
{a) Scholiast on Theocritus, Idylls

Socrates calls Hylas son of Heracles, Apellonius of Rhodes
son of Theiodamas, Nieander son of Ceyx, and Euphorion
boy-friend of Polyphemus son of Poseidon, Others have
different versions.

ef. Scholiast on Apollonius of Rhodes, Argonautica

Socrates in his Against Eidotheus says that Hylas was the
boy-friend of Polyphemus and not of Heracles.

(b} Scholiast on Apollonius of Rhodes, Argonautica
Apollonius says that Polyphemus was son of Elatus, Socra-
102 For the river Ascanius, cf. 49. Scheidweiler conpected this

fragment with the death of Hylas, and hence supposed that the
context was Argonautie,
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tes and Euphorion of Poseidon.103

75 Choeroboscus, SG]]Q].i:‘d on Theodosius’” Canones

“Bebryx”, in the cases which do not have an =, varies ac-
cording to quantity. Fo:g 1:c was found both with a long a, as
in “the lordly king of the Bebijces”, and also a short, as in
“por did the Bebrycian men neglect their king” and in
Euphorion:

From afar the Bebrycian boxer!'t4

and in Tycophron: “May they cast into the landing-place of
the Bebrycians,”

76 Athenaeus, Deipnosophistae

And in this way the Mariandynoi put themselves in
subjection to the Heracleotae, promising to serve them
continuously provided that the Heracleotae supplied their
wants, and further stipulating that none of them should be
sold beyond the territory of the Heracleotae, but only in
their own territory. Perhaps it is also for that reason that

103 Socrates was a Hellenistic grammarian or antiquary from
Argos. The manuscript reading in 74a makes Euphorion’s Hylas
boyfriend of Euphemus, the Argonaut conneeted with Cyrene;
but Hemsterhuys” emendation aligns Euphorion with Socrates as
reported in the scholiast on Apollonius. If that is right, both au-
thors share the peculiarity of making Poseidon (not Elatus) father
of the Argonaut Polyphemus; for a Polyphemus of this parentage,
one thinks more readily of the Cyclops.

194 Doubtless Amycus, king of the Bebryces in Bithynia, who
challenged the Argomauts and was killed by Polydeuces (Ap.
Rhod. 2.1-97).
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Euphorion the hexameter poet called the Mariandynoi
“tribute-bearers™ -

Tribute-bearers may tﬁej; be called, trembling in fear
of their masters. %~ }

N

77 Etymologicum Genuinum

Euarchus: . . . They say “Euarchus” was the name given by
the Argonauts to a river, near Sinope,1% from which they
first drank. Eupherion:

At dawn, around the celebrated river of Euarchus,

78 Scholiast on Pindar, Olympian Odes

For he (Pindar) says that Poseidon and Apollo eo-opted
Aeacus to help with the building of the wall. And he ren-
ders this account, he says, in order that Ilum should be
vulnerable in the part Aeacus had built. The story is not
found in anyone earlier than Pindar, but Euphorion says:

105 The Mariandynoi lived in the eastern part of Bithynia, in
the hinterland of Heraclea (41). Euphorion’s epithet describes
thern in terms appropriate to the vassals of an overlord,

196 For the Argonauts at Sinope, see Ap. Rhod, 2.946-961.
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T8 Servius ad Virg. Aen. 2.32

ut Euphorion dicit, Priarmus ex Arisba filium vatem
suscepit. qui cum dixisset quadam die nasci puerum, per
quem Troia posset everti, pepererunt simul et Thymoetae
uxor et Hecuba, quae Priami legitima erat. sed Priamus
Thymoetae filium uzoremque jussit oceidi.

Quinto libro XuhidSev attrib. Meineke

80 =, Tzetzes ad Lyc. Al. 265, p. 115228, cf. 21 Scheer
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Now Phoebus and Poseidon summoned Aeacus
Raising, not without his aid, the battlements all
around. §

79 Servius on Virgil, Aeneid

As Euphorion says, Priam had a son by Arisbe with pro-
phetic powers. When he announced on a certain day that a
child was being born who had the capacity to overthrow
Troy, both Thymoetes’ wife and Hecuba, Priam’s legiti-
mate spouse, gave birth simultaneously. But Priam or-
dered the son and wife of Thymoetes to be killed, 17

80 Scholiast, Tzetzes on Lycophron, Alexandra

Stesichorus and Euphorion say that Hector was son of
Apollo; 50 too Alexander the Aetolian poet.108

cf. Scholiast on Homer, Hiad

Porphyry in his Omissions says that Ibycus, Alexander,
Euphorion, and Lycophron all made Hector the son of
Apollo. '

107 The name of the seer was Aesacus, while the wife of
Thymoetes was Cilla and her son Munippus (Lyc. Al 224, 319,
with 3, Tzetzes ad loc.).

108 Based on a misinterpretation, naive or wilful, of I, 24.958—
959,
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81 Etymologicum Magnum

Achilles: . .. . or on account of chilé, which means nourish-
ment, never having passed: his lips. For he never partook
of milk, but was fed on‘the marrow of deer by Cheiron.
His name was given hirii by the Myrmidons, as stated by
Euphorion: A

To Phthia he returned,1® of chilos never having
tasted

And that is why the Myrmidons named him A-chilles.

82 Scholiast on Homer, Iliad

When Oeneus slighted Artemis by not giving her her due
of sacrifice, the goddess grew angry and sent a wild boar
against his city. An armed company of the best warriors of
Greece set out against this boar, which was ravaging the
countryside, as Homer himself records in Iiad 9. Among
them was Thersites, who, in a fit of cowardice, abandoned
the guard-post to which he had been assigned and with-
drew to a high place in search of safety. Meleager was
annoyed at this and set off in pursuit of him, and in the
course of the pursuit Thersites fell from a cliff and became
the way that Homer portrays him.!!° The story is in Eu-
phorion.

109 After his upbringing by the centaur Cheiron.

118 i.e, deformed. See alse 3 bT I, 2.2125, where a very simi-
lar story is attributed to Pherecydes (FGrH 3 F 123).
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83 Scholiast on Homer, Hiad

Graig | From Graia, daughter of Medeon, wife of Leu-
cippus. For the Tanagraeans did not take part in the expe-
dition, as Euphorion says: §

Who refused the vo};f;.ge a:nd the oaths of the men of
Aigialeja 111 F

84 Scholiast on Homer, liad

Aulida | The reading derives from a nominative that is
oxytone, even if in Euphorion

They led her (or, them) to Anlisil

the accusative comes from a nominative with the accent
thrown back. For the suffix <n comes from words that are
not oxytone, whereas the suffix —dz comes from both OXY-
tones and non-oxytones.

85 Scholiast on Aristophanes, Lysistrata

Some set the Iphigenia story in Braurcn, not in Aulis,
Euphorion:

Coastal Brauron, Tphigenia’s empty tomb.113

1A learned substitate for Homeric “Achaeans”, Aigialeia
being a former name for Achaea. For the oath swom by all the
suitors of Helen, see Stesichorus, PMG 190,

112 Possibly Iphigenia, and in any case probably dealing with
the preliminaries of the Greek expedition against Troy.

118 In the myth familiar from Euripides, Tphigenia becomes
priestess in Brauron when she leaves Tauris; but Euphorion ap-
parently also located the sacrifice at Aulis there. His “empty
tomh” contrasts with FEur, IT 1464,
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1 8% puw EtMag: 8" Huly EtParv, EtGud, Exhoyal 2 Bun-

capéve ‘Exhoyai: Pooceuévny vel Bimo- EtParv, FitGud,
EtMag

cf. Paus. 2.22.6-7
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of. Scholiast ibid,

It seems that Agamemnon'sagrificed Iphigenia in Brauron,
pot Aulis, and the animal that was rendered up in her place
was not a deer, but a bear. Heri?ce the rites which they per-
form to her. e

N .

86 Etymologicum Parvum

Iphigenia: Euphorion offers an etymology of her name,
ignoring the fact that she is Agamemnon’s daughter, and
supposing her to be the child of Helen and Theseus and
given suppositiously to Clytaemnestra:

... (so-called) because
Helen bore her to Theseus, who subdued her by
main force.

Of Helen and Theseus.

of. Pausanias

Near the Lords is a temple of Eilethyia, dedicated by
Helen . . . for they say that she was with child, and gave
birth in Argos, and that after she had dedicated the tem-
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Bpvoauivmp 5 iepdv Ty pév walda My Erexe Khv-
Tawpriorpe  Solvar—ovrowely yip #8n Kivras
prioTpar Ayapéuvor—, adriv 8¢ dorepor Tovrwv
Meverde yhpachar, kol éml b Bidopior Xahk-
Seds xal Mhevpdros ANééarpos [11] émy mowoar-
Tes, mpoTepor B¢ Eru Irmaixopos 6 “Iuepalos [PMG
191], kard radrd daoty Apyelors Onoéws elvar Huya-
tépa Idiyévewnn,

Moomig attrib. Scheidweiler. Fragmenta sic coniunxit
Hollis 1992 5, 10:

‘Ayxiahov Bpavpdva, kevipiov Tduyeveias,
< > otvera 81 pew
i Bimoapévy Erévy vmeyeivaro Onoel-

87 3, Tzetzes ad Lyc. Al. 658, p. 219.17 Scheer

Smoixopds dyow 'Odveaéa ém s danidos Pépery
SeAdivos rimor [PMG 295] wal Eddopiwy 8¢ rovre
ovupéyyerar.

88 Servius ad Virg. Aen. 3.17

Euphorio et Callimachus [fr. 697 P£] hoc dicunt etiam,
quod Aenum dicatur a socio Ulixis illic sepulto eo tempore
quo missus est ad frumenta portanda.
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le to Eilethyia, she gave to Clytaemnestra the child to
which she had give birth—~for by this time Clytaemnestra
was married to Agamemnon—while later on she herself
married Menelaus. And on'this matter, the hexameter po-
ets Euphorion of Chalci$ and Alexander of Pleuron, and
still earlier Stesichorus of Hithera, agree with the Argives
that Iphigenia was the daughter of Theseus,!14

This and the previous fragment were thus combined by
A. S. Hollis:

Coastal Brauron, Iphigenia’s empty tomb
... {Iphigenia, so-called) because

Helen bore her to Theseus, who subdued her by
main force.

87 Scholiast, Tzetzes on Lycophron, Alexandra

Stesichorus says that Odysseus had the image of a dolphin
on his shield, and Euphorion agrees with him 113

88 Servius on Virgll, Aeneid .

Euphorion and Callimachus also say that it (sc. the city
in Thrace) was called Ainos after a companion of Ulysses
buried there on the oceasion when he was sent to fetch
provisions, 116

114 Also in agreement is Nicander fr. 38 (from the Metamor-
phoses). 115 Plutarch explains that the infant Telemachus
was once saved by dolphins (Mor. 885 B).

116 For Odysseus’ mission to fetch provisions from Thrace, see
Servius, on Virg. Aen. 2.81. Ainos recurs in 34,3 and perhaps in
166.
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cf. Steph. Byz., a 135 Billerbeck
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of. Stephanus of Byzantium

Ainos . . . others derive. the name from Ainos brother of
Gouneus. oo

A

. "
i

89 Clement of Alexander, Stromateis

Aristocritus, in the first book of his rebuttals of Heracleo-
dorus, mentions a letter that went as follows: “Atoias, king
of the Scythians, to the people of Byzantium, Do not dam-
age my revenues, lest my horses drink your water.” Thus
in metaphorical terms the barbarian indicated the war
that was about to be visited on them. In the same way,
Euphorion the poet makes Nestor say:

{We) who had not yet watered our Achaean horses in
the Simois.

90 P. Oxy. 2525

... they(?) fought around Troy,
Often to his huts and ships of Pylian manufacture
At night-time they drew near, as to a healer of
disease. 117
.. when greatly fear[ing
. . having learned sufficiently
. flocks(?}

. temple

117 Nestor, of Pylos. Agamemnon pays him a night-time visit
when the Greeks are at a low ebb in II. 10.18 f£.
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Duhoxripry attrib. E. Livrea, ZPE 139 (2002), 35-39
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... the Cy]prian(P)

... they named(?) [Argy]nnis(?)18

...oh, muoh-besoughtinjprayer, someone, I think,
your . .. e

. . . lacking(?) ] : 5!6'

... Minyeian, of OImi'c?isllQ-}

118 Lobel surmised a reference to the story of Argynnis
(Phanocles, fr. 5 P.), with whom Agamemnon fell in love when he
saw him swimming in the Cephisus. When Argynnis drowned,
Agamemnon established a temple of Aphrodite in his memory.
The geography makes sense, since the mouth of the Cephisus is
very near Orchomenos (n. below).

118 The eponymous founder of Orchomenos was son of Min-
yas and grandson of Olmos.
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91 X Ap. Rhod. 1.156-160e, p. 20.17 Wendel

éri Nnhfjos wats Tepuchiperos, 8fhor . . . tobrov 8¢ de
Eyyovor adrod 6 Ilooaddr (Nniebs yap loceddvos) kal
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peraBdiderfus, s kal 6 Eddopiwe

- 4
8s pd te midow &wro, Baldoaios Hite Tlpareds.

92 Eustath. ad Od. 1.107, i. p. 28.16 Stallbaum

0 B¢ 7d mepl ‘EAlpuuciie mabids ypdpas [ie. Suetonius;
Suda v 895], Swahopor xai adrds eidas kiBur kal meo-
odv, kol mahatordiy eror T BTy Tatdidy,
mapdye Sodoxhéovs pev éx Tlahaundovs . . . 16, éxelros
€belipe “meooovs kUBovs Te Tepmrov dpyias dros” [fr. 479
Radt], xal Eddopiwrvos 76

meoord, <Te> Navmhuddao.

<re> Meineke

93 John Lydus, De Mens. 4.140

mepi Tol Sovpetov immov & Eddopivv dmaiv whoior
vevéolar Tois "EXAnow “Twmor heyduevor érepor 8é
doaw Tl yevéabar olte wpooayopevouérmy év 1)
Tpota, 8¢ 1s elofhbor of "EXhnves.

Ed¢opiwy lectio codicum, quam defendit Livrea 1980: "Epopos
Hecker: Einjuepos Lloyd-Jones 1979, 16 = 1990, 156.

120 Ap. Rhod. 1.156-160 tells us that Periclymenus had the
ahility to shape-shift during battle.

324

POETIC FRAGMENTS

91 Scholiast on Apollonius of Rhodes, Argonautica

The reference is obviously toNeleus’ son Periclymenus . ..
Inasmuch as he was descended from him (Neleus being
the son of Poseidon), ‘queid@in bestowed on him various
endowments, includinig'the boon of being able to turn
himself into any shape, jas Euphorion says:

Who changed himself to every form, like Proteus of
the sea 120

92 Eustathius on Homer, Odyssey

The author of the work on Greek games, who himself
knew the difference between dice and draughts, and calls
the game of dice very ancient, adduces from Sophocles’
Philoctetes a line to the effect that he (Palamedes) discov-
ered “draughts and dice, a pleasurable cure for boredom”,
and Fuphorion’s

Draughts of Nauplius’ son.12!

93 John Lydus, On the Months

Concerning the wooden horse, Euphorion says that the
Greeks had 2 ship called “Horse™, Others say that there
was a gate of this name in Troy, through which the Greeks
entered the city.122

121 Nauplius was father of Palamedes, to whom were aseribed
various inventions including board-games.

122 A controversial fragment. It is true that the wooden horse
attracted the attention of the rationalisers {Palaephatus, De
inered. 16), but Euphorion is unlikely to have been among them.
Livrea 1980 suggested rather that he had used a well-altested
metaphor of the horse as a ship. '
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94 Servius ad Virg, Aen. 2.79

Autolycus quidam fur fuit, qui se varias formabat in spe-
cies. hic habuit liberos Aesimum, unde natus est Sinon, et
Anticliam, unde Ulixes: consobrini ergo sunt. nec inmerito
Vergilius Sinoni dat et fallaciam et proditionis officium, ne
multum discedat a fabula, quia secundum Euphorionem
Ulixes haec fecit.

95 Servius ad Virg. Aen. 2.201

ut Euphorion dicit, post adventum Graecorum sacerdos
Neptuni lapidibus occisus est, quia non sacrificiis eorum
vetavit adventum. postea abhscedentibus Graecis cum vel-
lent sacrificare Neptuno, Laocoon Thymbraei Apollinis
sacerdos sorte ductus est, ut solet fieri cum deest sacerdos
certus. hic piaculum commiserat ante simulacrum numi-
nis cum Antiopa sua uxore coeundo, et ob hoc inmissis
draconibus cum suis filiis interemptus est.

Xihdowe attrlb. Heyne (ef. Meineke 1843, 153)

96 Servius ad Virg, Aen, 2.341

hunc autem Coroebum stultum inducit Euphorion, quem
et Vergilins sequitur, dans ei “dolus an virtus” [Aen. 2.390].

123 Jt is unelear how much of this goes back to Euphorion him-
self, but clear that we are dealing with a variant on the Laocoon
story in Aeneid 2.

124 Tn Virgil, Coroebus is a Trojan ally, engaged to Cassandra.
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94 Servius on Virgil, Aeneid

Autolycus was a thief who'was capable of forming himself
into various shapes. His clilldren were Aesimus, father of
$inon, and Anticleia, motherix{of Ulysses: thus these two
were cousins. So it is nof fundeservedly that Virgil endows
Sinon with deceltfulness and gives him the role of trai-
tor, which is not a great departure from tradition, since
Euphorion’s Ulysses did the same.

95 Servius on Virgil, Aeneid

As Euphorion reports, after the arrival of the Greeks, a
priest of Neptune was stoned to death because he had
not prevented their arrival by means of his sacrifices,
When, following the departure of the Greeks, they wanted
to sacrifice to Neptune, Laocoon the priest of Thymbraean
Apollo was chosen by lot, following the usual practice
when there is no regularly-appointed priest. But he com-
mitted an offence that needed expiation by having inter-
course with his wife Antiope in front of the god’s image,
and it was on account of this that serpents were let loose
against him and he was killed together with his sons.’%3

96 Servius on Virgil, Aeneid

This Coroebus is depicted by Euphorion as a fool, and he is
followed by Vlrgﬂ who gives him the words “Deceit or val-
our”. 14

He takes no heed of her warnings. On the night of Troy’s fall, he
encourages the Trojans to don Greek weapons (whence the line
Servius quotes}, but then gives himself away when he sees Cassan-
dra being dragged from the shrine of Athena and is killed by
Peneleos.
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97 Paus. 10.26.7-8
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97 Pausanias

In the Iliad Homer méntioned the hospitality which
Menelaus and Odysseus received from Antenor, and how
Laodice was married tO\Ante or’s son Helicaon, Lesche
055 reports that Hehcqon wounded in the night-time
battle, was recognised by Odysseus and carried alive out of
the fighting. So it would seem to follow from the ties be-
tween Menelaus and Odyssens and the house of Antenor
that the wife of Helicaon is unlikely to have suffered any
hostile act from Agamemnon and Menelaus. What Fu-
horion, a man of Chalcis, reports of Laodice has no de-
gree of probability.126

98 Tzetzes on Lycaphron, Alexandra

When they [sc. Acamas and Munitus] came to Thrace and
went ot hunting, Munitus was bitten by a snake and in this
way met his end, as Euphorion says:

To him she hore a son, Munitus, as the months wore
on.127

But in Sithonia, in the foothills of Olynthus,

While hunting with his father, a huge water-snake
destroyed him.

125 Usually known as Lesches, to whom was attributed the
Little Iliad.
128 The implication being that Euphorion reported that

" Laodice did suffer some such injury. In Lyc. AL 316-318, she is

swallowed by the earth at the fall of Tray.

127 The subject is Laodice, daughter of Priam, who fell in love
with the Athenian Acamas (see Parthenius, Sufferings in Love,
xvrI and notes),
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99 3, Tzetzes Lyc. Al. 374, p- 142.32 Scheer
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99 Scholiast, Tzetzes on Lycophron, Alexandra
Euphorion calls Dirphaossps “Dirphys™:

He perished hard byr'jag«ged Dirphys, at Euboea’s
foot,128 S

100 Stobaeus |
Euphorion:

Child, do not cut your mother’s throat—
L, who bore you through three hundred days,
My child, beneath my girdle, and endured terrific
ains,
Whl?sn you came to the light; and was the first to hold
My sweet breast to your lips, and fed you on white [5]
milk.12¢

101 Scholiast on Sophacles, Oedipus at Colonus

That the crown (sc. of narcissus) belongs to the Erinyes is
clear from the verses in which Euphorion says:

126 Subject unknown, but context perhaps the wreck of the
Greek fleet on the coast of Kuboea, whither N auplius lured them
in revenge for the death of his son, Palamedes, Dirphys is a moun-
tain in the centre of the island towards the cast coast.

129 The lines would obviously suit Clytaemnestra (cf, Aesch,
Choe. 896-898, 908; Fur. EJ. 1215).
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Modiomie attrib. Scheidweiler

102 Servius ad Virg. Ecl. 6.72

Gryneum nemus est in finibus Ioniis Apollini consecratum

. in quo aliquando Calehas et Mopsus dicuntur de
peritia divinandi inter se habuisse certamen; et cum de
pomorum arboris cuiusdam contenderent numero, stetit
gloria Mopso; cuius rei dolore Calchas interiit. hoc antem
Euphorionis continent carmina quae Gallus transtulit in
sermonem Latinum.

Quinto libro Xehid8wy attrib. Meineke

103 3, Tzetzes ad Lyc. Al. 440, p. 162.9 Scheer

ko7 TOV airdv B¢ kaepdv & Audiloyos 6 Apdipdou
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Insatiably they drove him forwards on his destined
path,

The Furies and the maddened man, the
granddaughters of Phorcys,

Their hair entwmed wlth égmlands of?} narcissus.13¢

102 Servius on Vlrgll, Eclogues

The Grynean grove, in Ionian territory, is dedicated to
Apollo . .. It was in this grove that Calchas and Mopsus are
said once to have held a contest of skill in divination. They
contended over the number of fruits on a certain tree, and
the result was that the glory fell to Mopsus. Calchas died of
grief at this event. The subject is to be found in the poetry
of Euphorion, which Gallus adapted into the Latin lan-
guage. %!

103 Scholiast, Tzeizes on Lycophron, Alexandra
At the same time the seers Amphilochus son of Amphi-

130 Perhaps Orestes (so Meineke); alternatively Oedipus, with
0. Miiller’s emendation in the second line (though the Furies do
not pursue Oedipus in Sophocles’ play). “Phoreys™ is perhaps an
alternative for Phorcus, mentioned in ps.-Apoll. 1.2.6 as father of
the Phorcids and Gorgons; but this version of the Furies’ lineage is
otherwise unknown.

181 A famous but infuriating testimenium, which implies but
does not guarantee that Euphorion told the story of the contest.
He, or another teller, transferred it to Grynium from its earlier lo-
cation at Claros (Hes. fr. 278 M.—W.). See also Parthenius 10 and
n. ad loc.
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araus and Mopsus came to Cilicia . . . After this, Amphi-
Jochus wanted to return te Argos, so he entrusted his king-
dom to Mopsus and told him’to guard it for a year. After the
year was up, Amphilochus came back but Mopsus did not
make way for him, and seithe #wo men fell out over this and
were eventually slain by each other. The inhabitants of
those regions buried them there and built a tower between
their graves lest they should have anything to do with one
another, even after death. So too Enphorion:

Resonant Pyramus; and he founded the city of
Mallus, 132

Concerning which, with ill will bent against each
other,

Mopsus and Amphilochus fought; and after
unresolved strife,

Singly they passed the gates of Hades the inexorable.

104 Scholiast, Tzetzes on Lycophron, Alexandra

Typhrestus is a city and a mountain of Trachis, named after
king Typhrestus, son of the Spercheius. Or because it is
“ashen”, after the ashes of Heracles, The mountain is mas-
culine, the city feminine as in Euphorion:

132 The Pyramus is a river of Cilicia; it is presumably the object
of a verb meaning “he reached”. Mallus is slightly to the west. We
cannot tell who Euphorion made its founder: in Strab. 14.5.186,
this role falls jointly to Mopsus and Amphilochus.
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ppyorote Sitzler: ainfjs Bovkahéwr kr). conj. van Groningen

105 Servius ad Virg, Aen. 6.618

hi {Phlegyae) namque secundum Euphorionem populi in-
sulani fuerunt, satis in deos impii et sacrilegi; unde iratus
Neptunus percussit tridenti eam partem insulae quam
Phlegyae tenebant, et omnes obruit.

106 3 Ap. Rhod. 2.357-359¢, p. 157.1 Wendel

tov 0¢ Iléhoma Maphaydva o véves elmer [sc,
‘Amolhdwios], dhhor 8¢ Avddv adrdv ioropodcw & 8¢
Eddoplov dudorépats tals 8dfare ovvrifera.

107 Flut. Mor. 677 A
Eidoplwve pév otirw mos mepi Mehudprov Myorra-

I ’ -~ 3 3 2 rd 4
KAOLLOIJTES‘ SE TE€ KOVpOV € G.}’XLG.XOLS TLTUED Tl

133 See also Parthenius 40. Meineke suggested that the herds-
man is Endyrion, whose affair with Selene was set in the moun-
tains near Trachis by Nicander, frr. 6-7 G.-S.

134 Other authors know of the sacrilegious ways (HHom. Ap.
278-280) and destruction (Paus. 9.36.3) of this people. Nonn. D.
18.36-37 apparently names them in place of the impious Tel-
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Pasturing his herds in Trachis, (country) of
Tymphrestus .
The lofty city.1?? .

105 Servius on Virgil, z:!;enet'gl

They (the Phlegyae) aqb‘!:irdiﬁg to Euphorion were island
people, impious towards the gods and sacrilegious to a de-
gree; with the result that Neptune grew angry with them
and struck the part of the island in which they lived with a
trident, and sank the lot of them.134

106 Scholiast on Apollonius of Rhodes, Argonautica

He (Apollonius) made Pelops a Paphlagonian by birth,
while others call him a Lydian. Euphorion adheres to both
opinions. 135

107 Plutarch, Table-Talk

Fuphorion for instance wrote about Melicertes along the
following lines:

Lamenting they deposited the youth on pines beside
the shore, 136

chines of Ceos (cf. Call. fr. 75.64-69 P£); Euphorion may well
have been the intermediary. See 191 B fr. 3.11, and n, 230.

135 Perhaps in different poems, or perhaps mentioning both
variants in the same poem (cf. the two birthplaces of Zeus in Call.
Hymn 17). For other variants, see X Pind. Ol. 1.37¢, 9,154.

136 Melicertes, who died when his mother leapt with him into
the sea. The mourners could be Amphimachus and Donacinus,
who according to Tzetzes on Lyc. Al 107 and 229 carried the
body to Corinth. Euphorion may mean that the pyre was made of
brands of pine.
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xdrlecap, oxkofle 81 oreddrop’ dhows
dopéovro
] rd -~ N\ s -~
ot ydp ww Tpmxela AafSn ketaudoaro yepdy
Mipps maido xdpwva wap’ Acwmod yevereipy,
éfére murvo, céhwva kard kpordpwy éBdAovro.

1-2 usque ad kdrfeorav ap. 3 AP 9.357, cod, Par. suppl. Gr. 316

1 aihior codd,, corr. Meineke: ailyiehot Schneider: adahéass
Magnelli alywehioe wirvoor H. Stephanus 2 bi-
xd7e codd., corr, Reiske orepdvar codd., corr. Bernar-
dakis: oreddrovs Reiske dapéovras codd., corr. Koechly
&y Tére By orepdvoy’ dfhowrt dépovre Sitrler 3 kar-
suijoraro codd,, corr. Meineke: karemjparo conj, Meineke

4 pips vel pipms codd., corr. Duebner

ef. 3 Bern,, Ambr., ad AP 9.357

. émel kol Tov wald éméfnrav witvos Ballols, g
Eddopiar paprvpel.

{(De scholiis cf. Magnelli 2002, 152.}
Avorvog attrib. Scheidweiler

108 PBerol. 13873, ed. W. Schubart, Griechische literar-
ische Papyri (Berlin, 1950), no. 7

col. i
i rd
leptdpocros drflea Tépoat
| aralis kopdolare mwolas
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Whence they derive a garland in the games.137

For not yet had the harsh grip of the hands

Mastered the moon’s fierce child beside Asopus’
mother,138 v

Since when they worg thick celery on their [5]
temples 13 PR

cf. Scholia on Palatine Anthology 9.357

.. . since they laid the child on branches of pine, as Eu-
Phorion atfests.

108 PBerol. 13873140

col. i
dlewy . . .. to wither flowers
grass be parched

137 The Isthmia.
138 Heracles” hands. He killed the Nemean lion, son of the

.moon, by strangling it (so ps.-Apoll. 2.5.1). The mother of the

Asopus is Kelossa, a mountain just west of Nemea whence the
river takes its source. '

18 For the celery crown for victors at the Nemean games, see
Call. fr. 54 Pf. / SH 266 (from the Victorie Berenices). Euphorion’s
claim, that celery displaced pine at the Isthmus under the influ-
ence of the Nemean games, agrees with Call. fr. 59.5-9 Pf,

140 Ascribed to Euphorion on the grounds of the likely overlap
of 1. 48 with a line quoted as Euphorion’s, and continuity of sub-
ject-matter in the next line. The alternative aseription, to Philitas,
on the hypothesis that 1. 9 alludes to Aeolus (9), and since line 46
and 10.2 share the same tncipit, is to be rejected. The subject of
the poem is wholly unclear, but the rapid succession of mytho-
graphical details is wholly in Euphorion’s manner.
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ér' ebféas ‘Qpouébor[rols | [vdrovs Schubart 7l
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Schubart: fadggep Livrea 9 7laraiohor Schubart

10 ka]i s Schubart 11 [x]mhyriipes, [dInAnrhpes
Schubart: [8]nAyripes Carden 13 éehgéplolr Carden
14 époprioalrlo kpwogdv Schubart: épdpye’ d[w]d kpugglod
Carden 15 fehg[oo vel Bapele Carden: Paueluni
Scheibner 16 dappdfalvro, -dlofe. Carden _

18 6Apos “mortarium”, of. 22? ddéhpea “fort. spatio longius”
LL-]-P. rexrniraig Carden 19 wollumdieos
Schubart
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it is not right for a man to know
wedded Periboeal!

waters of the Gallus!4?

(not?) knowing Orgmedon43
of ox-eyed Hera

deceived thd§§iﬁftjf one(?)

even one who knows very little
restrain your jealous din

bare a pitcher(?)

were cradicated

drugjged

be then earth

near to Pelinna, rich in flocks!44

141 From the reference to the Gallus in the next line, Livrea
proposed that Periboea is the mother of Aura, heroine of Nonnus'
last book (D). 48.246).

142 River of Phrygia, which had the property of maddening
those who drank from it (Call. fr. 411 P£.).

143 Alternatively Eurymedon, this name was given to a moun-
tain (Theocr, Id. 7.46), apparently in Cos, and a giant {Od. 7.58)
who tried to rape Hera (58); the Theocritus scholia ad loc. also
glve it as a name of Pan. Livrea suggests that these are virgin

Nymphs.
144 Town of northern Thessaly,
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the shores of the Achaeans [20]
Tita]resian(?)14 | . | to lift
they call a mortar
back(P)], ye enviers  ©
having exchanged ihe jagged(?) ...
goats (do notP) ruri [25]
the bleating ones do not tread!46
you (might) come to the neighbours in early
morning

col. ii

145 1f 50, a reference to Mopsus (ps.-Hes. Sout. 181, Ap. Rhod.
1.65).

146 j.e., in a high place,
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s 0vd [alfuviow 098¢ rpuepol kadmxes
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30 o, panjr[eB- 48 ap. EtGen AB] = EtGud = EtSym =
EtMag 493.48 = ps.-Zonaras, col. 1148.24 Tittmann; Tzetzes ad
Lyc. AL 741, p. 238.28 Scheer: aiint- 6 Adpos, Sid 75 adnd-
yov katy yap ¥ Tpodi Bddopier the [rifs & EtGen B] . ..
waimies. 9 dmd 7ol kab xal Aéyew,

109-110 F. Oxy. 2085, frr. 1, 3

109 (fr. 1)

col. i

lumgav
| Bora xa
] kB0 Kép-
Bn ¢.5-10 Xa]ikida ¢noiv
| pBarras
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. ‘. r..‘ ‘l “,
Than which neither iishedrwaters nor chilly terns
Divers

109-110 P. Oxy. 2085, fir. 1, 3

109 (fr. 1)

col, 147
cym]bals(P)1#8
in Challeis(?) Com[be
Cha]lchis: he says
[that she was the mother of the Clorybants14

W7 Apparently from a commentary on Euphorion (not the
Chiliades, to which a cross-reference is made in ii. 28). The refer-
ence to Combe in col. i. 3 recalls 191 B fr. 2.4, the Dionysian sub-
ject-matter in col. ii, 16-21 recalls Euphorion’s Dionysus, while
the reference to Ino in ii. 15-16 may also recall 191 B fr. 2 (see n,
299).

148 Possibly the cymbals of the Corybants (see next note), ora
learned etymology of her name.

149 As stated in 3 11, 14.291a; of, Nonn. D. 13.148.
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her
:; é
e f 5
i
col. it
of the sea, on which is [the so-called [14]
Ineion, [which derives its name [15]

from Ino(P).“Again . . .
woman-maddening . . .
his (their?) weapons .., ” ... [refers
the story to [Dionysus
and he wishe[s [20]
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maenads
and these
“And they all night long [made libations
of white] milk, Ne[ris . . ;
and Inachus™ - Of thé}[se was
Inachus an acqudintance.
... Orneas, that it is a river in
the Ar[golid [was stated by him, or by us]
in the Chiliades.'"® And the Charadrus [in the
Argolid
is mentioned in Callimachus’
On Rivers. As for the Neris, T know of
no river of this name, but {a mountain (or place)
in which the Heraclidae [en-
camped on their expedition a[gainst
Argos.15! Perhaps he
relied on the Aetolian’2

150 For the river Ommeas in the Argolid, see Strab. 8.6.24,
Lloyd-Jones and Parsons” reading need not imply that Euphorion
is speaking in his own person: the commentator could be referring
to a separate commentary which he wrote on the Chiliades (cf, 5,
Ar Pax 1014a, referring to 3 Ar. Ach. 894),

151 For Neris as the name of a mountain in the Argolid, see
Call. fr. 684 Pf.

152 Alexander of Aetolia 16.
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110 (fr. 3)

Leleges. These were a'miscellaneous group
gathered together fromi many
tribes. The island!®® was called
Parthenis from the béginang,
deriving its name frgm the

ruler over the Leleges;

and as for the river now known

as the Imbrasus, they also named it
“Parthenius”. !5 Doryssa an[d
Phyllis are by-names employed

by outsiders.!s I[f you were to enquire
why Doryssa an[d Phyllis

were names given to it |

of fruits, that is to saly

that is to say Anthemi[s!5

we . . . chang-]

ing [the name(P)

Parth[

to Hermes

“at that time

seat”

says . ... [toin-

133 The commentator is discussing the name-changes, or me-
tonomasias, of Samos; see also Aristotle fr. 570 Rose, Call. Hymn
449, 3 Ap. Rhed. 1.185-188b and 2.865-87%2¢, Strab., 10.2.17 and
14.1.15, Steph, Byz. p. 553.14 Mein. :

154 For this river and its name-change see Cail. fr. 599 Pf.

185 For Doryssa (or Dryous(s)a), see also Hesych. & 2238,
2431. For Phyllis, Hesych. ¢» 1001 and 5, Nic. Al 149¢.

156 Another of the names of Samos.
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dicate

her N
Europe[ial®” . . A
sians Lo

111 POxy. 2528 .oh
“of the )
shore,'% | of Phthia, Ellopia,
and the very land of
Cecrops.”® Ellopia:
Euboea, sither from
Ellops, or because there was
said to be a place called Ellopia
in Euboea, taking its
name from Ellops,160
concerning which we shall

157 Possibly aunt of Ancaeus, king of the Leleges (Asius, fr. 7
West).

158 Probably not the proper name Aigialos (II. 2.575, and cf.
“men of Aigialeia” in 83), because not co-ordinated with the fol-
lowing names by a conjunction.

156 Lobel remarked that Fuboea, Phthia, and Attica again
appear in proximity in Apollonius Rhodius’ catalogue of Argo-
nauts (1.77-104), but, against a similar context in Euphorion, van
Greningen urged that the reference to the Argonauts beginning in
1. 13 sounds like a new topic. He suggested that the emphasis on
Attica, land of Cecrops, might point to the Mapsopia.

1680 Ellops was son of either Ton (Strab. 10.1.3, Steph, Byz. p.
268.18 Mein.) or Tithonus {Eustath. on Il. 2.538, i. 431,13 van der
Valk). Ellopia is associated with all (Philochorus, FGrH 328 F
225} or the northern part (Hdt. 8.23.2, Eustathius) of the island,
and in Call. Hymn 4.20 the Euboeans are Ellopians,

353

[25]

[2]

5]

[10]



15

EUPHORION

doe]r Sahedueda.

1 sis ‘Apye érdpovs
Jvar’ Thowr. mept
Totl| aréhov rév Apyo-

vavrlor, [8]m ob Tovs
avrols dlraypddovali]y

13-14 lemma videtur esse; si ita, in mg. sin. excucursisse veri-
simile est, e.g. kol yap 87] 14 éxptlvar’ West: Yeijrar
Lobel 17 atrrois West

112 2 AD Il 1321

¥ ~
Ailyal wéhis Axaies & llehomovrioe, &vfa Tiwira,
~ ’
uév 6 Tlooeddv, dyerar 8¢ kal Awovioov éopr). év
émebar 6 yopds ouords Tds Tob dalmovos Teherds
2 s s 3 R el 8 Ay o ks
dpyedly, Gavudaiov émrehelofar paciv Epyov. du-
& -~ ] ’ b3
wehoe yap &s kaholow édmuépovs, duoyovons pdy
Yuépas xapmor Bhacrdvovow, dore Spémovras ai-
a e ¢ 2 \
ToUs €is éomépav otvor dpfovor Exeaw. 1 ioTopia wapd

Eddopimt.

113 Clem. Al, Protr. 2.39.9

mpdBarov, ds Pnow Ebdoplov, oéBovet Sdusor,

of. Aelian, NA 12.40

Tuudae 8¢ dpa Aehdol pév AMrow, Sduior 8¢ wpdPBaroy

354

POETIC FRAGMENTS

discourse in the Chiliades.161

“For once when] Jason

chose] his companions for the Argo”.12 This concerns
the] expedition of the Argo-

naut[s, because the [same'names

are not always included

112 Scholiast on Homer, Hiad

Aegae, a city of Achaea in the Peloponnese. Poseidon is
honoured there, but a festival is also held for Dionysus in
which, when the chorus comes together to celebrate the
rites of the deity, a remarkable thing is said to come about.
For when day breaks, vines which they call “day’s length”
put forth fruit, so that, come the evening, they gather the
fruit and have copious supplies of wine. The information is
in Euphorion, 163

113 Clement of Alexandria, Protrepticus

The Samians, according to Euphorion, revere sheep.

of. Aelian, On the Nature of Animals
The people of Delphi honour the wolf, the Samians the

161 It is tempting to interpret this as a reference by Euphorion
himself to a projected work, but it could be a scholarly reference
to a planned commentary on another poem. Since Euphorion is
not named as author of the Chiliades, one infers that the present
commentary is on a Euphorion poem tao,

162 For Jason in Euphorion, see 152.

165 This legend is mentioned by other authors, but associated
with Aegae in Euboea (Sophacles, fr. 255 Radt; 3 T 77, 13.215 Dor
elsewhere.
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sheep . . . A sheep once disclosed stolen money to the
Samians, and it was for that reason that Mandroboulos of
Samos dedicated a sheep-to Hera.

- ‘!i
114 Scholiast on Nicanfler, Theriaca
i

“And a rainy crow” | That crows indicate a storm . . , and
Euphorion likewise:

When the crow, the rain-prophet, should eroak.164

115 Scholiast on Nicander, Therigca

Thibré means hot and sharp, on account of the fiery heat
that emanates from it. Callimachus says “the coupling of
the sultry Cyprian”, and Euphorion:

and sultry Semiramis, 165

116 Hypothesis b to Pindar’s Pythian Odes

Eurylochus the Thessalian overcame the men of Cirrha
and thus acquired the sacred games!® . . . They called
Eurylochus a new Achilles, as Euphorion records:

A new Achilles was Eurylochus, we hear,

164 For the crow as a weather-sign, see Aratus, Phaen. 949053
and Kidd ad loc.

165 For Semiramis, see 26 col. 1. 9, In fact Hesych. § 57% indi-
cates that the adjective has many other meanings, but Euphorion
appears to have followed or stayed close to Nicander, Then 35.

166 Tn the First Sacred War {early 6th ¢, BC).
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AelpiBes § Dmo kardv Thtor dvrefdnoar
<Kptoar> mopfoavr, Avkepéos oixia Doifov,

arrnydvioar vel sim. codd, corr. Drach-
3 <Kpioar> Boeckh

2§ émi Meineke
mann: drreSénoar iam Boeckh

of. Hypothesis d Pythiorum, ii. p. 5.6-8 Drachmann

wal 67¢ Bdpiloyos 6 @ecaalds Tovs Kippaiovs émdp-
Onoe, paprupel rai Ebdopiov:

omhorépov T "Axhios drovoper BEdpvAdyoio.
‘AhefdrSpy attrib. Scheidweiler

117 Herodian, wepi pov. hef,, GGIIL2, p. 915,18 Lentz

Tdq, (sc. eis @P) mepionduera, € héyorro &v mheloor ouh-
hefais, Bud 70D & Néyerar . . . Rinpopion

xoxoTepe KolXixéwrros.

Apais attrib. Scheidweiler
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To whom the Delphian maids gave back the fair cry

of T&ion o :
When he sacked Crisa, home of Lycorean!é”
Phoebus. o

of. Hypothesis d to Pin:a%ir’s Pythian Odes

That Eurylochus the Thessalian ravaged the people of Gir-
rha is also attested by Euphorion:

A new Achilles was Eurylochus, we hear.

117 Herodian, On unique word-formation

Words that end (in -or) with a circumflex accent, if pro-
nounced over more than one syllable, have an o . , . Eu-
phorion:

(Thou) more base than Callicoon. 168

167 The epithet, which is also used in Call. Hymn 2.19, derives
from Lycoreis, a city high on Parnassus. As the fragment stands,
this phrase is in apposition to Crisa, despite the arrogant behay-
iour thatled Eurylochus to punish it (Strab, 9.3.4). The fuller con-
text of the fragment might have made things clearer, or there may
be a corruption.

168 Callicoon (or Cillicon) betrayed his city (Ar. Pax 363 and
scholia ad loc.; Call, fr. 807 PF), This could derive from a curse
poen; in 26 and perhaps also 25 (Thrax), optative imprecations
are directed against a second-person offender.
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118 Jobhannes Diaconus, comm. ad Hermogen. mepl pef)-
é8ov dewwdrmros, £. 462 (Rabe, RAM 63 (1908), 141)

-~ A 2 s ) 4 rd k4
wohrdiv yap ElpufBdtev xai mavolpywy yevouévor dh-
Aots dhho émpdrrero, ws uéurmror kal Evdoplwr

H8 Gooa wporépowrw detderar FopuBdrowruy.
of. Pausanias, ‘Arrkdy dvoudrav cuvaywyy, € 83.19;

Fustath. ad Od. 19.247, ii, 202.14 Stallbaum

doro. Johannes Diaconus: $ooe Pausanias, Eustathius
‘Apats attrib. Scheidweiler

119 Tertullian, de Anima 46.6, p. 63.25 Waszink
Seleuco regnum Asiae Laodice mater nondum eum enixa
praevidit; Euphorion promulgavit.

120 = bT Hom. II. 19.263q, iv. p. 624.1 Erhse

dmpotipactos | dvémados pdocaclar yip 10 éddiia-
C g
oBar. kai Eddopiowr

~ ’ ) s o
Motoas romoarro kai amportuacros ~Ourpos,

ol Svoyepés édcéofar Tis Suvdpews.

cf. X ihid. 263b, p. 624.8 Erbse; Eustath. ad loc., iv. p.
326.8 van der Valk
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118 John the Deacon, commentary on Hermogenes® On
the Means of Attaining Forcefulness

For there were many people called Eurybatus, all of them
villains in one way or anottherﬁas Euphorion also mentions:

And all that is sungiﬁf the Furybati of former days. 168

119 Tertullian, On the Soul

Seleucus” mother Laodice foresaw that he would rule over
Asia even before she had given birth to him; Euphorion
broadcast the fact, 170

120 Scholiast on Homer, liad

aprotimastos ] “Untouched”: “touch” means the same
thing as “lay hands on”. Alse in Euphorion:

The Muses made it, and_unattainable Homer
that is, difficult to reach his calibre.

168 Eurybatus or Euryhates was a by-word for duplicitous be-
haviour (Plato, Prot. 327 »; Dem. Cor. 24, Aesch. Cles. 137), but
so many stories were told about him (some of which are reported
by John) that several characters were created out of the original.

17¢ Justin, Epit. 15.4.3—4, reports that Laodice dreamed she
had been made pregnant by Apallo, and received as a pledge from
him a ring which she was to give to the offspring of their union;
Appian, Syr. 284-285, adds that he would rule where this ring fell
(it fell into the Euphrates). It is not clear whether Euphorion dealt
with this in poetry {Meineke thought of the Ghiliades) or prose.
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121 EtGen AB, o 1308, ii. p. 262.1 L.—-L.

"
dorépfaxror drtvyrov 7 BéBasov 4 reryumpévor Eddo-
piwy, olov ‘

wdrrn 8¢ oréfer khéos doréuBaxrov.

<
elpnrar kard drddacy Tol oreufBdfa, & éorwr UBpicar,

o I , E] ’ 3 \ s ,
obrws év dmouripart avemrypdde eis Tov Keynrdra Au-
rvvoov Eddopiwvos.

of. Tzetzes ad Lyc. Al 1117, p. 332.24 Scheer

122 EiGenAB, « 1339, ii. p. 277.3 L.-L. =EtSym a 1510
= EtMag 162.5, a 2009 = ps.-Zonaras, col. 336 Tittmann

drdppukror té ddofov: xupime 88 w5 un uior Eido-
piwr

< 3 2 4 i
TOTL ATOQUUKTOV TPETEY GO,

ére EtGen, EtMag: om. Sym, ps.-Zon. Tpémer EtGen:

wpémer vl ap. EtSym, EtMag, ps.-Zon.
123 Hermogenes, Ilept iedv 2.5, p. 341.18 Rabe
xui & Eddopiwn-

drpéa Sfipov "Abyiv

drri rotl drpearov kal dpofov, Shws Te Tohvs & wivduvos
év Tals Towadrais SpuuiiTnow éxmeoely els Yuypdrra.

cf. Joannes Rhet., Rhet. Gr. vi. p. 409.12 Walz; Joseph
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121 Etymologicum Genuinum

astembakton: unmoved, firm, or honoured. Euphorion,
as in: Cot

Your fame remainslir!:iia.lll directions firmly founded.

It derives from the nég’zﬁ:&bﬂ of stembaxnt, which means to
insult. Thus in the untitled commentary on the Gaping
Dionysus of Euphorion.

122 Etymologicum Genuinum

atarmykion: fearless. Properly speaking, that which does
not blink. Euphorion:

An unflinching eye . . ..

123 Hermogenes, On Types of Siyle
And Euphorion:

un-terrified {¢-trea) people of Athens

instead of “fearless” and “unafraid”. But in general, in us-
ing striking turns of phrase, there is considerable danger of
falling into frigidity.
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Rhacendyta, Rhet. Gr. ifi. p. 502.2 Walz, sine auctoris
nomine uterque

cf. Tzetzes, Scholia in Hermogen. (Cramer, Anecd, Oxon,
iv, p. 130.17)

» M L] s s Ay
eite Tov Budoplwve ppodueros % dihov

N - 4 3 \ A1 s N2 4
i Trmobdpeiar adriy dpoiws kal Atpéa

3 7 L4 3 rd 3 b3 ’ i
ov toes as dvduara, ds 8¢ Spiucias Méfes,
3 I ~ £ A 3 I's I
drpéa 8fuor drpeotov ds Bddopivwr Mywr
kel xetp’ immoddpeia<r> Ty Muibywr yeipa.

unde etiam yelp’ irmoSapetay Enphorioni tribuit Meineke

124 EtGen AB, 101 = EtMag 564.45 (of, Tzetzes on
Lye. Al. 107, p. 56.1 Scheer)

hfBoduer . . . Bddopion 8¢ Bivmp miv Odhaooar Mye,
=+
olow:

ToAbrpoda Sdxpva SBivns
Tovs dhas Bovhduevos elmeiv,

of. EtGen AB, 8292, ii. p. 515.7 L- L. = EtMag 217.4, 8
363; Tzetzes on Lye. Al 107, p. 55.30 Scheer

Bivn [Lyc. Al 107] % Aeuxobéa, %) “Tvd, ofor [Call. incert.
auct. fr. 745 Pf]-

Biwns karadéxrpia addnérons.
kararéxrpiar codd., corr. Pleiffer
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of. Tzetzes™ scholia on Hénnq"genes

Next, whether you'rg imitﬁﬁng Euphorion or
someone else,

Don't use the names “Hippodameia” and “Atreus”

As commeon nouns, as far-fetched turns of phrase,

Calling a fearless people “un-terrified” {a-trea), like
Euphorion,

And a charioteer’s hand a “horse-taming” (hippo-
dameia) one.

124 Etymologicum Genuinum
libdoumen: . . . Euphorion calls the sea bigné, as in:
Copious tears of the sea

when he means “brine”.

of. Etymologicum Genuintrm

Biné: Leukothea, or Ino, as in:

welcomers of Byne, goddess with a human voice,

365

[5]



EUPHORION
125 EtGen AB = EtSym = EtMag 380.25
edBdpior 70 ellokor. Biopimr
dorv ket edfipov.

ar o hY b 4 5] AY s
eipmrat 6o kard iy Bovpidy, 4 kerd Meooamiovs o).
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kar Edhenfiy odw Tol @, 16 Badpow, Bipor kel ép
ovrléoe, edBvpuor.
126 EtGen B (cf. EtGen A, EtMag 401.38, ps.-Zonaras,
col. 905 Tittmann)
elwpor drapagdilakror, duekels. Bidoplwr

08¢ Tou edwpor Guéwy.

~ 3
Tapd 70 ebwpely, § dom duhdooeaw, kard drridpaciy, of
L * i
adthakron. § mapd 15 € xal Ty dpav, ™y dpovrida,
hY 2 s * 5 ’ 3 i b 2 s [
kard drridpecw & pi dpovrtlwy. € of kal edwpia, 7
3 rs N r ’ 5\ * s
oleyewpio kal vy palfupia kard dvridpoacw,

Bddopimr ... Bvéwr, kard dvrigpacwl ... wh dpovrilor, kal
N pafuple usque ad inem om. FtGen A
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125 Etymologicum Genuinum
eubyrion: well-furnished with houses. Euphorion:
In a town well-off fOII: Hoﬁuesteads.

]
1t derives from bauria; which'signifies “house” in the dia-
lect of the Messapians, as'in the elegiac poet Cleon:

This done, all came together from their homes,
The mighty offspring of the Gorgon-slayer.!™

By ellipsis of &, baurion yields byrion, and, compounded,
eubyrion.

126 Etymologicum Genuinum
eudroi: careless, heedless. Euphorion:
Not even those vnmindful of the sacrifices.

From eudrein, which means “guard”, by contraries; that is,
those not on their guard. Or from eu and Gran, “thought”,
by contraries one who pays no heed. Whence also euaria,
negligence or laxity by contraries.

171 Perhaps the Persians, who were descended from the
Gorgon-slayer Perseus.
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127 Athen. Deipn. 11475 F
xal Eddoptwr
% w6fev motaudy ke\éBy amotiduoas UBwp;

wobler A, corr. Meineke: ¢ (wdfler;} morapdy van Groningen

128 = Nic. Ther. 20b, p. 43.18 Crugnala
rvvmaréovros 8¢ durl Toll kuvayyeroivros, Gs Eddopioy-

<kimharéovros>
avTd ovr Tehaudve veoaukTe Te uayaion.

<kvrpharéorross suppl 1. G. Schneider

129 = Nic, Al. 147h, p. 77 Geymonat

1 pohéBouvpos | Bordey éoriv, dablalns 86 kal Eddo-
plwy dyoi:

~ 3 ] 3 s S
TTEKes GerxAapoloty iaveakor pohofodpos.

der yhapotow codd., corr. Meineke

De Aroviog cogitavit Magnelli 2002, 155, coll. Call. Hec.
fr. 84 + Stat, Theb. 12.616.
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127 Athenaeus, Dezpnosophzstae
And Euphorion: ;
You have drawn rlver water in a cup—how can that

be o X!i

. ':“ r r
128 Scholiast on Nicander, Theriaca
“Follow the hounds” instead of “hunt”, as in Fuphorion:

<of one who followed hounds>
With leathern belt and knife newly wiped clean.

129 Scholiast on Nicander, Alexipharmaca

“The molothouros™ {asphodel?) | It is a plant, an ever
green, Hence Euphorion says:

Hares used to sleep in evergreen asphodel.
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130 Herodian, mepi pov. AéE., GG 1112, p. 951.20 Lenty

3 P L] s Y by 3 _— p 4

o pérror Buoptwr mapa 1o els U8 mopayarydy TOtTag
3 s > a2 M 4 A= 3 h b -
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véume, éhedkawor 7é cod., corr. Cramer
‘Ho 168 attrib, Nietzsche 1873, 236

131 Galen, comm. ad Hippocr. Epid. vi, CMG V.10,2.2,
pp. 50-51 Wenkebach

816 rai rér ypapporicdy [sic Wenkebach, e Scor. arab. 805
(H): mpoyvwariedr Mare. Venet. gr. 283 (U] of whetorrow
émt Tév kard Tovs SuBpovs oraydvey eipfoloi dac rig
méudryas. <. .. > [lacunam statuit Wenkebach; nam IT prae-
bet: “Und die Grammatiker erwihnen, daB die eine der Be-
deutungen, welche dieses Wort anzeigt, “der Hauch” ist, und
Kallimachos und Euphorion haben mit diesem Worte den
Hauch benmant.”] 6 pév <ydp> KaiMpuayos &8e [fr. 4341
PL]... 0 8¢ Edgopiwr ofires

nwedavai méudryes mvrpilovot Gavdrra.

eime & dvlhy (corr. Bentley: HweBavdr Hermann) mépryyes
émrpilovot (émuhi{ovoe Bentley) favévra (favdvraw Elter)
U: <dpdpi ydp adrdvs | fmebavai, wrh. suppl. Magnelli: “und
Euphorion, indem er sagt: ‘Sanfte Fauche umséuseln den Toten™
H eir dply méuduyes émuhilovor fdlovre Schneide-
win
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130 Herodian, On unique word-formation

Euphorion, in forming an'adverb from a noun in —us, made
the stem vowel not u, but &

His face was all cadﬁyeroq%ly pale.l”2
!‘ i

"

131 Galen, commentary on Hippocrates, Epidemics

Greek version: Therefore most of the grammarians report
that pemphigas is used of droplets of rain < . . . >, For
Callimachus says [fr. 43.41 P£.]. ., and Euphorion:

Fine droplets purl around the dead man.

Arabic version: The grammarians mention that one of the
meanings of this word is “breeze”, and Callimachus and
Euphorion both used this word to denote a breeze. Cal-
limachus . . . and Euphorion, when he says:

Gentle breezes whisper around the dead man.17

172 Or “her face”. Tt could refer to a face covered by chalk (cf.
Nonn. D. 6. 169-170, 29.274) or pale in terror (Nietzsche’s inter-
pretation, of the murderers of Hesiod when they discovered the
imnocence of their vietim).

173 The Arabic version is perhaps more plausible. Two other
possibilities: “frail ghosts gibber around the dead man” (cf. Lyc.
Al 1106); or, with Elter's conjecture, “frail ghosts of the dead gib-
ber around (him)”.
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132 3 Nic. Ther. 180c, p. 97.17 Crugnola
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132 Scholiast on Nicander, Theriaca
Poiphyzein has various meanings, sometimes “to terrify”
... and sometimes “to blo_\‘y”; as in Euphorion:

Of the Zephyr’s strdn‘g blasts.

7
il

133 Apollonius the Sophist, Homeric Lexicon

Popoi is an interjection expressive of anger. Some!™ think

that it means “ye gods”. At all events, Fuphorion says:
They took their place among the gods.

Some who are of his school of thought say that, through co-
alescence of letters, epopois stands for epoptais (initiates).

134 Scholiast on Nicander, Theriaca

The rhamnos (a type of prickly shrub) is not only good as a
defence against drugs, but also against ghosts, and for that
reason they hang it before doorways when offerings are
made to the dead. It is black and white. Enphorion also
mentions the plant:

Grow the protecting thorn-bush.175

174 The Dryopians, according to other sources that note this
gloss (Plut, Mor. 22 b et al.).
175 The subject is perhaps the earth or another deity.
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135 Harpocration, Lex. i. p. 296.11 Dindorf

vrokubis éorw & Blvypos, ds ék tis ¥ Krnolov davepdy
éorw. Eddopimr

7 7 3« A #
oLov B ELLLLLEPTNS ’U’.'TOKUBEOS‘

7 {corr. Meineke) eiaperijs vmoxvdées {corr. Salmasius, Ruhn-
ken) codd.

136 3 Ap. Rhod. 455, p. 263.24 Wendel
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Moyromiq attrib. Scheidweiler

137 3 Nic. Ther, 288¢, p. 132.4 Crugnola
Eddopiwy: “f) Alrvnge Yordeooar . . . 7 [TL11] wal En-
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138 Photius, Lexicon, Initium, p. 77.7 Reitzenstein
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cvoTéhher 76 U, 6 8¢ Eldopiwr ékrelve.
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135 Ilarpocration, Lexicon

Hypokijdes means “moist”, as is clear from the third book
of Ctesias. Euphorion: . -+ °

As of a marshy me::{d@w. i
':‘ r i

.:‘

136 Scholiast on Apollonius of Rhodes, Argonautica

phm‘taleén ] Distracted, roaming aboutwildly: for madness
is called phottos. Euphorion:

Booted, s/he roamed distraught through all that land,
unceasing.17®

137 Scholiast on Nicander, Theriaca
Euphorion: “Or sooty Etna . .. ” and again:

A sooty conflagration and a nigrous smoke

138 Photius, Beginning of the Lexicon

Halcyon: in the word “haleyon”, Homer employs a shortu,
while Euphorion lengthens it.

176 The word for “boot”, cothornus, suggests that this is either
a woman or 3 effeminate male,
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139 Hesych. a 3141
dAME xirov xepbards, mapd Eddopimm.

140 = Ap. Rhod. 1.1117-1119a, p. 99.7 Wendel
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141 FPhotius, Lexicon, Initium, p. 96,23 Reitzenstein

dpdé, dvri Tol wohes: Eddopiwr.,
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139 Hesychius

altix: a sleeved chiton, in Euphorion, 17

140 Scholiast on Apollonius of Rhodes, Argonautica
il

... And hence Euphq}ion says that the statue of the
Mother of the Gods is made of vine-wood, on the probable
grounds that the vine is sacred to Rhea.178

141 Photius, Beginning of the Lexicon
amyx, instead of “barely”: Euphorion.

142 Hesychius

antar: eagle, in the dialect of the Tyrrhenians, Euphorion
uses it to mean the warp thread. 1™

143 Etymologicum Genuinurm

bethron: berethron {gulf) and through syncope bethron:
Cratinus and Euphorion,

144 Choeroboscus, scholia on Theodosius’ Canones

The forms botrya (accusative) found once in Euphorion,
and drya in Dionysius—not in the Periegesis, but in one of
his other poems—are noted as exceptions,

177 Apparently a Thessalian garment (EtGen AB, o 515, etc.).
Callimachus used the word of the man from Aphidnae (Hecale fr.
42.5 Hollis). 178 The context may be Argonautic, as in
Apollonius: the Argonauts on Arctonnesus construct an image of
the Tdasan Mother from a vine-stock.

179 For dtaouan, cf. Gall. fr. 520 Pf,

377



EUPHORION

145 Scholia Vaticana in Dionysii Thracis Artem Gram-

maticam, GG L3, p. 233.22-23 Hilgard
Bigopiov 6 momrys . . . eéwev . . . iy éaiaw
yhavkBTIw,

cf. 188,

146 Scholia Vaticana in Dionysii Thracis Artem Gram-
maticam, GG 1.3, p. 233.22-23 Hilgard

Eddopiwr 6 mommis wepi ol dpdrpov elmer évo-
aixbor..

épveriyfore W. Schulze, sed of. Nonn. D. 2.67
Schol. Londinensia

dpéTpe add.

147 Strab. 8.5.3
Ebgopiwy 8é kal mov fhov Aéyer HA.

Hhov Strab.: fAiow Chrest. 8.28 (GGM ii. p. 584 -Miiller)
T\ Strab.: FAc Chrest.

cf. Eustath. ad Il. 5418, ii. 114.10 van der Valk (cf, eund.
ad Il. 14,265-266, iii. 637.4)

.. 7ol Pewrypdipov ioropobrros rauwiy rwa droxomiw
70U fhos A, olor “Saudvios HN” . . .
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145 Vatican Scholia on Dionysius Thrax’s Ars Gramma-

tica )

Euphorion the poet . . called . . . the olive “grey-eyed”,
' b

B ‘.'

146 ibid.

Euphorion the poet, writing about the plough, called it
“garth-shaker” 180

147 Strabo
For hélos Euphorion uses the form hél,

cof. Eustathius on Homer, Higd

.. . the Geographer reporting a new apocopated form of
helos, viz. hel, as in “numinous hal™ 18

180 This and the last fragment are mischievous re-assignments
of Homeric epithets.

18! Helos usually means “nail”, but the quotation (which may
or may not be by Euphorion) cannot mean that. Servius, on Virg.
Agn. 1.642, links #heos with an Assyrian word (h)el. Euphorion
may have had this in mind, and there is a good chance that the
quotation does.
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148 Helladius, ap. Photius, Bibl. 279, p. 532 B 21 (cf,
Test. 3).

kal TO¥ 76 Xpuad uhhe vév ‘Bomepldwr dpovpodrrg
dhiw kmmoupdr dvduace.

149 3 A Il. 9.2064!, ii. p. 442.24 Erbse

Eddopiwr xpetov 70 kpéas éfedéfaro, "Ounpos 8¢ 1o
kpeodéyov dyyetov.

cf. EtGen AB] = EtGud p. 344.13 Sturz = EtMag 536.56

-~ 3 4 8\ e < hY ~ 8/ I o Ny
kpelor .. . loréov B€ O 7 pév xown 8afa Exer, Ory o

-~ ’ 3 ~ * ] N ) » \
kpelov kpeoddxov dyyelor onuaiver 6 3¢ Eddopiwr 5
kpéas Méyer adro elvas, as kel "Opmpos (1, 9.2086],

Eustath, ad II. 9.206-208, ii. p. 70L.11 van der Valk

Eiopluwr 3¢ kpetor odrd w0 xpéas voel, ds ¢mow
‘Amiwv kai HpdBwpos [Hpwdierds conj. van Gronin-
gen], 816 70 T0v momTIY KeTwrépw pNBapot peuvi-
alar kpedv Py v dyyetw, AL pdvwr drrdv,

130 "Empepiopot kard orowyeior ypagud, Bodl, MS§
Barocei 50 fol. 245, ap. Cramer, Anecd. Oxon. ii. p. 378.1
(ef. EtGud p. 280.21 Sturz, EtMag 472.43)

tos . . . pwds 6 dwakds wop Eldapiove
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148 Helladius, ap. Photius, Library
He also called the snake that watched over the golden ap-
ples of the Hesperides “gardener” (i.e., keeper of the gar-
den). e

B
149 Scholiast on Homer, Hiad
Euphorion understood kreion in the sense “flesh”, where-
as Homer used it to mean a vessel that contains meat.

ef. Etymologicum Genuimim

kreion: . . . the common view is that kreion means a vessel
that contains meat, but Euphorion says it means the meat
itself, as does Homer.

Eustathius on Homer, flied

By kreion Euphorion understands the meat itself, accord-
ing to Apion and Herodorus, because hereafter the poet

~ never mentions flesh boiled in a vessel, but only roast

meat.182

150 Alphabetical Analyses of Words

ios . . . mnios means “tender” in Euphorion,

182 Powell raised the possibility that Euphorion put forward
this interpretation in a prose work,
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151 Helladins, ap. Photius, Bibl. 279, p. 531 A 2

10 yip {7ty Awpiels Myovor u®, xal pdroe 7o
Tptrov wpdawrov wap Emydppoe [fr. 117 Kaibel], xa}
pdvrae rapd Bidoplwve,

152 ibid. p. 532 B 17 (cf. Test. 3)

of h 3 ’ e E] ) 3 ~
ére mape Bidopiwre . . . xaxoljhovs éativ Upety
Méfes. xkal yap vov Taoove vavaydy emer, mep o

’ -~ 5 5 ~ 2 -~
veravorynr6To. paihor, Tov 8¢ vaiv dyorra Shhol.

153 Harpocration, Lex. 1. p. 249 Dindorf (¢f. Photius,
Lex. p. 424 Porson; Suda 7 1342)

medopiGoblor Avaias év 7§ wpds Uohvkpdryr kar
‘Eumédov émarorf], € yjoos, dnaiy “§ 1ov odpha-
pov Tow Erepor yhowvriTepor civat 7 medopiBafod” ém
100 dmokexheguévov, domep Eidopiov kéxpnrar 74
2 rd a .\ 4 3 by 14
ovdpary eiai vdp Tves oPfalpol ketareyalaopévy
¥ A 4 s 3 hY s 3\ b s
éxovres 7a Bhédapa xat olovel piovres. édv 8¢ ypddd-
Tat “mepopwdadai’, ein dv merayivfar, dwd ThHs do-

pivs,

154 2T 1. 23.197b, v. p. 400.82 Erbse

Preyeboiaro  Bddopiwr kakds 76 pripar évikds xpi-
To.
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151 Helladius, ap. Photius, Library

For the Dorian word for *seek” is ma; the third person is
mitat, as found in Eplcharmus and montai in Euphorion.

e

3 !
s

152 ibid. "

In Euphorion . . . one can find affected vacabulary. For ex-
ample, he calls Jason nauages, not in the sense of “some-
one who has suffered shipwreck”, but in that of “one who
leads / is captain of a ship” 18

153 Harpocration, Lexicon

Pephoridsthai: Tysias in the letter in reply to Polycrates
against Empedus, if it is genuine, says “either one of his
eyes was greyish in colour, or it had a hooded lid”, of a
closed eye. Euphorion uses the word in the same way For
some eyes have lids which droop and are wrtually shut, Ifit
were spelt pephorinasthat, it would mean “to have become
congealed”, from phoring (fat).!84

154 Scholiast on Homer, Hliad

phlegethoiato (they might be burned) | Euphorion incor-
rectly uses the verb form as a singular.185

183 In fact these two derivations presupppose different scan-
sions: nauagos and nauigos.

184 Its other meaning is “skin”, but the gloss suggests that “fat”
is the right meaning here.

185 A common misapprehension from the Hellenistic period
onwards (see e.g. Call. fr. 497 and Pfeiffer ad loc.).
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155 = D I. 16.235 (Par. Graec. 2679, ap. Cramer, Anecd.
Paris. iii. 21, of. iv. p. 223 Erbse)

xapatebvar O ol émi To édddovs koyudperor Aéyovra,
srepd BEddopiwvt,

<xapauoirars vel <xopathexées> Aéyovras van Groningen.

156 Steph. Byz., a 84 Billerbeck

LY b 7
‘Abpas, éniveror wai morauds mepi o Bvldvriov. éoru Si
kai kGhwos ‘ABipas. khiveras 8¢ ivoovihdBuws, ds Eddo.
plow

Ddara Surerros duevadperos Afpeao.

157 Steph. Byz., e 201 Billerbeck

Ahoror, <réhes> [suppl. Berkel] vfs "HhiBos . . . Eor
kai ANjowr wediov mis Hmelpov, ds mnyripevoy éxe
mohhott GAds. 6 8¢ Eddopiowv

ov yap Arvowt éoTe
dnatv,

158 Steph. Byz., 8 116 Billerback

Bowwria . . . yevéoBor 8¢ dact Bowrdy “Trivov rof
‘Apducriovos . . . Neuxoxpdrys [FGrH 376 F 5] 8¢ ¢now
drv Hooeaddros xai "Aprys v mais. Eddopiov-
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155 Scholiast on Homer, Tiad

Those who sleep on the ground are called chamaieunai by

Euphorion, 86 Lo

156 Stephanus of Byzq_n!tiunﬁ

Athyras, a port and river near Byzantium, There is also a
ulf named Athyras. In declension its stem has the same

number of syllables, as in Euphorion:

Passing by the waters of the eddying Athyras.

157 Stephanus of Byzantium

Alesion, <a city>in Elis . . . there is also a Halesian plain in
Epirus, since a lot of salt {halos) solidified there. Eu-
phorion says:

For you are not Halesians.187

158 Stephanus of Byzantium

Boeotia . . . they say that Boeotus was son of Itonus son of
Amphictyon . . . Nicocrates says that he was son of Posci-
don and Arne. Euphorion:

186 chamaieuna is already Homeric epithet for the priests of
Zeus at Dodona known as the Selloi, It is not elear why Euphorion
need be adduced, unless perhaps another word has fallen out ex-
plaining that he called them by a different title.

187 Of the two places named (H)alesion, the town in Elis had
already been mentioned by Nestorin II, 11.757. Scheidwsiler sug-
gested that this fragment likewise belonged to Nestor’s reminis-
cences, while van Groningen conjectured a reference to the di-
vine favour enjoyed by the Elsan town.
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8ppa Ke pavrevorro pel vidar Bowwrolo,

rév pa Tooeaddovt Sauacoauévy réker "Apv,
Bowwror & dudunve. 70 yop kaehéoarto voudes,
St pa. warpoyar Body dmetikaro kémpots.

24 ap. EtGen AB, 8 169, ii. p. 460.13 L—L.; EtGudp. 2774 de
Stefani; EtMag 203.10, 8203. 34 ap. EtSym £ 142; Eustath,

ad 7. 2,507, 1, p. 414.6 van der Valk. ~ 3ap. EtCGen AB, 3190, 1. -

p. 4703 L.—L.

2 Sapacoapéen codd., corr. Meineke réxe wimnpe Ety-
mologica 3 xahéovor Borijpes Etymologica

159 EtGen AB, v 77 (cf. EtMag 228.20)
Cepdvewn: dpos Meydporv. Eddopiwr

Sefirepry vwepéoye kai dxnpiis Tepoveins.
eipyron e Meyopeds 6 Aws xal pids Tév walovuévap
108wy [OnBatdev A: NuiSwy vel Nnpyidww vel Nuoy-
8wy Sylburg: SifviSww Berkel, of. Paus. 1.40.1] voudiiv,
10 KeTaK\vouoD yevopévoy, mpds purijy yepdror pxd-
pevos, mpocéduye T dxpg Tod Spovs. dmd 8¢ TAY ye
pdrav Tepdverar éndheoav tov TomoV.

Sefireptiy dwepéoye om. EtMag “Supple, si libet,

dpdfaro vel sim.” Scheidweiler
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So that he should prophesy among Boeotus’ sons,

Whom Arne, overmastered by Poseidon, bore

And named Boeotus; thus the herdsmen called him

Because she bore hiin in the steadings of her father’s
herds,188 )

: *
i

159 Etymologicum Genuinum

Geraneia: a mountain in Megara. Euphorion:

He stretched his right hand (and) over hilly Geraneia
189

It is so called because when, in the time of the flocd,
Megareus the son of Zeus and one of the Sithnid(?)
nymphs, swam in the direction from which cranes could be
heard, he found refuge on the peak of this mountain. So
from the cranes they called the place Geraneia.

188 The subject of the first line could be Tiresias. Stephanus
goes on to cite Eur. fr. 489 Kannicht (Melanippe fr. 12 Jouan—van
Looy), which offers the same etymology of Boeotus’ name.

188 The construction woukd permit Geraneia as the object of a
second verb. The context could be one of protection or of menace.
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160 Steph. Byz., p. 241.17 Mein.
Adum .. . 70 Bnhuxor Avpaic, Evdoplor
# Tis €xes wAnibas émledvpoio Avpains,
S 70 wpos Sow émiédupov.

émlepipov Avpains Meineke {cf. AP 7.445.2 AGucalod).

161 Steph. Byz.. p. 244.5 Mein.

Auvppdyior . . . Myerar 8¢ xai 7 xdpa s TAhvplas
Avppeayia. Eddopiur

dorea Avppayins Te kal Efven Tavhavrivar.,

cf. Steph. Byz., p. 607.14 Mein.
Tavhdrrior, ThAvpcdy éBvos. Fudopior 8¢ werd Tod 5
Tavhavrivovs adrods dmot.

Asovviog attrib, Scheidweiler

162(a-b) EtGen AB { 66 = EtSym (amplius EtMag
414.19, cf. Magnelli 2002, 141)

lworip téwos Tis Arrikfis xal Zdorpos Amdihwy.
Edopiwe

ovtos pév Zworip, Poifov wédov

N
KLk

388

POETIC FRAGMENTS

160 Stephanus of Byzantium
Dyme . . . the feminine is"l Dymaia. Euphorion:
Who hold the keys of the westerly Dymaean (city)!80

: I
so called because it lies towards the sunset.

il

161 Stephanus of Byzantium

Dyrrhachium . . . the land of Illyria is also called Dyr-
rhachia. Euphorion:

Cities of Dyrrhachia, and tribes of the Taulantini.1o1

ef. Stephanus of Byzantium

Taulantii, a tribe of Illyria. Euphorion calls them Tau-
lantini, with an #.

162(a—b) Etymologicum Genuinum
Zbstér: a place in Attica.%? And “Zostrian Apollo”. Eu-
phorion:

This is Zoster, sacred ground of Phoebus

and

190 Dyme is a city in Achaea, and the subject of the verb is
apparently its patron-goddess Athena (Pans. 7.17.9).

191 Dyrrhachia is the territory of the Illyrian city of Dyr-
thachium / Epidamnus, and the Taulanti{n)i were a tribe in the
area (Strab, 7.7.8).

182 A eape, south of Hymettus.
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8 éramekoas Zootypie ATéAlwre.
daai yap iy dnyrd ddivovaor éeioe iy Ldvmy Aoa.
$5 EtGen AB: 8" EtMag, Tzetees ad Lyc. Al 1278, p. 36115
Scheer. .

162(a) Moyomie attril. Scheidweiler

163 TJulius Pollux, Onom. 4.93

rdya 8¢ kal ‘Opyouerds wapd iy wdr Xapirew dpxmatr,
< 3 rs
ws BEddoplws

*Opyopevdy Xapireoow ddapéow opxmbévra.

- . .
'Opxotperor, -vdv codd., corr. Plerson Xapirer A

ddpeaiv, ddaipeaiv codd.: corr. Pierson.

‘Hot68e attrib. Bergk 1846, 31 [= 1886, 221]; Nietzsche
1873, 236.

164 = AD I 2.157

I 5
Zeds Kpbvov kai “Péas yevdpevos év Kpijry 8¢ ém-
kAnleis Alyioyos 0ud 70 adrébh Tpadirar vmd alyds,
A4 4 8 hY b - £ }\" * hY 8 A
1) ds Twés daow Sid 70 alye dveldvra ™ pév dopav
2 4 -~ 8\ I a ’5 e 0
dprdoacas, Tols 8¢ képaoww els T6fov xpioacta.
80ev kai Alyldéror Témov Twa év Kpriry keléioba.
< -~ > 4
ioropel Eddopiow,
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And having threatened Apollo of the Girdle.

For they say that, when Le;o was suffering birth-pangs,
this was the place where she ;undid her girdle.

¢
S PR

.:‘

163 Pollux, Onomastikon

Moreover Orchomenos may derive from the dance (orché-
sis) of the Graces, as in Euphorion:

Orchomenos, danced-upon by unrobed Graces.

164 Scholiast on Homer, Hiad

Zeus, son of Cronos and Rhea, had the epithet Aigiochos in
Crete, because he was nurtured there by a goat, or, as some
people say, because, having killed a goat, he put on the
hide as a garment, and used the horns for a bow. A place in
Crete is named Aigidokos after this, The story is in En-
phorion.
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165 Steph. Byz., a 113 Billerbeck

Alyus, méhie Aakovicis, os Eddopler.

166 P. Oxy. 2527

lecBrpw_vpe v e[
L1 perfios |
Invopevouvevi
Jrovourovoude [
Apliororéhms év T o [

2 ppea Sy LL-J-F (cf. ‘Epwricd TTafuore X113 and n. 33)P
[: littera supra o addita 34 6 pév ofv Ed[dopiov . .. ]
7ov Alvov oide Lobel 5 ép i Atv[law vel Alylumrdy
wolretar Lobel

167 Steph. Byz., « 228 Billerbeck

"Almovos, méhis kol dpos év Maredovig, @s Eidpo-
plowr.,

de ‘ANpwmic agi suspicatus est Giinther

168 Choerchoscus, in Theodos. Canon., GG IV1, p.
142.16 Hilgard

Adias Adlavros wap’ Edgopiwwt.

‘Amdias Osann: ‘AdelSas, Adidas Meineke
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165 Stephanus of Byzantium
Aigys, a city of Laconia, #s in Euphorion,

166 P.Oxy.2527 .. |

Eu[phorion : a -

] knows Ainos193
Arlistotle in the Ai[nian (or Aeg[inetan) Constitution

167 Stephanus of Byzantium

Alponos, a city and mountain in Macedonia, as in Eu-
phorion.

168 Choeroboscus, scholia on Theodosius® Canones
Aphias—Aphiantos in Euphorion.

193 For Ainos, see 34.3, 88.
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169 = Dion. Perieg. 64, GGM il. p. 434>4 Miiller

abran 8¢ mpirepov Kpdvov éhéyopro orijias, did o
wéxpt @y ThHoe opllector Sijber v dpynr adrob
devrepov Be éNéyinrar Bpudpen, ds ¢now Ebddopior-
rptror 8¢ "Hpauhéove.

cf. % Pindar, Nem. 3.40, iii. p. 48.10 Drachmann

ai 8¢ ‘Hpdrhaar orihar kol Bptdpen Ayorrar elvo,
kafd dmoe < >

orihal 7 Alyatwves dhds tuedéovry Tlyavros,
<Eddoplwr> Drachmann 7] 7w codd,, corr. Boeckh  pedé.
ovros draxtos dub. Kinkel
170 Steph. Byz., p. 222.14 Mein.

Aarovs, Doy woMs, dpoerikds Aevoudr, §
mohlrns Aodvotvrios 1} Aadrodoios, kol Oniuvkés
Aadrovols. Addrovoar 8¢ admiy dnow Eddoplwr,

Aadwotio<orav Lloyd-Jones 1979, 17 = 1990, 157

171 “Apuleius”, De Orthographia, § 28, p. 9 Osann

Eridanus . . . est item Italiae qui et Padus, item Hiberiae,
auctoribus Aeschylo [fr. 73a Radt], Pausania [1.4.1], Eu-
phorione minore.

184 See Parthenius 34. 195 ps.-Apuleius has a poor rep-
utation (see Lightfoot 1999, 212-214), but, following Hollis" vin-
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169 Scholiast on Dionysius the Periegete

These pillars were initially.called the pillars of Cronos, be-
cause the boundary of his. kingdom lay in these regions;
next they were said to belong to Briareus, as Euphorion
says; and thirdly they. becanié known as the pillars of
Heracles. e

il

of. Scholiast on Pindar, Nemean Odes

The pillars of Heracles are also known as the pillars of
Briareus, according to < Eupharion?? >

And the pillars of Aegaeon, the Giant, lord of the

sea, 194

170 Stephanus of Byzantium

Daphnous, a city of Phocis. The name is masculine. The
inhabitant is Daphnountios or Daphnousios, the feminine
Daphnousis. Euphorion calls it Daphnousa.

171 “Apuleius”, On Spelling

The river Exidanus . . . is located both in Italy, where it is
also known as the Po, and in Iberia, according to Aeschy-
lus, Pausanias, and Euphorion the younger.195

dication of 55, L have included this among the genuine fragments,
The datum about Aeschylus is drawa from Pliny, NH 37.32, who
also reports that Aeschylus identified the Eridanus with the
Rhone. Pausanias 1.4.1 does not use the word “Iberia”, but makes
the Eridanus run through a country that borders on the Atlantic.
We cannot tell what Euphorion said, except that he presumably
opposed the common identification of the river with the Po.
“Euphorion the younger” presumably distingnishes the Hellenis-
tic post from the son of Aeschylus.
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172 Steph. Byz., p. 466.16 Mein.

Muaopiets, €dvos ‘Tvdudy, év fvhivors oixobivres otkots,
ws Biddoplwr.

cf. Hesych. u 2067

‘AheldrBpy attrib. Scheidweiler

173 Steph. Byz, p. 468.9 Mein,

Ndfos . . . Edpopior 8¢ mapd. 10 vafar, § dace fical
Tives.

foow codd., Fustath. ad Dion. Perieg. 525 (GGM ii. p. 319223
Miiller), Suda v 27: Bbcoav Salmasius, ef. Hesych. v 63 pd&e
odfor. Bicat

174 Steph. Byz., p. 471.13 Mein,

NéBn, wéhes Apradias, dmd vipudms Nédns. Eidopiwy
3¢ Nedénp admip dmor. 70 wrymkor Nedejoios.

mdhte codd.: woraude Meineke (of. Call. Hymn 1.33-38)
xoi abriy ¢moe. 76 kr. codd: dnol. kat & adrds T wr,
Meineke

175 Eustath. ad Od. 15.378, ii. p. 103.25 Stallbaum

ioréov 8¢ 6ri és Tooobrav HEwiln Mdryov Tols mahaiols

[ 3 TR ) ) 14 o X ,
6 edvoikos obTos Sobhos Eduatos, dore kal pmrépa
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172 Stephanus of Byzantium

Mozieis, an Indian tribe who live in wooden houses, as
FEuphorion says. 1%

173 Stephanus of Byzantium

Naxos . . . Euphorion derives it from naxai, which some say
means “sacrifice” [or, “stuff”].

174 Stephanus of Byzantium

Nede, a city of Arcadia, from the nymph Nede. Euphorion
calls her Nedeé. The possessive is Nededsios.

175 Eustathius on Homer, Odyssey
This loyal-hearted slave, Eumaeus, was of such account
to the ancients that they even discovered a mother for

196 If the name is connected with the Maurya dynasty (322
185 BC), Hesychius is more exact in glossing Morieis as “the kings
of India™. -
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abrob éfevpiorovor. Anudkpiros peév Tleviar [68 B 24
D.-K.], Eddopiav 8¢ Ndvfeav, Dihdferos 8¢ & Zudd-
vios Aavdany.

176 = ad Dion. Perieg. 420, GGM . p. 447°19 Miiller
(cf. FtGen AB = EtSym = EtMag 708.51 Sapwris)

kal rabryr miw Kopwliav (sc. fdlaooar) Japwrida
xahobaw, ds uév Eidopior dnoiv, émadn 2dpwr rig
rvemyds émbidkoy <oty éxetfer karekpmuriofy els
fdhacoar, kai 8w toliro Sapurkdy «infivar rd

wéhayos.

<griw> Hudson, nec non Meineke in EtMag (cf. Eustath. in Dion,
Perieg, 420, GGM iL. p. 295a] Miiller)

Mooty attrib, Scheidweiler

177 Steph. Byz., p. 635.5 Mein.

Tpwdpvviov, otBerépws Atbupos kai Awddwpos, Awo-
vigios dpoevikds, Bodoplwv fnlvkds. dor 8¢ Sfuos
s Alavribos duhijs.

Motborrig attrib. Scheidweiler
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him. Democritus calls her Penia, Euphorion Pantheia, and
Philoxenus the Sidonian Danae.

o
176 Scholiast on Dionysius the Periegete
And they call this sea off Corinth Saronic, as Euphorion
54y, because a certain hunter called Saron was chasing a
boar and plunged from there into the sea, whence it he-
came known as Saronic.197

177 Stephanus of Byzantium

Tricorynthus: Didymus and Diodorus make it neuter, Dio-
nysius masculine, Euphorion feminine. It is a deme of the
tribe of Ajax.™8

187 The story of the hunter also appears in 3 Eur. Hipp. 1200,
but there he chases a deer. Parthenius 24 gives an alternative
etymology.

198 The Attic deme of Tricorynthus is just north of Mara-
thon. Strabo 8.8.19 reports that, Eurystheus having died fighting
against Tolaus and the sons of Heracles, his head was cut off by
lolzus and buried there. This story may or may not have been told
by Euphorion himself.
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178 P. Oxy. 2220 x5

LLLL
1 groroped]
latoo képyrios
Jowo Aimov g[
5 s ‘Apduaphor
1705 UBacwvir]
loarro Sof
lovapun[ ] [

3 Hplatow Livrea
4 Adplowo Livrea
6 #8uot wa|r-

2 dudlnpeoror 18[dpny Lobel
képyr(os de cornu fluminis cog, Lobel
glotw Lobel, unde ofo vel 7lofo LL-J.—P. .
vel $8acw inlr- Lobel: Topyldvos #8ncw ¥m[mov Livrea
7 Bo[wwroi Lobel 8 ‘Apiwy Lobel

de Euphorionis K\jrope cogitavit Lobel

179-192 DUBIE TRIBUTA

Tépavos
179 Athen. Deipn. 3.82 4
Siddopa 8¢ pAha yiverar &y Ludotrre. wdyn & éotiv adm
Kopivfaov, és Ebdoplwr § ‘Apxiras [fr. & P & Tepdug
dmorier

185 The placement of this fragment is uncertain, since it is un-
clear whether all the [ragments of B. Oxy. 2220 come from a single
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178 P Oxy. 2220 fr. 5199

dig]puted Ith[ome200
]....hom S
| they left the s[tream,
]. .. of Amphiaraus’ ,:"‘!"‘ :
] in the waters of therthor[se? (or, was[hP)
1... Boleotian

1.. . Ario[n20!

179-192 DUBIQUSLY ATTRIBUTED

Crane
179 Athenaeus, Deipnosophistae

Different kinds of apples grow in Sidous. This is a village
belonging to Corinth, as either Euphorion or Archytas says
in the Crane:202

poem or not. Lobel suggested it comes from the Cletor (36);
Barigazzi assigned all the fragments to the Dionysus, though at
least one (51} seems to derive from the Chiliades. Livrea 1995,
56-57, developed the idea that the context is Dionysus’ “trium-
phal march” through Thessaly and Boeotia, and suggested a link
with 15, where he restores a reference to the Phexes of Thessaly
(see n. 17). 200 Given the other indications of place, per-
haps an allusion to the Thessalian town, rather than the Mes-
senian mountain? 201 Arion was the horse of Adrastus, He
and the seer Amphiaraus may have been mentioned in connection
with the Boeotian village of Harma (Strab. 9.2.11), but the con-
nection with what précedes is unclear. 202 Apparently Ar-
chytas of Amphissa, who must have lived in or after the time of
Eratosthenes, since he is known to have read the Hermes {(Archy-
tas fr. 3 P.). We can only guess at the subject of the Crane: perhaps
the dancs of this name performed by the Athenians on Delos, ora
pygmy-woman who was transformed into a erane (Ant. Lib. 16)P
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- .

&pior old te pihov, & 7 dpyhdeow dxlous
'

mopdipeor Ehaxely énrpéperar ZiSderrt.

2 mopdupdew Meineke "Egpvpeiy Kaibel

180 EtGen AB, « 1131, . p. 1769 L-L. = EtMag

135.27, o 1726

Apyarfdveor . . . Twés & ApyarBdigr aird daow,
Eddopilwy xat Ghicrras [®hias AB, EtMag: ®ihjras Vh,
suprascr. yp. uhias: Gidéas Toup] [25] ‘Apyerfavion

- @
Méyova 8id ol i, otor

’ S
xOuldy por kvédooovtt wap  Apyarfaviov alwos,
“Taxtrfe attrib. Powell

181 Anonymus I, Isagoge ad Arat., 5. wept kbrhav, p.
95.9 Maass

of 8¢ momral "Qreavdy adrov (sc. rov 6ptlovra) kaholow,
6 yoiv Edpeplov [[apiavos conj. Hiller, Maass, cf. infra]
Pyoriv
n ,
"Oreavds, 7 mhoa mepippuros Evdéberon xfdv.
-4

cf. Achilles, Isagoga Excerpta, 22. mepl KUKh@Y Kol G
ea’, p. 51.30 Maass

88er kal Neowrdhepos 6 Tapiavos [fr 2 B év 1) Tpe-
xdovig [Epux@ovids vel Epixforidds conj. Meineke]
dnoiv “rd waoa weplppuros évdéderar xfav.”
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Ripe as an apple which on the marley slopes
Ripens in little Sidous to a ruddy glow.

'

b
_— i
180 Etymologicum Geruinum
Arganthoneion . . . some call it Arganthoné. Fuphorion
and Philitas say Arganthonion, with an 4, as in:

To me as yesterday I slept beside the Arganthonian
height.20

181 Anonymus I, Introduction to Aratus, On circles

The poets call it (sc. the horizon) “Ocean”. Euphorion [or,
the Parian?] says:

Ocean, by which the sea-girt earth is all
encompassed.

of. Achilles, Introduction—Excerpts: On circles, and that
there are eleven of them

Whence Neoptolemus of Paros in the Trichthonia(?) says:
“by which the sea-girt carth is all encompassed.”

203 Scholarly consensus gives this fragment to Euphorion,
though the citation is not unambiguous. Apparently the first line
of & parration (a dream-narrative?), and possibly in the context
of the Hylas story, which took place near this mountain on the
Propontis, north of Cius (Ap. Rhod. 1.1178; Prop. 1.20.33).
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3 AIL 18.480, 3 D II. 18.491, X Genev. I. 20.7, cf. Por-
phyry, Quaestiones Homericae ad lliadem pertinentes, p.
239.11 Schrader

»

dnoiy yap < > “Oxeavds, §”, wrh.

<6 Haporés> in A suppl. Meineke, Maass

Probus in Virg. Georg. 1.244-246, p. 364.8 Hagen

. .. formam referunt oceani, quem recte {woripa Tod
kéapov dixerunt, et Cyrillus, cum ait: "Qureards, @, krh,

Graeca ex ed. prine. dedit Keil: lacuna in codicibus
Versum cum duobus aliis ap. Strab. 2.3.5 sine auctoris
nomine citatis coniunzit Meineke:

ol ydp v Seouos mepySdiherar fmeipoto,

dAN & dmewpeoriny wéyvrar 16 pw olmL piaives,

Moyromrig attrib. Powell

182 Herodian, wept pov. hef., GG L2, p. 915.16 Lentz

Ta [sc. eis @v] wepromdpera, € Aéyotro év whelooe
cuhhaBuais, Sud Tod 6 Méyerar . . . Eddoplwr “kardrepe
Kalwdwvros” [117], Trmofdwr,

Eiiuohmos Adhixds 7€ kol Trmobféwy peydfupos.

Euphorioni attrib. Meineke; Mojrorrig. attrib. Sitzler ob
colorem nominum Atticum
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$choliast on Homer, Hiad
For < the Parian? > says: “Ocean, by which . . .~

Probus on Virgil, Georgics

.. . they compare with the shape of the ocean, which they
have rightly called “girdle of the cosmos”, and Cyril, when
he says: “Ocean, by which . . .~

Meineke combined this line with two others cited anony-
mously by Strabo, 2.3.5;

No bonds of continent encompass him;

To infinity he stretches, and by nothing is defiled.

182 Herodian, On unique word-formation

Words that end in —6n with a circumflex accent, if pro-
neunced over more than one syllable, have an o . . . Eu-
phorion: “(Thou) more base than Callicoon”, Hippothoon,

Eumolpus, Dolichus, and great-spirited
Hippothoon. 204

204 Eumolpus and Dolichus were nobles and early priests of
Eleusis (HHom. Dem, 154-155, 475). Hippothoon was epony-
mous hero of an Attic tribe, and may have had some Eleusinian
connection too,
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183 P. Oxy. 2442, fr. 29, 1-8 (2 Pind. Pa. viir)

1 [ ] éxmeadvros xpnopob Bpyivor arparevouén)om:
ém @4Bas érépou[- | Mye] vlap) “dAN olrms 76,
‘Epyivae émeupas xpnopovs 76 ént tas BBas [ 1 €.
klvgopérwe 70 Eldos”, du(ri) orporedoarre 70 y(dp)

E\dulerlov dvitl) élvalduler)or [dpyras. | kal rov -

Kivp(en)lov dvarpetn(vat) ip{now) Bddopilov [suppl,
Fowler 1993] u(év) vmo [eperipovs, ‘EANdri(xos) 8[¢ . :
[....97]6 rwos Kadlueiwr] «l(ar) ‘Olyynorov (3
perxoulerior, Emueridnls] 1§ év & Telreakoylsdv dard
Thadkov épioravra tdr (ebyer 7 | Bdo 8¢ méh]euow
éyévo(vra), 6 plév) Khvpérov avarpelénro(s), | 6 8¢ rodg
ért] daoud(v) Tl(ep)drrias) Hparhéo{vs) axpormor-
daloavros,

184 EtGen AB = EtMag 665.45
Hepaeis

~ . » \
1@ v rol llepofja perexhiiooar Axatol

. I 3 /
otvexer doren mépoer dmweperiov dvfpdmwu.

*Qpos [om. EtGen B.]

1 7ov pév EtMag: om. EtGen: corr, Hemsterhuys
2 wépfer EtMag: méptias EtGen, corr. Meineke

205 The papyrus contains a scholium on Pindar, Paean viix §.—
M. {B2 Rutherford), indicating that Pindar told the story of
Erginus (ps.-Apoll. 2.4.11, Paus. 9.37.2—4), father of the architects
of the archaic temple in Delphi. The essential is that Clymenus,
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183 P Oxy. 2449205

Another oracle was given-to Erginus as he was making
an expedition against Thebes. For he says, “But thus you
sent oracles to Erginus; who had drawn the sword against
Thebes”, instead of "whq l}ad marched against”; “drawing”
is used instead of “having dravmn”, Euphorion(?) says that
Clymenus was killed by Perieres; Hellanicus, that he was
killed by one of the Cadmeians as he was fighting in the
vicinity of Onchestus(?); Epimenides, in book 60 of the
Genealogies, that he was killed by Glaucus as he was com-
peting in the chariot race . . . There were two wars, one
when Clymenus was killed, the other when Heracles muti-
lated those who had come to fetch the tribute.206

184 Etymologicum Genuinum

Perseus:

The Achaeans therefore named him Perseus [,
“destroyer”],
Because he razed the towns of countless men 207

king of the Minyans, was killed by a Theban or Thebans and
charged his son Erginus to avenge him, which led to war between
Erginus and Thebes. The scholiast gives three different versions
of Clymenus’ killing; according to ps.-Apoll., Perieres was chario-
teer of Menoeceus (father of Jocasta and Creon).

26 As Fowler notes, Heracles mutilated Erginus’ envays, who
were travelling to Thebes to collect the tribute for Clymenus’
death, just after his killing of the lion of Cithaeron—an exploit
which may have been mentioned by Euphorion in 192 17 (see n,
ad loc.). 207 Meineke suggested the lines were Euphor-
ion’s. But the subject-matter overlaps with 19a 43—44: either Eu-
phorion repeated himself or these lines (which are again simpler
in style than usual) are ancther’s.
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185 EtGen AB, o 790, ii. p. 26.8 L-L.
dva Spupd’
el yap T St
Riphvn mohdBowa, xal dvdpdow fimos aidy
mihvapéons, kal Bipes dva Spuud mpybrovras,

1 8ia <8vue> Bergl—Hiller: 8ia <fedww> Powell: Sud <Bovhiw>

van Groningen 2 elpyjry, MordBowe, Wilamowitz 1924,
263 = 1962, 356, cf. Paus. 3.19.4

"Taxlvlq attrib. Wilamowitz loc. cit.

186 Didymi de Demosthene commenta, in Berliner
Klassikertexte, L., ed. H. DielsW. Schubart (Berlin,

1904), col. 14, 3-18

b o s
Myeraw Toivur dpyds kowdrepov pév dmav Xwplov Sev-
. ;
SpdSes ofow dhaos . . . 7ds & opyddas dhpard Te kal
; . s )
dhon wpoanyépevor dmd Ths els 7O pijkos dAcTews
’
&vfla Tpdov dhua kol fipie Movvimmolo.

pwerrowp pap.: Movvimroro Wilamowitz Movwirote LL-].-P.

187 Plut. Mor. 557 ¢-D

&p’ olv odr dromérepos TotTror 6 Amdihav, € ‘vaeci'mg
Gméhva Tods v, &uppdéas 70 Bdpabpov kel kate-
k\boas Ty xdpav drecray airdy, 8Tt fn'p}(‘) xa}\im\v érdiv,
@5 daow, 6 Hpaxhfs dragadoas 7ov rpimode Tov pav-
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185 Etymologicum Genuinum
“In the thickets™:

Peace who multiplies"oien', and a gentle life for men
When you prevail, and:in the thickets beasts grow

tame,208 o '
i .

186 Didymus’ commentary on Demosthenes

The more general meaning of orgas is any wooded place,
suchasagrove.. .. they called such places “groves” (almata
and alsz) from their “springing” (halsis) to a height:

There is the grove of Troos and the tomb of
Munippus,20

187 Plutarch, The Divine Vengeance

Is not Apollo more absurd than this, if he brings ruin on
the Pheneates of the present day by blocking up their
channel and flooding their entire territory, because a thou-
sand years ago (so they say) Heracles tore up the mantic

208 The epithet of Peace recurs in 26 col. ii. 4, though that does
not clinch the case for common authorship.

209 The fragment was assigned to Euphorion by Wilamowitz,
who restored a reference to Munippus the son of Cilta (cf, 79 and
1. 107); the alternative restoration by L1.-].—P, to Munitus son of
Laodice, might connect with 98. But in either case the reference
is glancing, not a narrative account. A grove of Tlus and the tomb of
Gilla and Munippus are mentioned in Lye. Al 319-322 as the
place where Laodice was swallowed by the earth (97 and n. 126).
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3 # b I
TV els Devedv dmiveyre, ZuBapirars 8¢ dpdlwv dwd-
MNow TAv kakdy, dray Tpuwrir SMéfpos iNdowrTar o
’ A ” o \ 5\ 3 ~ ,
iy THs Aevkadias "Hpas; wal pip ob mohis xpévog
dd> o Aokpoi wéumovres eis Tpoiay wémavwrar Tdg
raplévous,

[ L) s ~ . 3 s 8 ~
ab xol Gvapméxorol yuprots moaiy fUTe 0ovhay
1A rd > s ) 4
Holae catpeoror Afnrains mepl Saudr,
4 rd . a A -~ e Id
péord kpmdéuvoo, ral ef Baldd yrpoas irdvor,

Sid 'rﬁv Afapros drohaaiov.

Xehdow attrib. Toup

188 EtGen B s.v. revpsjoaro
TUpECKEVEOaTO, érEXIoITO"
Kekpormins revpnoar’ émtoxvpos Edpirhen

5, s 3 kY s ~ < ' M N
“mtorvpos 0 o olov émuwpdTis, Tyeur. etpnray 3e
N\ e W h A Y E's & b ”~ £y
10 revprioaro Ote ror Tewpnoov 76 dpos vmo Tob Audg

~ L] rd )
‘kaTookevardévrta s drdxpiiny Ths Bvpdmns, kai dwo
o . s
rotrov khnbivor Tevunody, dmd roll kareorevdofo {cf,
Antim. fr. 3 Matthews].
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tripod and carried it off to Pheneus; or, again, if he pro-
claims to the people of Sybans relief from their troubles
after they have appeased the wrath of Leucadian Hera by
being destroyed three times over? Indeed, it is not such a
long time since the Locnans std ped sending maidens to

Troy .‘

Who, without cloaks, bare foot like slaves at dawn
Swept all around the altar of Athena

Unveiled, even to burdensome old age.

on account of Ajax’s licentiousness, 210

188 Etymologicum Genuinum
tenmésato: contrived, devised:

The far-famed commander of the Cecropian land2!!
devised

epz‘skﬁms means one who ratifies, a governor. teumésato:
the etymology is that the mountain Teumesos, which was
fashioned by Zeus for the concealment of Europa, was
called Teumesos because it had been “fashioned”.

210 The story of the punishment of the Pheneates with its
thousand-year deferral would fit the Chiliades. That of the
Locrian women, who for a thousand years were sent from Locris
to Troy as a penalty for Oilean Ajax’s rape of Cassandra, was told in
the first book of Callimachus™ Aitig (fr. 35 PL.). That poem of
course was elegiac, but these lines could be by an imitator.

211 Probably meaning Athena.
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Fragmentum Euphorioni attrib., cum 145 sic coniunxit

Hollis 1993:

Fal 4
..« yAourdmw é\aimy

L] 2
Kexpomins Tevpijoar émioxvpos Bvpirdaa

189 Plut. Mor. 682 B—C
~ -~ z AY
Tt &, & wpods Tobt Aubs, €pels mepl TéY favTovs kara-
s s s
Beckaivew heyouévaw; kal yap 10T akiroas: € 8¢ i,

~ rs
whvTws Tabr Gréyroras

N ’ 3 Es .
kahal pév mor éoav, kahal déBas Bdreridao
Ed 7’ k. N
GAN atror Bdokewer oy dhoddios drp
-~ s -~ > ’
Stvy &t worauol Tov ¥ aitika voUgos dewns
Y
io Edrehd ¢ Mos éovrd Pavels kol mabdy
& yop BdreniBas Méyerar, kahos €avrg pavels
. N .
71 wpds Ty S, ék TolTov Yoo fioal kil THY eveélow perg,
s dpas droSuhety.
, .
2 adrdv codd., corr. Xylander dropohios Nfagnelh
: 2. -
3 Suherri moraud codd., corr. Meineke: divy & worapod
Amyot, Stephanus: év Stvy morapol Turnebus: Siwfrre ToTaud
Meineke 1823: Swijvr év morapd Powell 4 ¢&haBe>
Meineke

“Yaxivfe attrib. Scheidweiler
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The fragment was attributed to Euphorion, and combined
with the previous one, by A. S, Hollis:

The far-famed commandér of the Cecropian land
devised T
The grey-eyed olive..'}

188 Plutarch, Table—Tallk

What, in heaven’s name, will you say about those who are
said to bewitch themselves? Yon must surely have heard of
that; and if not, you must certainly have read the following
lines:

Fair, ah fair, were once the tresses of Eutelidas;
But in a river’s eddies that disastrous man

Glimpsed, and bewitched, himself; forthwith an ugly
plague . ..

For Eutelidas, according to the story, thought himself
beautiful, and being smitten by his own jimage fell ill as a
result so that he lost his health as well as his good looks.22

22 This fragment, cited anonymously, was attributed to Eu-
phorion by Valckenaer, and conjecturally assigned by Scheid-
weiler to the Hyacinthus on the grounds of its subject-matter, The
language is, however, much less recherché than most Euphorion.
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190 Julian, Or, 4. 14b (cf. Eustath. ad II. 1.200, i p.

132.27 van der Valk}

P \
- kal Tobro 8¢ adro Ilpbvotar Admréy Aéyovres ov kowo-

N . g
Topobpey, eimep Gptlas dxotouer

’
ixero 8 & Mvfdva kal és Thavkdra Mpovoiny,

Cum 4 coniungi posse monuit Meineke 1843, 4012

191 P. Oxy 2526
Afr 1

Jiow v |
avrapnor [
Sawpoviov|
Bowwrwre|
Tolow & yek|
dvdiya Sex|
Evva méhe|
i rervok [
i & éoart|

Jul

5 éx [rpémoBos, Tpumddewwy LL-

170ltow dmo[ vel —e Lobel
TETvoKo|,

]J-P. 8 e|tra Lobel: oltra, Alerd LL-].-P.
9 G, Tlota LL-]J-P

Tervake|
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190 Julian, Oration 4 (Hymn to King Helios)

And when I use the very phrase “Athena Pronoia” (Athena
Forethought) T am inttoducing no innovation, if I have
rightly comprehended‘_tt‘ire ling:

He came to Python-ﬁrid to’'grey-eyed Pronoia.213

191 P. Oxy. 2526 (= SH 433—459)214

Afr 1

Speaking spontaneously
Miraculous

Boeotian ]

To them what, from [the tripod(?)
Asunder

In common

... brandish
Sluch were(?)

213 A common confusion for Pronaia, epithet of Athena at
Delphi.

214 The case for Euphorion’s authorship of these fragments is
based on the equation of B {r. 3.11, where the Phlegyae are men-
tioned, with 105, If 108-110 come from a commentary on the
Chiliades, the two fragments are connected by the mention of
Combe (109 col.i. 3-4/ 191 B fr. 2.4), Compare also the vocabu-
laryin B fr. 2.2 with 2.4 and 19a 36, B fr. 2.8 with 26 col. i. 23, Bfr.
2.11 with 19a 40, B fr. 3.5 with 70.3; the “cnvoi” of B fr, 3.12-14
with 26 col. ii, 24-26 and 80 col. i. 12-13. The consecutive spon-
deiazones at B frr. 2.2-3 and 3.10-11, and the lengthening at B fr.
2.4, ere also characteristic of Eupherion, though none of this
amounts to proof.
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Afr. 3 Afe3
Lycloreia?l® . _ [10]
_—— ash—bm’n216 K : [11]
loal dishonour {or; say?) . = | [13]
].aa] SN
Jos 08¢] ) i -
lppodeaw| :
5 1 moeB |
1. reme [
Iyatar @ [
|xeaodol
ifos €l
10 Avk]dpesar|
plehenyylevé—
law Ayl
1 arilel
10 Avk]dpear F. ] Williams: drp-, mpvps-, -, "Avep]dpecon
Lobel 11 suppl. Lobel (cf. Ap. Rhod. 4.1641)
13 darilel LL-J-P.
Afr. Ta Afr.7a
former men , , , call(?) [1]
— T bllaming 2
Jorepors 18] to hate {3}
1 oooauern|
lev orotas T [ 215 See 116.3 and n, 167.
Towwbpow i 216 An apparent reference to the men of Hesiod’s Bronze Age
: . (Op. 145).
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1 wplorépous 2 élvoooauérn Lobel

Jov Béov wmp]
lpas 8é Bahdaon|
5 Jowe évt P
~ulyhayéos kuricolio
1é8paxe wamr|
|eheyovoa
Yo L], 4 BBap
10 1.amow|
1. Jevrl
] wwal
Inoeé:
1 yeiny
15 Jumhow|
IR R

6 é0] vel mohvlyhayéos Lobel
Lobel 14 Jyyeiqy, fort. Jreiny L1-].-P.
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Al 10 d
they were running
the sea
in Rhene?!?
marsh-grass, bountiful in milk
regarded, glanc[ing around
not heeding
water

217 Rhenea, the small island adjoining Delos.
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A 12

T [

lénw [
levdeul
joeaod vmol
o dvac|

Ipipryyes e |

z].

oow keha|

Jowrnoe]
|

6 phpryyes (Hesych. u 1255), oludpryyes (Hesych. o 1244

1245), Bubv-, &ialurpryyes ete.

Afr. 15

]

1L ]

Im1 1l
Jaro kvawoyabrye
Mupuiddreoow

Jreoe Iighelwros

420
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Afr. 12

prickles (or; tresses) -

Afr. 15

with sable locks218

for the Myrmidons

of the son of Peleus

established for the maiden21®

from Haemon[ia(P)2? . . . . companions
sped

the works of Chryse22!

218 Poseidon; or the epithet of a missing noun.

218 O, the Maiden, i.e. Persephone?

220 Ancient name of Thessaly, home of the Myrmidons (1. 4},
or perhaps in the context of Jason and the Argonauts,

221 Numerous possibilities, for example the deity of the north-
east Aegean whose snake wounded Philoctetes, thus suggesting a
connection with Euphorion’s poem of that name.
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Is

7 Afpolviner Lobel

Bfr2

1 'Aovio[t]o mepains
] kpoxdhas Tmo kvpardeioa
Joaridvfe Anidvrow
].o wé\[i]p dhireyéa KopfBns
#élhar mepirérpode Piikog
Is, vorepn & dverrixier dAun
Is BpexTdv Te vopdmr:
mlohvveikeos aieoniow
Balpaoooyeri Awlvlicow
larapeyngha Befr[
] amnio(e
| xpal
fdp[

1 in mg, dextr. Boi[wriov manus altera 3 in mg. dextr.
Afhavrar (€ore) B(€) Spos wlal) oA {es) manus altera

8 in mg. dextr. lwpol, 2yv[ manus altera 10 BeBiliows
LL-J-P. 11 supra rqeo] addidit -Sesl I manus altera, unde
Seliedrneo(e varla cum lectione vel glossa Sexddeaan [cf. 19a 40]
Lobel
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B fr. 222

the opposite shore of the Aonian . , 223

tossed by the waves by the pebbly shore

went up from(P) the Lelantine plain

the city of Combe,?* walled by the sea

biack seaweed clotted all around

and the damp brine came oozing out
and from the soaked hair

of the strife-ridden? . | | sets in rapid motion

sea-born . . . of Dionysus

to make the profane shudder(?)

in compalnies of ten

222 The fragment seems to xefer to a corpse, drowned in the
strait between Boeotia and Fuboea and washed up near Chalcis,
The subject would be female {Ino, step-mother of Dionysus?P) if
the feminine participle in line 2 agreed with it; but it may agree
with, say, a word for “brine”.

223 Ambiguous: the coast of Boeotia {Aonia) opposite Euboea,
or vice versa.

224 Chalcis, birthplace of Euphorion; Steph. Byz. p. 683.11
Mein. reports that she was equated with the town’s eponym.

%25 Possibly an attempt to conjure an epithet out of the proper
name Polynices, parallel to the word-games in 123.
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Bfr.3
le
] ebBudixoior ol
lv rolor puw éxaprulv
PAptaralown feodpoaliirmls dheyol
5 Je Suparéwe Kuvi xdpperas nuepls [H1an[
lov kal yotvar dvapdée cepaivovro,
la dppdlovrac keparddeos dorépa Matpn[s
l.ae 85 vép [ lro [ctlverar %8 dvivgow:
&b ppaafles dvivylow, éotvalro § ebre Adbnuoe,
10 Jraudorepal ltos iAdjrosre
| Bheyimot odv dvdpdow edvmbeliloa:
1o kal Erevre ke prmoaiued doidé,
] waprembévres, 8 cou xapurioov eln
1 peshiyins, fs av wépe pl ] apam,
4 e.g. dAéyo[rres Lobel
6 ailn]dv vel mBélor Lobel
7 adrikle, myvicla Lobel 8 gle] 70 Lobel 9 init,
suppl. LL-J.-F. fin. suppl. Lobel 12 7dv Hlroc
Lobel: 7s & #l7or van Groningen: ool & 4lro. LL-J-P.
13 ®oifov] LL-J.-F. 14 45 &v wépe [ ] pluplie dainy
dub. Lobel

3 e.g. érapri[pavro Lobel
5 gmadr]e van Groningen

226 Ap. Rhod, 2.516-527 and Call. fr. 75.33-37 Pf. relate how
Aristaeus founded a line of priests en Ceos who sacrificed at the
rising of Sirius, the Dog-Star, and propitiated its fll-effects.

424

POETIC FRAGMENTS

Bfr3

for those who keep-straight justice

such people gave him succour

heeding the divinatory skills of Aristaeus?26

[when] the cultivated tffee is parched by the
thirsty Dog-Stat "

and the limbs [of young men], deprived of water,
are parched dry,227

they observe the star of wearisome Maira228

for that brings [you] both harm and benefit:

benefit when clear to view, harm when cbscured. 229

both . . . be propiticus

laid to rest with the Phlegyaean men;230

May we: remember hereafter, dear singer, 231

Prevailing upon . . ., as a gift to repay you

for your kindness, about which . . . . could tell

227 Recalling the description of the effects of the Dog-Star in
Hesiod, Op. 587-588.

228 “They” could be the priests or the Ceans in general. Maira
is also the name of the Dog-Star in Call. fr. 75.35 PE.

228 [lluminated hy Heraclides Ponticus fr. 141 Wehtli: the
Ceans drew conclusions about the weather of the coming year
from the visibility or otherwise of the Dog Star at its rising,

230 See 105 and n. 134 for the impiety and punishment of the
Phlegyae. I this myth carries back into line 10 {which is not cer-
tain), LL-].-P. suggest that the subject of “be propitious” could be
the punishing deities (named by Nonnus as Zeus and Apollo), and
that “both” could refer to these gods, or to the two women spared
for their piety when the rest of their countrymen were punished.

231 Perhaps the poet hails his source (ef, Call. fr. 75.53-77 PL);
or perhaps the Muses address the poet,
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192 P. Lugd. Bat. 25.1 (ed. R. W. Daniel, in F. A J.
Hoogendijk and P. van Minnen, Papyri, Ostrace, Parch-
ments and Waxed Tablets in the Leiden Papyrological In.
stitute (P. L. Bat. 25) (Leiden et al,, 1991), 1-2)

1.fal 1 [.]..
1 epovs ‘Trmlop]éSorrl ],
111 paorew
1...[ auer
1.eprac

1. pevar dvéBowvor
1. rhes duakdv
].ow dua mwdvres
1 ovwres
1. 81 pexpas
] ecBovoey
1. erye
1...L.
L.

3 1¢r]epaorreir? ed. 4 dell]§mper? Ed.
8 [cantantes ““Tpaly ‘Tuévas " dvéBasmov ed.
12 puxpiis vel pukpds
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192 P. Lugd. Bat. 95.1

compa]nions of(?) Hippomedon?23
strength(?) . .
feeds SN

[singing “Hyme]n Hyinengie” they came up
of chariots SR
all together
small

pt

282 See 32-34? The name, the metrical lengthening in 10 and

perhaps 12, and the monosyllabic hapax in 6 {cf. 5, 6.2, 19a 17,

147), all suggest Euphorion as possible author of this fragment,
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FRAGMENTA PROSAE
ORATIONIS

193-203 FRAGMENTA
CERTIS LIBRIS TRIBUTA

‘Toropucd VmopripaTe
193 Aelian, NA 17.28

Eddopilov 8¢ év Tols "Tropriuact Aéye miw Zduov év
Tols walarrdrois xpdvors épipmy yevéolar dariru
vo.p év aidrf) Onpia peyébe pév péyora, dypa 86': kol
mpoamehdoar 7@ Savd, xahélofal ye wiv wmddas.
daep ot rkai pdvm T4 Bofi pryyvivar Ty yiy. mapor-
piay oby & rf Tdpy Swppety v Aéyovoav “,u.f?Coy
BoG. édw vydBwr.” dard 8¢ Erv kai viv adrdv Seixkvu-

ofas peydha 6 avTés Pnot.

194 Athen, Deipn. 4154 C

Eddopiwr 8" 6 Xakkbeds év ioropikols ﬁwopv)ﬁquw
obrew ypdper “mapd 8¢ Tols Pepaiows wporifleotar
mévre uvis Tols vmouévew Bovhopévois Tr kedony
darokomiivas wekéier, HoTe Tovs KANPOVOOVS KopiTa-
clar 76 Gdhor kal mohAduis dwoypoadopévous whei-
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i .

193-203 FRAGMENTS OF
KNOWN LOCATION

Historical Commentaries
193 Aelian, On the Nature aof Animals

In his Commentaries, Euphorion says that in the remotest
past Samos was uninhabited. For there had appeared in it
wild beasts that were enormous in bulk and of such sav-
agery that it was dangerous for anyone to approach them.
They were called néades, and were able to create fissures
in the earth through their cries alone. As a result there is
in Samos a proverb that runs: “He shouts louder than
the néades.” The same writer reports that even now their
bones can be seen, and they are very large.1

194 Athenaeus, Deipnosophistae

In his Historical Commentaries, Euphorion of Chalcis
writes as follows: “Among the Romans, five minae are of-
fered to anyone willing to have his head cut off with an axe,
provided that the heirs get the prize. Often several people

1 This report was perheps drawn from Aristotle (fr 611.30
Rose). It aims to explain the gashes in the earth caused by mining
In Samos by means of the remains of prehistoric animals,
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] al 3 e/
ovs ducarohoyelafar kald 6 Sucardraros éomw Exaotos

obr@y droTvpmorofnvas.”

195 Athen. Deipn. 15.700 b

LAl e
Eipopiav & év Toropukots “Trmopmjpacy Awvioudy

4 I'd
Pmare Tov vedrepor Sukelins Tiparvor Tapavrivos els -

75 mpvraveior dvalfelvar hvywelor Svvdpevor kaiew
- R
rocotrous Miyvovs doos & TOV Npepdv éotw apifuds
els Tov évinurdy.
Aéfrs TmmorpaTovs
Test.: Erotian, Vocum Hippocraticarum Collectio, 32, P
5.14 Nachmanson
Tév 8¢ ypauparikdy otk Eorw damis ENAGyipos da-
s ~ M ar 8 5 ey < 1 8 E s
veis wopihfe Tov dvBpa. kal yap & avadsfduevos
-~ Id ] 2
adror Eddoplov mdoay éomovdace MNfw ényioa-
ot s 3 '
afar 8 BuBhiwr 7, mepl by yeypddaocw Apworo-
K\As kal Apioréas of Pédiot.

196 Erotian, ibid. 8 8, p. 28.10 Nachmanson

BhrixdSes of 8¢ yhoxpddes. ‘Bmuhils pév dnoy 76
Mehimacuévoy pera yhouwddovs vypacias dxafldprov,
Edopiaw 8¢ 70 éxmemeopuévor kal kardénpor.

197 Erotian, ibid. fr. 29, p. 107.11 Nachmanson

yoyypévar of pév 70, év 7§ Tpaxhe ywipeva mapa-
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sign themselves down and then altercate over which of
them is most worthy of going to the block.”

195 Athenaeus, Deip‘ﬁb,;dph;{stae

In his Historical Commentaries, Euphorion says that Dio-
nysius the younger, tyrant of Sicily, dedicated a lamp-stand
in the town-hall of the Tarentines that was capable of hold-
ing as many burning lamps as there are days in the year.2

Hippocratic Lexicon
Testimonium: Erotian, Hippocratic Glossary

Among grammarians, there is not a single one of any dis-
tinction who failed to engage with him [sc. Hippocrates)].
For Euphorion, the man who took him up, went to some
pains to explain every word in need of glossing in six books,
concerning which the Rhodians Aristocles and Aristeas
have written.

198 Frotian, ibid.

blichddes: some say it means glutinous. Epicles defines it
as a fatty deposit with an impure, oily liquid, Euphorion as
something pressed-out and dry.

197 Erotian, ibid.

gongronai: some define them as oblong swellings that oc-
2 Dionysius II (reigned 367-357 and 347-344). The town hall
was home of the public hearth, symbolic centre of the community;

itwas presumably here that the famous lamp-stand was dedicated.
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Prre érdppara, of 8& rds Bpoyxoxihas, dAhos 82 Tag
yayypalvas. 6 8¢ Bbdopiwy Tds xowpddos oleras ka-
Aetofac. elpnrar vdp, dmoi, mapd Tov yoyypor, 8g
éorw ixOds mepupepis kal émpnikns. Oeddpaoros de
v tols Durikols ydyypovs ¢moir evar Tas 6{ddeg

rd
éedloes Ths éhains. ore 8¢ ixfds Baldrrios, ag

elprikajey, 6 yéyypos.

Tepi Ahevadiy
198 Clem. Al Strom. 1.21.117.9
Edopiav 8¢ év 7 mepl ‘Arevaddy karo, Tiymy adroy
rifmar yeyovévas, bs Bacihebew vipfate amd T
dxroxuderdms 'Olvpariddos [TOB-T04], ov rat dmoe
mpdrov avopdafar Tipavvor.

199 = Theocr. Id. 16.34/35¢, p. 327.8 Wendel

s
76 8¢ mepl Aledav Tov Zipov wdvre dveikerrar Ed-
dopiwy.

Sptov codd., corr. Meineke

200 Quintilian, Inst. Or. 11.2.14

est autem magna inter auctores dissensio . . . Pharsali fue-
rit haec domus, ut ipse quodam loco significare Simonides
videtur utque Apollodorus et Eratosthenes et Eupho-

3 Euphorion here seems to have followed Theopompus
{FGrH 115 F 205), whose is the lowest known ancient dating of
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cur on the neck, others as tumours in the throat, others
again as gangrene, Eupherion thinks that the word desig-
nates scrofulous swellings in the glands of the neck; for it
derives, according to him, from the gongros, which is a
long, round fish. Theophrastﬁs in his work on plants says

that gongrous ave the khotted excrescences of the olive
tree. As I have already ‘said, the gongros is a sea fish.

On the Aleuadae
198 Clement of Alexandria, Stromateis

In his work on the Aleuadae, Euphorion places him (sc.
Homer) at around the time of Gyges, whose reign com-
menced in the eighteenth Olympiad, and who he says was
the first to be given the name of tyrant 3

199 Scholiast on Theocritus, Idylls

All the material on Aleuas son of Simus has been assem-
bled by Euphorion.*

200 Quintilian, The Orator’s Education

There is a great difference of opinion among the various
authors . . . as to whether the house was at Pharsalus, as
Simonides himself seems to indicate somewhere or other,
and as Apollodorus, Eratosthenes, Euphorion, and Eu-

Homer: he derived a terminus post quem by identifying the Cim-
merians of Od. 11.14-19 with those who invaded Asia Minor dur-
ing the reign of Gyges. Euphorion uses, or coincides, with
Theopompus again in 41b. Presumably he mentioned Gyges,

- king of the Lydians, in connection with the early history of the

Aleuadae, dynasts of Thessaly.
* Sims was an erstwhile ally of Philip II of Macedon.
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rion et Larissaeus Eurypylus tradiderunt, an Crannone, ut
Apollas Callimachusque.

Apollas Cal(l)imachus codd., corr. Schneidewin

Tepi ToOuioy
201

{a) Athen, Deipn. 4182 E-F

Edhopiow 8¢ 6 émomords & 7 mept Tafuioy, “oi ?ﬂv”,
dmaiv, “carovpevor vaBhwral kal 'JTG]‘)‘SO})})LC:”TGLL K?E
capBurioral kowd pty oddent XpdrTar opydre. rou
vip Bapopor kal Bdpfurov, v Soamde [fr. 17’6] kel
‘Avaxpéor [PMG 472] urnuovedovo, kal Tiv piyoduw
kol T4 Tphyeva kol Tas copfikes dpxeta elvoe, &

~ - o A T
voby MeTuhijry play v Movoav memorfofo vmrd

AeoBolémdos Exovoar cauBixny.”

(b} op. cit. 14.635 A

Edpopiwv 8¢ & 73 mepi loBuiov mahady ;.iév (ﬁnf”, n‘)’
Spyavoy eivar Ty pdyodw, peraokevactijvac 3 ’m{:e
wore kai rauBokny perovopacfijval. mheéloTor & -
vau Tobro & Bpyavov év Meruhdjey, os ki prov Tév
Movoéy &xovoay aird Umd AecBolléudos mombiva

dpxaiov dyahuaTomotov.
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rypylus of Larissa have reported, or at Crannon, according
to Apollas and Callimachus.?

vy
On the Isthmian Games
201 Gt

(a) Athenaeus, Deipnosophistae

Euphorion the hexamater poet says in his work on the
Isthmian games that the modern instrumentalists ecalled
nablas-players and pandoura-players and sambgke-play-
ers are not playing a new instrument. For he says that the
bargmos and barbitos, which Sappho and Anacreon men-
tion, and the magadis and trigona and the sambikai, are
ancient; and in fact that in Mitylene one of the Muses was
portrayed by Leshothemis as holding a sambijke.

{b) op. cit.

Euphorion in his work on the Isthmian games says that the
magadis is an ancient instrument, but that at a later date
it was modified and renamed the sambgke, This instru-
ment was very popular in Mitylene, to such an extent that
Lesbothemis, an ancient sculptos, portrayed one of the

Muses holding it.

5The house whose dining-hall famously collapsed while
Simonides was dining with his patrons, sparing only the poet him-
self (Cic. de Or. 2.352-353), As Meineke saw, the relationship be-
tween the Scopadae and the Aleuadae suggest a context in the
work on the latter.
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{c) op.cit. 14.635F

Eidoplov e & 7§ mepi “Tobuiov T mohixopdd ¢no

rév dpydvwy dvdpact pdvov wapyihdxfar, maprd-

~ \ ~
Aowov & abréy elvar Ty Xpijow.

202 op. cit. 14.633 F

mept cauBiins €bn 6 Maoaolpios 6Eddfoyyor elvas
povaucdy Spyavoy Ty gouBikny dekéxbar e mep
adrod Eddopiwva Tov émomodv év 74 mepl ToBuimy,
xpiobor $rhicas airg Idpfovs ral TpwyhoBiras
rerpaydpdep dvrv ioropely 8¢ Toliro vbaydpar év 73
wept hs "Epvfpds Qakdoons.
ilepi Mehomouw
203 op. cit. 4.184 &

Edgopiay & & émomoids év 7§ mepi pehomoudy Tiw péy
povokdiapor abpryya Bpuiy edpeiv, mvds & loro-
pety Sedfnp kai Povdny rods Madods, Ty 88 moku-
kéhapor Zihyvéy, Mapaday 8 Tip knpbdderov.

rods pfous A, corr. Schweightiuser
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(c) op. cit.

Euphorion in his work ori the Isthmian games says that
stringed instruments have only changed their names, but
that their mode of use is '-E\__rery ﬁncmnt.

S

202 op. cit.

Concerning the sambike, Massurius said that it was a mu-
sical instrument with a high pitch, and that Euphorion the
hexameter poet discussed it in his work on the Isthmian
games; he said, too, that the Parthians and Troglodyies
used it and that it had four strings. This last detail, he said,
was reported by Pythagoras in his work on the Red Sea.

On Lyric Poets
203 op. cit.

Euphorion the hexameter poet in his work on lyric poets
reports that it was Hermes who discovered the pan-pipe
with a single reed, though others attribute it to Seuthes
and Rhonaces, who were Maidi® Silenus, the version with

nmultiple reeds; and Marsyas, the version bound together
with wax.

6 A people of Thrace, though these twao figures are unknowm,
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204-207 FRAGMENTA
INCERTAE SEDIS

204 op. cit. 2.44 P-2.45 A

Eddoplev 8¢ 6 Xahkdeds otire mov ypdper “Angip.

rag <6 Anoidrios ohdey wpoo'ESEITo Torol Kaf)éqrep .

of \hou, oBpov 8¢ mpoiero kabdwep mavTes drfpomo,
kai ohhol 816, dehoripiay émexeipnoay rapaTpfoa
kai dméommoay mpd ToD ebpely TO mparropevoy, Bé
povs yap dpa kel TpraxovBijpuepov wporebpetiovres
kol ovderds pév Opvres dmexbpevov dhpvpod, Ty
4 3 > ~N 3 & o i
kborw & atrod Eéxovra [admov e €xovra Cramer: ef-
\vrov Exovra Wilamowitz: adrol <odpov> éxovra van
Groningen] ouvemeiofinoar dAnlebew. éxphro 8¢ kal
-~ ~ 2 2 L] b T > 8 ~ # >
7% mord, AAN oldér frrov ot mpoTeGetTo TOUTOL.

205 Helladius, ap. Photius, Bibl. 279, p. 533 A 29

37t & Bddopiow, pnoiv, ioropel Twa évimya umdémore
éwpakévar,

206 5 Aesch. Pers. 660 sqq., p- 190 Dihnhardt
Boriip BapPBapucds & Baoihevs Méyerar. Bidopiwy

8¢ gmoe Bovpiwy elvar THY Sudhexror.

@ puytav Meincke, cf. Sext. Empir. Ade. Math. 1.313, Hesych. 8
154: Tuptwv Huschk
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204-207 FRAGMENTS OF
UNCERTAIN LOCATION

204 op. cit.

Euphorion of Chaleis writes aéffollows: Lasyrtas of Lasi
had no need of drink like'othér people, alt)}?:ugh hlc;a;zr-l
duced urine like all mankind. Many were spurred on to
keep watch over him, but always went away before they
were able to discover him performing the action in ques-
tion. They would sit beside him in summer for thirty days
at a time, during which they could see that he ahstained
from no salty foods, and that his bladder was in perfect
worki.ng order{?); so they became convinced that he was
speaking the truth. Indeed, he did drink; but nonetheless
he was not pasitively in need of it

205 Helladius, ap. Photius, Library

He mentions Euphorion as reporting that a certain indi
ain indi-
vidual had never had a dream. & e

206 Scholiast on Aeschylus, Persae

Ballén is a non-Greek word for “king”, Euphori
it is a dialect-word from (?)Thurjj_g phorion says that
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207 Diog. Laert. 3.37

Eddopiar 8¢ kol Marairos [fr. 130 van Straaten] elp4-
xaot moMdres éotpapuéimy evpfictar Ty dpxny Tis
Ioheretas [se. rob MAdrovos].

208-210 SPURIA

208 3 Ap. Rhod. 2.331-352a, p. 155.10 Wendel
i 8¢ Maptarduvdv <yiv> ovv Tvnoxy 9 Meya-

3 3 s [ -~
pei Boworol karéorxor, @S Eidopiwr ioropet.

Eddopiwr lectio codicum, quam defendit Meineke 1843, 151 (de
Mariandynis of. 76): “Edopos M. Marx, Eph. Cum. 1815, 6
[FGrH TOF 44 b, cf. F 44 a]

209 Tzetzes ad Lyc. Al. 911, p. 204.10 Scheer

Dehokriirns 8¢ édathy els Trakiov mpos Kamr\a,voi)g
kel moleudoas airovs minoior Kpdrovos wal j’ﬂg-
purivov Kptpuooay kaToukel kai movdeis Tis dins
Ahadov AméAhavos lepdv krile, o xat 70 ooy
atr dvéfero, &5 dmow Evdopior.

Eiopiowr Par, gr. 2723; "Qpler codd. alterius generis
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207 Diogenes Laertius

Euphorion and Panaetius-have reported that the begin-
ning of [Plato’s] Republic was discovered with the words in
aumerous different arran{greme‘_nts.7

S

i

208-210 SPURIOUS CITATIONS

208 Scholiast on Apollonius of Rhodes, Argonautica

The Boeotians occupied the land of the Mariandynoi with
the aid of Gnesiochus of Megara, as Euphorion reports.

209 Tzetzes on Lycophron, Alexandre

Philoctetes was driven out in the direction of Italy, where
he came to the country of the Campanians; and after doing
battle with them near Croton and . . . he founded a settle-
ment at Crimissa. And being now at the end of his wander-
ings he founded a temple of Alaios Apollo, where he also
dedicated his bow to the god, as Fuphorion says.8

7The stary illustrates the care Plato is supposed to have taken
over the rhythm of his prose.

8 Also mentioned by Lyc. Al. 920. Meineke conjectured that
he might also have mentioned Philoctetes’ foundation of the tem-
ple of Eilenian Athena (EtMag 208.27),
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de auctore, cf. EtGen B, « 405, i. p. 258.11 L.-L.

Ahalos <6 Améihor > DihorTiTs Yap Tapayerdue-.
» 3 I > \ -~ * € ri

vos €is ‘Trahiar dmd Tot ovpBeBnmxéros iBpioare

AméAhovos Alalov fepdy, & & xal T T6for dméfero,

olirws "Qpos.

'Gp B; of. EtSym. 472, ubi otrws *Qpos; EtMag 58.6, ubi otirag .

Qpioy Va

de grammatico Oro haec omnia defluxisse ostendit Gian-
giulio 1993.

210 Varro, De Re Rust. 1.1.9

de reliquis, quorum quae fuerit patria non accepi, sunt. .,
Euphiton, Euphorion, Eubulus . . .
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of. Etymologicum Genuinum

Algios: Apollo. On arrival in-Italy, Philoctetes established a
temple of Apollo named Algios after what had happened to
him, in which he dedicated his %bow. Thus Oros.
e
s

i

210 Varro, Agricultural Topics

Among the rest, whose place of origin has not come down
to me, there are . . . Euphiton, Euphorion, Eubulus . , , 8

#Varro is listing writers on agricultural topies, but since
“Euphorion” ocenrs in the list of those whose place of origin he
does not know, it seems unlikely that he has in mind the well-
Jmown poet of Chaleis,
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INTRODUCTION

As with Euphorion, our main biographical source for

Parthenius is the Suda entry. It does not give a datle of
birth, though it does tell us that he was captu:-ed by Gm'na
“when the Romans defeated Mithridates”. The third
Mithridatic War lasted from 74-63 BC, but we do not
know for certain whether Parthenius was captured at the
beginning of the war or at the end; nor can we be sure of
the identity of the Cinna who captured him. It could have
been the neoteric poet himself, whose epy]]m.n Zmyra
{celebrated in Catullus 95) seems to have been mﬂ}lenced
by Parthenius. Or it could have been his father, parucplarly
if Parthenius was captured earlier, rather than later, in the
war. At any rate, Parthenius was one of numerous first-
century Bithynian men of culture (doctors, poets, gram-
marians) who left their homeland for Rome, and h.e was
not the only one to have been brought there as a prisoner
of the Mithridatic Wars.

The tradition about his servile status seems also to bfa
known to Erycius (Test. 2), who portrays.him .w1th a sl.ave (]
collar round his neck. But, like other distinguished prison-
ers of the war, Parthenius was freed “on account of his
paideia”. Witnesses to his subsequent career are short on
detail, but tantalising. The obvious inference is that he
went to Rome, in whose vicinity his tombstone was appar-
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ently discovered (Test. 4); but it is also possible that he
spent time in north Italy, where the Cinnas had their
estates,! and/or Naples, Virgil's home for many years.
Wherever they met, Macrobius reports that Parthenius
was Virgil's teacher (grammalicus) in Greek (Test. 9a) 2
and there are scatteredi_i'ndi(jétions of Parthenius” infly-
ence on Virgil’s poetry= (Test. 9b—c; cf. also 25). Two
testimonia concern Roman emperors known for their un-
orthodox literary tastes and their favour for Parthenius:
Tiberius had his portrait included with those of other
litterati in publie libraries, and Hadrian (apparently) reno-
vated his grave (Test. 3-4).3 Several times he is bracketed
together with other Hellenistic literary celebrities, whose
recherché subject-mattor and minuteness of detail he is
said to share: Euphorion (Test. 3, ), Rhianus (Test. 3)
Callimachus (Test. 5, 6), Lycophron (Test. 7),

Given his celebrity, the yield of fragments and cita-
tions is disappointingly meagre. The longest continuous
fragment is only six lines long, and the largest part of the
fragments are single words guoted in grammarians and
Stephanus of Byzantiurs. However, the indications are in-
teresting. First, to judge from the Suda (cf, also Test. riR
his fame rested largely on his elegies (otherwise, of the
“various metres” that the Suda credits him with, there are
traces only of hexameters). In fact, evidence for elegy
largely dries up after the third century, and non-
hexametric poetry from then on mostly takes the form of

2

1 Dyer 1996.

% On the meaning of grammaticus here, Francese 1999,

3 It is highly unlikely that he lived into the reign of Tiberius, as
the Suda says, but he may well have lived into Tiberius’ mafurity.
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iorarn.4 In that respect, Parthenius seems a throw-back
fcl)) lgllegenltury that lln)roduced Philita_s, Callimachus, and
Eratosthenes. Second, he not only reth_ad e.legy, but wrote
an elegiac lament / encomium of his \m.fe in three hooks:
the length and the female honoran(.i hint at a genealogy
that goes back to the early Hellenistic poets (an.d to their
image of Mimnermus’ Nanno), Whj’le the occasion seems
to point particularly to Antimachus four—book. Lyfie writ-
ten, as Hermesianax tells us (3.41-46), when his wife died,
Should we infer that Parthenius renewe.d-, or somehow
took a stance, in the Hellenistic literary-critical controver-
sies over that poem? A papyrus [ragment of the Arete
equipped with scholia (2-5) indicat_es that tl}e POST con-
tained geographical and mythologlc?tl allus10n§, glosses,
and other linguistic oddities in the high Hellenistic man-
ner: interesting, but not yet enough to advance the rela-
i i imachus.
ho}fﬁlalf-ttg'?mn?he Arete, there are othz}r funellcary 1ame1‘1ts
7, and perhaps 8-9?P) and poems for con emporam?s
E(li:‘i,l 36). possibly hymps (7, 10-122, 19-227), epylla
(13-167, 23?), a work on metamorphoses that seems ll_ke-
lier to he poetry than prose {24a-b); maybe even a mime
(18), which, if that is right, would be anotherl reversion to
the poetic interests of the third century. It 1s'oi"ten sug-
gested that Parthenius mediated the Hellenistic poets,
especially Euphorion, to the neoterics, and 10 provides

i ixty-line elegiac poem by a local

4 For an exception, see the sixty i '
vet of (approximately) late 2rd Halicarnassus, which seems to
Etand in the high Hellenistic tradition of catalogue elegy (so G. B.
& Alessio, in Isager and Pedersen 2004, 44; see General Introduc-

tion and n, 4}.
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the link in a chain that leads straight from Euphorion to
Gallus and Virgil 5 Yet there is no trace of curse poetiy, nor
of wilful obscurity. One fragment in which Parthentus of-
fered an alternative etymology for the stock Homeric epi-
thet Argeiphontes is a jen d’esprit in rather Euphorionic
vein (38; compare Euphliorion>123, 152). But on the few
occasions when we can study any continuous pieces of Par-
thenius’ verse (28, 33) the offect is different. The myth
of Byblis’ doomed love for her brother certainly offered
scope for Chalcidian lugubriousness or neoteric melo-
drama, but Parthenius’ treatment (33), despite a couple of
well-chosen glosses from Callimachus and Fuphorionic
fifth-foot spondees, is gentle and rather understated.

When Hellenistic poetry was taken over by the neoter-
ies, 30 Loo were some of its controversies and mannerisms
{cf. Catullus 95), and one of the most frustrating questions
about Parthenius was whether he was involved in them,
or in mediating them. Test. 2 makes Parthenius criticise
Homer, and Test, 5 aligns Parthenius and Callimachus
against mindless Homeric pastichists. It is impossible to
believe that either poet drew the lines so crudely, though
entirely possible that Parthenius, like Callimachus, adver-
tised his delicacy and refinement of taste.

In partial compensation for the loss of Parthenius’ po-
etry is the survival of a prose compendivm of myths on
erotic themes which he addressed to Cornelius Gallus,
purportedly so that Gallus could versify them. It is not cer-
tain how seriously we should take this dedication. It may
simply be an advertising ploy for Parthenius’ little work of

5 See e.g. Rostagni 1932-1933; Clansen 1964; Crowther 1976,
1980; Lyne 1978; Horsfall 1991: Francese 2001,
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mythography—though one that rests on an understood

connection between Gallus and erotic squect—matte.r‘.
Some of the stories might translate well into zeotsenc
epyllion. Elegiac exempla are a¥10t’her obvious desting.
tion—although many of Parthenius’ myths seem too ob-
scure and too out-of-the-way. In many cases at least th.e
story-patterns, if not the characters, are familiar; there ig

also a very Hellenistic taste for local myth, aetiology, and -

the registration of variants. Most of the stori<]ais in the
manuscript are annotated with the names of ear e}'upoets
and prose writers in whom the sto-ry occurs. It is sti con-
troversial whether these annotatlonsl are b)( Par.thenmS
himself (for Parthenius sometimes. gives quite different
indications in the course of the stories), and, as we can see
from the fragments of Euphorion’s Thrax that overlap with
stories X111 and xxv1, the annotations by no means guaran.
tee that the “source” told the story at len'gth,'o? even in t'he
same way as Parthenius.t Whatever their origin, t_hey give
some insight into the curious world of He]lemstw myth-
history which has been largelylost to us. sz a.lso see some-
thing of the reciprocal relations of ﬁe]lemstm poetry and
prose: local histories furnish the subject-matter for poets;
are epitomated into handbooks—and perhaps, eventually,
retransformed into verse.

EDITIONS

Both Sufferings in Love and poetic fragments:

A. Meineke, Analecta Alexandrina (Berlin, 1843) (repr.
Hildesheim, 1964}, 255-338.

6 Cameron 2004, 106-1186.
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E. Martini, Mythographi Graeci i/l suppl.: Partheni
Nicaeni quae supersunt (Leipzig, 1902).

5. Gaselee, The Love Romances of Parthenius and other
Fragments {London and New York, 1918).

E. Calderén Dorda, Partenio #le Nicea—Sufrimientos de
Amor y Fragmentos (.Mfadrid, 1988),

J. L. Lightfoot, Parthenius of Nicaea. The Poetical Frag-
ments and the Erotika pathemata {Oxford, 1999),

Poetic fragments only:

T. Bergk, Anthologia Lyrica (Leipzig, 21868), 169-170.
E. Diebl, Anthologia Lyrica Graeca, vol. ii. 6 (Leipuig,
21942), 94-101.

H. Lloyd-ones and P. J. Parsons, Supplementum Hellon-
istictemn (Berlin, 1983), 289-315,

For a full list of the editions of the Sufferings in Love, see

I. L. Lightfoot, Parthentus of Nicaea {Oxford, 1999), 308,
to which add:

F.]. Guartero Iborra, Partenio, Dissorts d'amor. Text rev, i
trad. (Barcelona, 1988).

K. Brodersen, Licbesleiden in der Antike, Die “Erotika
Pathemata” des Parthenios (Darmstadt, 2000),

G. Schilardi and G. Cerri, Partenio di Nicea, Amori
infelici. Alle radici del romanzo (Lecce, 1993).

G. Spatafora, Partenio de Nicea, Erotika Pathémata. Intro-
duzione, testo critico, traduzione e commento (Athens,
1995),

M. Biraud, D. Voisin, A. Zucker, with contributions by E,

Delbey, Passions d’amour / Parthénios de Nicée
(Grenoble, 2008).
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Translations of the Sufferings in Love:

]- Stern, Parthenius, Erotika Pathemata (New York, 1992),
C. Paduano, Partenio, Pene d'amore (Pisa, 1992).

CRITICISM

H. Bernsdorff, “P.Oxy. 4711 and the Poetry of Parthenius”,.
JHS 127 (2007), 1-18.

W. Clausen, “Callimachus and Latin poetry”, GRBS 5
{1964), 181-196.

N. B. Crowther, “Parthenius and Roman poetry”,
Mnemosyne 29 (1976), 65-71.

“Parthenjus, Laevius and Cicero. Hexameter po-
etry and Euphorionic myth”, LCM 5 (1980), 181-183,

R. R. Dyer, “Where did Parthenius teach Vergil?”,
Vergilius 42 (1996), 14-24. .

C. Francese, “Parthenius « grammaticus »”, Mnremosyne
52 (1999), 63-71.

Parthenius of Nicaea and Boman poetry (Bern,
2001).

N. Horsfall, “Virgil, Parthenius and the Art of Mythologi-
cal Reference”, Vergilius 37 (1991), 31-36.

H. Lloyd-Jones, Supplementum Supplementi Hellenistici
(Berlin and New York, 2003), 71-78.

R. O. A. M. Lyne, “The neoteric poets”, CQ 28 {1978),
167-187.

R. Mayer G’Schrey, “Parthenius Nicaeensis quale in fabu-
larum amatoriarum breviario dicendi genus secutus sit”
(Diss. Heidelberg, 18986).

A. Rostagni, “Partenio di Nicea, Elvio Cinna ed i ‘posti
novi™, AAT 68,2 (1932-1933), 497--545.
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- K. Spanoudakis, “Adesp. Pap. Eleg. SH 964: Parthenius?”,
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APF 50 (2004), 3741, .
M. van Rossum-Steenbeek, ‘Greek Readers’ Digests?

Studies on ¢ selection’ of subliterary papyri (Leid
To08) 11g178, o @ subtiterary papyrt (Leiden,

A. Zucker (ed.), Littémtufé- et érotisme dans les Passions
d’amour de Parthénios de Nicée: actes du colloque de
Ntce, 31 mai 2006 (Grenoble, 2008).
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1 Suda 7 664

TapBéios, ‘Hpaxheidov rail Bdddpas, j'-]-ilppmqrog 5e
[Hermippus Berytius, FHG iii. 51-2, RE viid (1913)\, 8531
THlas ¢l Nuaeds i Mvp?:eavég, f?\eyﬂ?w?cog’mt
uérpav Saddpov movyris. ovTos éAndlin v Kivra,
Mupov, Sre Millpbdrny Pwpaiot K?,Tefrr?)\em)a-m.
elre Hoeifln S iy Taibevow kai e’[’fcw HeXpL "["LBG_
piov Tl Kaloapos. éypafe 8 é!}\e'y’emg, !A¢’p08wn?,
Apyrns émkideor, Tis 'ya;.t,erﬁglAp”q'r'qq e'y.tcmp,tc}w, &
rowot BBhiows kel dAhe woANL. wept peTapopdboens
Eypate.

5¢ éheyetas AVMac: 8¢ éheyela eis GMPci 8 e’)\eyer’.?;g SC]il’neider
<repi petapopddoens Eypufe add, M in marg.: olros €ypoe
Kol mept perapopp@Tens post 665 add. A.: om. GVo>

9 Garland 2274-2981 = AP 7.377 (Erycius)

"Epuxiov eis Tapfémor 7ov Baxaéo 7ov els ov “Opmpov
wopownoovre [J1
el xai twd xfovi xetrar, Spws ért kal koTd
mtooay

. .
700 mapoyhdooov xebare llapfeviov,
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1 Suda

Parthenius, son of Heraclides and Eudora, though Her-
mippus calls her Tetha, From Nicaea or Myrlea, an elegist
and poet in various metres. He was among the spoiis taken
by Cinna, when the Romans defeated Mithridates, Then
he was freed on account of his education, and lived until
the time of Tiberius Caesar. He wrote elegies: Aphrodite;
an epicedium for Arete, an encomium for his wife Arete, in
three books; and many more. He wrote about metamorphosis,

2 Palatine Anthology 7.377 ( Erycius)
Eryeius; on Parthenius of Phocis, who reviled Homer.

Although he lies below the earth, pour pitch
Upon the filthy-tongued Parthenius,
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otivero. Tliepideoow émjueoe pvpia keiva
PAéyuara kel puoapdy amiveiny é),\éymv;

#haoe kat pavins éml &) réoov &')crf: ayopetica,
mAdy "Odvooeiny kol wdrov ’L\mé}a. .

rovydp vmd Loplawow Bpwdow dupéoor frru
Kaxuroh khotd Aawpdy drayxouevos.

3 Suetonius, Tih. 70.2

Fecit {sc. Tiberius) poemata Graeca imitatus Euplorio-
nem et Rhianum et Parthenium, quibus poetis admodum
delectatus scripta omnium et imagines publicis bibliothe-
cis inter veteres et praecipuos auctores dedicavit; et oh
hoc plerique eruditorum certatim ad eum multa de hig
ediderunt.

4 Anonymi {Hadriani?) epigramma, IG 14.1089 {Kaibel,

Ep.Gr. 1089; Peck, Gr.Vers. 1 2050, Page FGE 568-571)

[ a]piSetierov [dv]B8pd[s] doi[Sod,

"fyai]a Tov Alalkaviy [y]eivqm Ila|pfé]violy,

dell TleplReloco s Terpuévor Nyepdrea<ai,
[hvypa] & ém] Alphry] plvipdpevor

[0l
... lpotaw [élmi phuuévy ENéyoiaiv,
[ov &lppuopov edeming.
[xal] & pév olxer’ dlio]rov valo wlhnlo|ufow
[d]ravpov,

[ ] ypamry [olupapévoro Aifor
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Because upon the Pierian maids he spewed that
endless -

Bile and dirt of his polluted elegies.

His madness went so'far as;to denote

The Odyssey "mud”,,{t!he I{zlad “ordure”,

So by the dusky Furies he is bound amid

Cocytus, choked on a slave’s collar round his neck.

3 Suetonius, Tiberius

He composed Greek verse in imitation of Euphorion and
Rhianus and Parthenius. He took great delight in these po-
ets, collected all their writings, and consecrated their stat-
ues among the ancient classic authors in the public librar-
ies; and for this reason many learned men vied with each
other to publish long commentaries on their works,

4 I1G 14.1089

famed . . . of a minstrel

... Parthenius, a son of the Ascanian land,

Oune ever honoured by statesmen of honour,

He uttered sorrowful laments for dead Arete

. . . in elegies upon her death

.. . not] lacking in poetic eloquence,

That one an overflowing stream washed clean away,
- - sweeping before it the engraved stone.

1 1e, the former epitaph.
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[y & dp” Dmepl@le vénp alimos] mdhe [likaro

[7loplBlolv
Al8]praros Movoldw

8 & dfnydrownv) mlodulkhéa

[dorav] ‘Amaplelins [x]at [(]dhos
Eﬁ(f)p[oa]ﬁv[’r)c.

1 7lpiv €fevr’ d]peBeireror Peek dou[Sotl Peek: do[ds,
Gruyter 2 yatla, 7ov Kaibel, Peek: ofiula, vov Page

3 delt r]uplrelo<a > Kaibel 4 [harypal & €l vel pup]
é[w]" Kaibel [¢&)epév[n Kaibel 5 "Apiry Aylper-
ow Page: pupdperor Avylpolatw Kaibel 6 dvépa o
7loinls €lppopor Kaibel: [ov &lupopor Gruyter

7 xai] Kaibel éliolror LL-[.—P: d[dar]ror Wilamowits;
d[wlror Gruyter ‘Avarvpov Kaibel 8 init. wle[rpo-
blud Kaibel 9 3]v Kaibel: #5]v Page afUTo5] vel
[8ehrdr] Kaibel 10 Movoléy 8dpov dd’ dywa-
tdarwy] Kaibel: Mova[ats dpueva revfduevos] Peck

11 kAfjlie & év ddbvydvoroe wlodv]chéo 7[6v wor’ édvra Peck
12 [dordv] Kaibel: [edapov] Peek [klai [fldhos Bddplooltulyg
Kaibel

5 AP 11.130 (Pollianus}

Tols KUKACK0US ToUTOVS, Tobs “aiTdp Emetra”
)\e”yoy’raq
wad, homoditas dAhoTpiwy éméwv.
kal Sud TobT éNéyois mpoaéyw mhéor olddy Eye
yap
Tapfeviov whémrew # mdhe Kahlpdyov.
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But this new one was reinstated on the tomb
By Hadrian himself, the Mus[es’ friend, . [10]
.. - Tenowned among men to come
- - citizen of Apamea, scion of Euphrosyne.
) b

.o
3

L

5 Palatine Anthology 11.130 (Pollianus)

Those cyclic poets, those who say, “But thereafter”—
How I detest them, thieves of others’ words.

And so I set more store by elegies, for I can steal
Nothing from Parthenius, nor Callimachus.
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L s
“Oypl pév ovarderrs” yevoiuny, € wOTE ypiyw,
- N o
“dlehos”, “Ex moTaudy Xhwpo, Xeldovia”,
ot & ofrws 7ov “Oumpor dvadds homodvrobouw,
<« ~ L's sy
Sore ypddew 0y “uhvw dade fed”.

6 Lucian, De Hist. Conscrib. 56-57

3 5 \ .o )
Myw 8¢, €l mapabéois pev To. pikpd Kal nTTOY

dvayxale, Nyos 8¢ ikavds Ta p.e'yci):u ce olov 6,0(?,9
Tt kai ‘Oumpos Gs peyerddpav :rror;eulxawoe :JTOL’”T‘?Q
dv rapabdel Tov Tdvrahov Kot TOV I"g“w\va Kal ’TWUOK
kel Tovs dAhovs [Od. 11.576-600]. e 8¢ Hapﬁivmg 3
Edpoplwv [Test. 9] 4 KalAipayos [Tes\t. 78\Pf.]ﬂ€)\&’y€p:‘
méaows dv ole Ereoe TO BOwp dxpt mpos T ),(a:hog Tob
Tavrdhov fyayey; eira méoows dv “1Elova éxihoer;

7 Artemidorus, Oneirocr., 4.63
‘ 3 M3 4
ol yap kot mapd Avkédpove € Th) Alefdvdpg
’ ~ 3 ~ I4 \
xai wapd "Hpaxheidy @ Tovrucd ev Tats Aeoxais kot
M E
mapo. MapBevip dv <rals> heyelaws kai map” dAhois

s
morhols ioropiar Eévat kal dTpLarTol,

8 Galen, De Sent. Med. ap. K. Kalbfleisch, Hermes 77
(1942), 377

Ait Galienus, quia mihi accidit prout dicitur quod accidit
Bertheni versificatori, quod dicitur quod versus sui perve-
nerunt in vita sua ad aliquos, et cum transiret per terram
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- “Like a long-eared beast” may I become, if T
Should ever write “Pale celandine from the rivers”.
But they loot Homer so bare-facedly
As even fo write “Sing,’ go‘(ildess, of the wrath”,

3

oL

6 Lucian, On Writing History

I'mean, if you skim over the small and less important de-
tails, and you give adequate coverage to the larger matters
...asyousee the great-minded Homer doing; he, although
a poet, skims over Tantalus and Ixion and Tityos and the
rest. But if Parthenius or Euphorion or Callimachus were
speaking, can you imagine how many lines it would take to

get the cup as far as the lips of Tantalus, and how many
more to set Ixion a-spin?

7 Artemidorus, On the interpretation of dreams

In Lycophron’s Alexandra and Heraclides Ponticus’ Con-

versations and Parthentus’ elegies and in many other writ-
ers there are strange and out-of-the-way stories.

8 Galen, On the opinions of doctors

Galen said that something similar to what happened to the
poet Parthenius also happened to him—the story about
how, his poems having reached a certain readership within
his own lifetime, he was travelling through the land of the
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illorum; invenit duos grammaticantes in loco scolarum al.

tercantes de sententia illorum versuum, unus quorum ex-
ponebat versus secundum quod Berthenis versificator in-
tellexit cum eos composuit, alter vero exponebat contrarig
mode. Berthenis autem incepit reprobare expositionem {l-
lius qui exponebat non secundum quod ipse voluit, dicens

iam i contrariam
ipsum errare et sententiam illorum versuum ariam

sententie sue expositionis. qui cum noluisset recipere dic-
tum eius, respondit eidem: “ego audivi Berthenem \.ier-
sificatorem exponere ipsos versus secuncum :sentenmam
quam modo narro.” et cum ille noluisset recipere verha
sua secundum quod ipse dixit, ait, “timeo quod ymaginaﬁq
mea sit infecta sive destructa, cum indigeam inducere is-
tos familiares meos in testimonium secundum quod sim
Berthenis.”

9
{a) Macrobius, Sat. 5.17.18

Versus est Parthenii, quo grammatico in Graecis Vergilius
usus est.

(b) Aulus Gellius, NA 13.27.1 (cf. 36)

Partheni poetae versus est: Thavke xai Nupfie ol
eivaiip Mehwépry. eum versum Vergilius aemlulatus ast
itaque fecit ducbus vocabulis venuste inmutatis parem:
“Glauco et Panopeae et Inoo Melicertae” [Georg. 1.437].
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people concerned, when he found two grammarians in a
school debating the meaning of his verses, one of whom
was expounding them according to Parthenius’ own un-
derstanding when he had composed them, and the other in
a contrary sense. Parthetius began to criticise the exposi-
tion of the one who proposed a sense different from the
one he himself intended, saying he was wrong and that the
sense of those verses was confrary to the sense of his expo-
sition, When the man refused to accept his teaching, he
said to him, “T have heard the poet Parthenius himself ex-
pound those very verses in the sense which I am proposing
now.” And when the man still refused to take the words in
the sense in which he himself enunciated them, he said, “T
am afraid that the idea of me must be fading or forgotten,

because I lack the power to convince my own friends that I
am Parthenius,”

g
{a) Macrobius, Saturnalia

There is a verse of Parthenius, who was Virgil’s teacher of
Greek.

{(b) Aulus Gellius, Astic Nights

There is a verse of Parthenius the poet: “To Glaucus and
Nereus and sea-dwelling Melicertes.” This verse was
imitated by Virgil who, with a charming two-word change,

made its match: “To Glaucus and Panopea and Melicertes,
Ino’s sor.”
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{c) Aulus Gellius, NA 9.9.3

Quando ex poematis Graecis vertendae imitandaeque

sunt insignes sententiae, non semper aiunt enitendum ut
ommnia omnino verba in eum in quem dicta sunt modum
vertamus. perdunt enim gratiam pleraque, si quasi invita

et recusantia violentius transferantur. scite ergo et consid.- .

erate Vergilius, cum aut Homeri aut Hesiodi aut Apollonii
aut Parthenii aut Callimachi aut Theocriti aut quorundam
alios locos effingeret, partim reliquit, alia expressit.
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{c) Aulus Gellius, Attic Nights

When noteworthy expressions are to be translated and imi-
tated from Greek poems, they say that one should not al-
ways strive to render all the wirds in exactly the same way
in which they were composed. Many lose their charm if
they are rendered too harshly, as if they were unwilling and
resisting. And so Virgil acted with deliberate tact when he
reproduced passages from Homer or Hesiod or Apollonius
or Parthenius or Callimachus or Theocritus or whoever
else it might be, in adapting some passages and leaving
others unattempted. :
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1-96 FRAGMENTA CERTIS
CARMINIBUS TRIBUTA

1-14 Elegiaca
Api
Cf. Test. 1 &yporpe 8¢ éneyetas . .. Apirns émiiSeLov,
s yaperfis ApiTns éyrdpov, & TpLOL BifS\ios,
1 S Pindar, Isth. 2.68, iii. p. 222.16 Drachmann

Ao 2, N PO -
xai ToapBévos év Tff ApiiTy TO dvvelpias AvTL TOU
dvdyvodt.

.
dvveiue codd., corr. P. A. Hansen: drvepe Valckenaer: dovveye . .
dvéyvo Toup

2-5 PGenev. inv. 97

2

Tol. 1 Recto
ov pepl, ] 1
xetvor otic [
xkndea ot
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.FRAGMENTS

POETIC,
ol

1-26 FRAGMENTS OF KNOWN
LOCATION

1-14 Elegiac Fragments

Arete

Cf. Test. 1 He wrote in elegiacs. .. a funerary lament for
Arete, an encomium of his wife Arete, in three books.

1 Scholiast on Pindar, Isthmian Odes

. and Parthenius in the Arete uses anneimai (“read
thou”) instead of anagnothi.

2-5 P.Genev. inv, 97
2 First folio, front

Him
Cares for me
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7 dpyelp-, dpgvld-: dpyildeos Liviea 8 mpmbs dar
fdlms . . . dNSs Pleiffer: mpris a?r”'qmlg'qi mvevadusvos
Zédupos Livrea 13 arélheo vel oréhhe’, b

16 Kv]mpw Pleiffer

Scholia in marg, sinistr.

1(adl. 2) axThs L

27 (adll. 4-6) 2rp Niclo)Por e |drdiero |
5. Apiy 8 x érdpalile

§-10(ad 1. 8) vestigia

Urdy Zép(vpov) éxeillpy v(ap)
éyalBuntin 7 *Tpes Mvestigia

11-14 (ad 1. 15)

4-5 dmdhero 7 Apiry (LL-]—P.) vel dwdhero y(dp) ) Apjry

(Pfeiffer)
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I am wracked;

I shall go; . [5]
Forthwith; and

And for me a silver () ~ |

Gentle from () -« |

Nor let him (?) L

At that time ' [10]

But him
Ah, dear
Set out
Today

Iris [15]

Cy]pris(P)
Scholia in left margin

1{onl 2)
2-7 (on 11, 4-6)

of the shore

Nicaea . . . died

Arete . . . and threw into
confusion

Zephyrus. For Iris was
married to him.2

11-14 {on 1. 15}

11f there is a reference here to Aphrodite, both Iris and
Zephyrus {n. below) sometimes act as escorts to her {11. 5,353,
HHom. 6.3), and Zephyrus conveys Berenice’s lack of hair to
Arsinoe Aphrodite in Call, fr. 110.52-56 Pf.

2 According to Ale, fr. 327 Voigt and later sources, Iris and
Zephyrus were parents of Eros. The implication of the note is that
Parthenius referred to Zephyrus in an indirect way, pethaps by an
omamental epithet.

491



10

15

Tol. 1

5 suppl. Lobel

PARTHENIUS

Yerso

lo.[..1.8

1.
loepereioBor
hpos

pelravdoTal

Jwéhuw
Inuéros din
I5s

laga

Thdror
Inytvyoe

Jovs

] € ohowotlor

] vovas

I L, &ovoa

1.

7 BeBorifpevos dln Pleiffer -

14 yovds, Aaydras, orlaydvas

Scholia in marg, sup.

1 Ao
2 _0'&37]:(670

eligéfinke vo LL-]-F.

492

15 #rlop Pleiffer

3
First folio, back

... me to go there (P) °

colonists
city
Lycus?®

led

(¥ hoIding

% Perhaps a reference to the Bithynian i ich {Ii
. ynian river which (lik
Cales mentioned in the scholia} flows into the Black (e the

Heraclea.

POETIC FRAGMENTS

stricken with dry sorrow |

Sea near
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Scholia in marg,. dextr,

34 (adl. 2)
5(ad L 5)
6-10 (ad 1. 7-9)

qap ..1.....
‘Abvratos

¢ypacios, [7 Mmy dudl® i
dmoviigiar tis [ Apiras
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MuySovi\®as mepi Bibluviay 1%
vestigia

21-2 (ad I 12-13)
23-25 (ad 1. 16)

3-4 dprlros] (Nicole)

17 d<holnd 23 Kdh{mns) Livrea
4
Fol. 2 Verso

eorBhem|

gl

kawpol

¢, oc

Vestigia scholiorum
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Scholia in right margin

34 (onl ) the bear . . . in winter (?)
5(onl 5) Athenians?
6-10 (on 1. 7-9) . Dryhess, grief over the ab-

. {sence of Arete
! pisyron {four), as if from the

nominative pisyros . . . pisyres
as if from the nominative pisyr.
Metaplasm is as in chris-
armatoi—erysarmates.
Cales is a river in Mygdonia, in
the territory of Bithynia.

11-20 (on II. 11-15)

23-25 (on 1, 18)

4
Second folio, back

Regard
Chilly
Time

-4 In connection with 11, 3—4, a reference to the Athenian colo-

nists on Arctonnesus {“Bear-Tsland”), ancther name for Cyzicus
on the Propontis?
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5
Fol. 2 Recto
1.....0mp0v
l.os
lis
Sl
I..€
1.
1w
l..
]
]

1 gidypov LL-]—F.

Scholia in marg. sup.

1 lacs éxfpou [

Scholia in marg, dextr.

9-8(ad Il 2-4)

9-10 (ad 1. 6)
11 (ad L 7)
12 (ad1 8)
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FOETIC FRAGMENTS

Second folio, front; scholia in right margin

2-8 {onll. 2-4) + . For the women who live there
are called Sarmatides®

9-10 (on L. 6) And Homer says “on a floating isle”®
1l(enl 7 High

5 The Sauromatians were a nomadic tribe who bordered on
the Scythians beyond the Don, Herodatus tells how they were de-
scended from the union of Scythians with Amazon women, and

how their women still adhere to some of the customs of their an-
cestors (Hdt. 4,110-117).

& The island of Aeolus (Od. 10.3).
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13-14 (ad 1. 8)  vestigia
15 (ad L. 10) 15] opo
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N

Funerary ‘Lc‘lhwﬁt for Archelais
6 Hephaestio o

Logr q

And Parthenius in his e’l:égiac ‘lfunerary lament for Arche-
lais made just the last line, which contained the proper
name, lambic instead of elegiac:

Without taint shall the name of Archelais be.

of. Choeroboscus, scholia on Hephaestion

In the same way, when Parthenius wrote his poem to Ar-
chelais and did not want to create an internally correpted
syllable in a word in elegiacs, he wrote an iambic instead of
an elegiac verse, thus: “Without taint”, ete.

Aphrodite
Cf. Test. 1 He wrote in elegiacs an Aphrodite . . .

7 Stephanus of Byzantium

Acamantium, a city of Greater Phrygia, the foundation of
Acamas son of Theseus, who received the territory from
Pisander when fighting against the Solymi. The ethnic ad-
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jective is Akamantios like Byzantios, the possessive adjec-
tive of Acamas (sc, Akamanyeios) has the ei diphthong.
There s also a form Akamantis like Byzantis. Parthenius in
the Aphrodite calls her Akam%ntisﬂ
Bigs or Th Bias

8 Choeroboscus on Theodosius, Canones

If one should ask, “How is it that hilaos, which has a short
a, as in Parthenius’ Hilifos 6 Hymenaie, is used by the Athe-
nians with ¢ and 3, as in A#leds?”, we say it is rather the case
that hilaos lengthens the g, since shortened a is rare, and it
is for this reason that it became hileds among the Athe-

nians. That it does lengthen the @ is demonstrated by Par-
thenius in his poem 1o Bias, when he says:

Graciously receive this pyre.

It is also found in Euphorions Demosthenes likewise
lengthened, as in Daimonos hilaoto.

9 Scholiast on Homer, Iiad

“Having scraped off old age” | The lengthening is Attic.
Parthenius in the Bias shortened it:

Who planed hunting-spears for use against humans.

7 The Athenian hero Acamas and the place-names Acamas and
Acamantis are also associated with Cyprus. Parthenius’ epithet
may mean “she of Acamantium® or “she of Acamas”, with refer-
ence to the promontory of that name, or perhaps even a cult estab-
lished in memory of the hero,

% A curse on the first man to turn hunting-spears againgt hu-
mans, a token of the loss of Golden Age innocence,
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Delos
10 Stephanus of Byzantium

Grynoi, a little town belonging to Myrina, where there is
also “a temple of Apollo, an ancient oracle, and a costly
temple of white stone” (sﬁ'}Straaﬁjo) in which the god is hon-
oured. Hecataeus calls the city Grgnein. The ethnic adjec-
tive is Grijneus, the feminine Grgnais. Also attested are

Grynean Apollo

(Grineios Apollgn) as Parthenius in his Delos;® and

Grin&ios and Grgnikos the possessive, and Grijneia in the
neuter.

11 Stephanus of Byzantium

Ogenus, an ancient god, whence ogenidae and ogenioi,
“ancient”. Parthenius of Nicaea in the Delos:

With whom / which, T (name?) Tethys and ancient
Styx’s water.

12 Stephanus of Byzantium

Beledonii, a race beside the Ocean. Parthenius in the
Delos:

Nor the heights of the distant Beledonii.l!

9 Also mentioned in Virg, Ecl. 6.72, where Gallysis told to sing
of its foundation myth. Servius’ note ad loc. suggests a link with
Euphorion 102, 10 Probably earth. Tethys is a metonym

for the sea. Together with the Styx, these would make up the three
elements in the divine oath at II, 14.271-275,

U Unknown; perhaps a people of the far north?
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Crinagoras
13 Etymologicum Genuinum

Harpys: Eros. The usage occurs in Parthenius' Cring-

goraS:lz 1" };

With both feet tramp?ﬁLg h‘fm, the Snatcher took his
spoil, '

The name derives from the fact that it snatches away the
wits: so Dionysius the son of Philoxenus, 13

Leucadiae
14 Stephanus of Byzantium

Two Iberias . . . There is also a form Iberutes, Parthenius in
the Leucadiae:

{PP?) on {?) the Iberian shore.

15-26 Elegiac or Hexametric

Anthippe
15 Stephanus of Byzantium

Cranides, a litile village on the Black Sea. Farthentus in the
Anthippe.1t

12 A notable of Mytilene, contemporary with Parthenius; his
part in various embassies to Julius Caesar and Augustus is known

from local inseriptions; author of fifty-one surviving epigrams in
the Garland of Philip.

13 Grammarian of the 1st ¢, BC.

1 For the likely subject of this poem see Sufferings in Love,
XXXIL.
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16 Stephanus of Byzantium
Lampea, a mountain in Arcadia. Parthenius in the An-
thippe. o
" "

o i

Funerary I;qﬁfzeutfor Auzxithemis
17 Stephanus of Byzanﬁum

Gallesium, a mountain in the territory of FEphesus. Par-
thenius in the funerary lament for Auxithemis,

Eidolophanes (“Dream Vision™)
18 Apollonius Dyscolus, On Pronouns

The plurals used in common speech in the nominative by
the Ionians and Athenians are hémets, hymeis, spheis. The
unresolved form of the nominative in Tonic can be con-
firmed from writers such as Democritus, Pherecydes and
Hecataous. The form used in Parthenius’ Eidolophanes

You pour Aeclian (sulphur) all aroundi5

by poetic licence will not give the lie to the dialectal form
attested in reputable authors.

Heracles
19 Stephanus of Byzantium

Issa, a city in Leshos, called Himera, then Pelasgia and Issa
15 By way of purification after a disturbing vision?
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after Issa daughter of Macar . . . There is also a feminine
Issas, used of Lesbos by Parthenius in the Heracles.

B
]

ol
20 Stephanus of Byzantin

Qenone, an island connected with the Aeacidae.’® The
inhabitants are Qendnaiod, as Parthenius has it in the Her-
acles.

21 Etymologicum Genuinum

auroschas: the vine. Parthenius mentions it in the Her-
acles:

The vine-branch, bunch of grapes of the Icarian
maid!?

Eratosthenes in his Epithalamium uses the word for the
twig attached to the bunch of grapes. It is also used of an
elevated (or “overhanging”) vine-branch or osché: osché
and oschos are other names for the vine-branch.

16i.e. Aegina.

17 The “Icarian maid” is Erigone, daughter of Icarius. Eratos-
thenes” Erigone told how Dionysus introduced Tearius to the vine,
how he was murdered by drunken peasants (cf. the next frag-
ment?}, how Erigone killed herselfin grief, and how the Attic fes-
tival of the Aiora was founded in her memory, The sense of the
original is unclear: perhaps Erigone was said to hate the fruit that
killed her father; or perhaps there is an allusion to the story that
Dionysus took the form of a bunch of grapes to seduce her (Ov.

Met. 6.125).
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22 Etymologicum Magnum

erischélos: one who is abusive, from “quarrelling” (erizein)
through the “lips” {(cheilea); or a quarrelsome person
{erileschos), from “strife” (eris) and “chatter” (lesché), a
person who banters aggi'}gssi\(?aly Parthenius in the Her-
acles: i

For abusive club-men.

cf. Etymologicum Genuinum

erischélos: one who s abusive . . . aggressively. And to quar-
rel (erischélein) is to provoke to strife.

Iphiclus
23 Stephanus of Byzantium
Araphea: an island off Caria. Parthenius in the Iphiclys:18
And sea-girt Araphea.

Metamorphoses
Testimonium: Suda
Nestor of Laranda, a hexameter poet, father of the poet
Peisander . . . Metamorphoses, like Parthenius of Nicaea,

and other things.  Cf. Test. 1: He wrote about metamor-
phosis. 1

18 Of various mythological figures of this name, the best
known was the son of Phylacus, owner of a herd of cattle which the
seer Melampus tried to steal (Od. 11.287-297). But there may be
a reference to the Argonautic Iphiclus, who ran so fast that he

"+ could speed over the surface of the sea.

19 The Suda does not say explicitly that the work was in verse,

- though otherwise mentions only poetic titles by Parthenius. If it

was verse, it s a possible home for 33 (Byblis},
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24
(a) Scholiast on Dionysivs the Pericgete

Two seas resound around the Isthmian straits or narrows,
the Corinthian and the Saronjc. The Corinthian is oppo-
site the city of Ephyra ,tg')iwards the west and the Adriatic
mere, the Saronic surges towards the east. They call this
latter Saronic, as Euphorion says, because a certain hunter
called Saron was chasing a boar and plunged from there
into the sea, whence it became known as Saronic, As Par-
thenius says in the Metamorphoses, when Minos captured
Megara with the help of Nisus’ daughter, who had fallen in
love with him and cut off the fateful lock from her father’s
head and thus betrayed him, he reckoned that ane who
had betrayed her father would not readily stop at anything,
so he bound her to the ships rudder and left her to be
dragged (sgresthai) along in the sea. Whence this sea is

called Saronic.20

{b} Eustathius on Dionysius the Periegete

Those who offer a different astiology for the Saronic sea
say that Minos, who had captured Megara when Scylla, the

20 In his etymology of the Saronic Gulf Parthenius differs from
Euphorion 176 and other authors who derive it from the personal
name or foponym Saron, but he seems to have influenced Roman
poets whose versions use the verb trahere (“drag™).
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daughter of Nisus, fell in love with him and cut off her fa-
ther’s head (sic), realised that one who had betrayed her
father would readily stop at nothing, and so he bound the
traitress and patricide fq the ship’s rudder and left her to
be dragged through the sea. She herself was transformed
into a bird, according to:Partlmnius in the Metamorphoses
he is said to have written, while the gulf changed its spell-
ing and received its new name from her being dragged.
From this same Scylla a place in Hermione in the Pelopon-
nese is still called Scyllaeum, where the woman was cast
ashore by the waves after being drowned.

Moretum?
25 Scholiast on Virgil, codex Ambrosianus T 21 sup.

Parthentus wrote a Moretum in Greek, which Virgil imi-
tated 2

Propemptikon
26 Stephanus of Byzantium

Coryeus, a city of Cilicia. Parthenius in the Propemptikon.
In it is the Corycian cave of the nymphs, a remarkable
wonder. It has a namesake on Parnassus,

21 The Moretum is a short poem in the Appendix Vergiliana
deseribing how a ploughman prepares for himself a vegetarian
meal of cheese and herbs; the ascription to Virgil need not be an-
cient. We hear of another poem of the same name by Sueius, con-

temporary of Cicero.
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27-53 FRAGMENTA INCERTAE SEDIS

27-32 Elegiaca

27 PLit.Lond. 64 (Add. MS 34473)
(a)
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27-533 FRAGMENTS OF UNCERTAIN
LOCATION

27-32, Elegiac‘ Fragmenis
1

27 PLitLond. 64 %}

(a)

. derived no profit from sweet marriage (?)
. and so farewell, and -
. born from such a woman, to a bed (™

. . Timander, tears
+ . . perished far from your native soil [5]

. in a foreign (land) your cremated {remains)

. . laid them on the Achillean rocks2®

..ifindeed dear . . . me

.painful . . . of the boy

forl [10]

- {neither) for you nor (for?) others (?)

‘ . dear . ., of the former (?)
. from Eutelias (?)

%2 Several places were associated with Achillss, The mention

of “rocks” possibly potnts to Achilles’ grave-mound on the prom-
ontory of Sigeum in the Troad,

6 xopnle & ofveinci> Cazzaniga, Mette
Metyrave, Cazzaniga, Pleiffer
10 rpvlyopévov Mette

12 rai]ra dihos Pleiffer

14 ebr]ehéms Pleiffer

memvpapéva
9 Exwoe Milne

11 oirle gor 0T Ehhots Pleiffer

13 odly 6 wap’ Bireriov LL-]-F
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(b)

..you...ofaman -
. corpse Lo
Aell in ruins (P).", .
...coversyou -y
.. cropping(?) . . .-Gf'a bigr
. cold {?) :
... we mourn ()
.. breathing deeply

. . wanton

Scholia in the right margin

3 below
4 to a bier
5 (of} a coffin
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ciodre pw Kompes myyny féro, (.uf:—: 8 €pwm
KiSvov kal vipdns vdarderta ydpov.

1-2 Versus restituit Hermann, Zetischr. f.yd. Alterfhm:q,swiss,
1836, 351: wapfévos Kihivwy dvakTapiny Exovoa dyxiyopos
'n-é)u-:’ xabBapd & rrh cod. 3 dvaepuéim ex -vs coL cod.

99 EiGen AB, o 1543, ii. p. 370.6 L.-L. = EtMag 117.33,
o 1514

3y “ ¢ 3 2 .
‘Adog morauds Tis Kimpou ‘Ados yap 0 ‘Adwris dwo

pelero, kel an’ adrot of Kimpro ,(?ai:rn,)\ef,s: Za:tf)wf B é
Kedpacevs [FGrH 758 F 7] xat avrov dmo ’mg eavtov
pmrpds K\nfivar Ty yop Oelavros 9,1J'}:m'epa [}.L:TTEP{L
codd., corr. Haupt] ot Sudprar dAN A@avnm)\e:o-?m.
Dehdas 8 [fr. 12 Gisinger] wpdrov Bmo-d\eva:m A‘cpov,
*Hobs dura xai Kebdhov, 4’ o kal Spos v dvopdathy
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28 Stephanus of Byzantium, quoted by Eustathius

There is a village in Cilicia called Glaphyrai, about thirty
stades to the west of Tarsus, in which a stream fows from a
crevice in a rock and conyerges with the river which flows
into Tarsus. Among the gther ﬁj]ings that Parthenius writes
about this stream is the following;

A maiden, ruling over the Cilicians.2?

To wedlock near, she raved with love for Cydnus,
Lighting a torch for him from Cypris’ shrine;
Till, rendering her a spring, Cypris conjoined

Of river and of nymph an aquecus match,

29 Etymologicum Genninum

Aous: a river in Cyprus. For Adonis was called Aous, and
after him the Cyprian kings. Zoilus of Cedrasa says that he
in turn was called after his mother; for the daughter of
Theias was called, not Smyma, but Aoa. Phileas says that
the first ruler was Aous, son of the Dawn and Cephalus, af-
ter whom a mountain was called Aoum. From this moun-

23 Comaetha: for the maiden’s name see Nonnus, D, 2.143-

144, 40.141-148,
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‘Adior &€ of 8o morepdy depopévar EE(T>Pd><=Dv wal
Amiidos [A: Théws B, EtMag], mov éva ,THOUva o I?Ip,
Bévios Ao kéxhnurev 7 Sed 70 mpods ’T']'\]L: T TeTpaguvy
e Ty fhow, kabds ¢gmow 6 Maptévios:

<—uvu> Kopurklor oedpevos € opéov

s o - el
dvarohikéy Svraw Stvarar 8¢ ofiTws kaAeiobo kel § 4

~ ? 3 s
Kehikio Ado mdhae dropdlero.

30 EtCen AB = EtMag 288.58
Sptpelhor o Mppa, 6 dhowds. Hapbévos, ooy
o0vde mépor pilns Spipera Movriddos

mopo 70 Spldiet § éoTu remrioar Spumelhov yap O dmo-
Spumrdueros drowds karaxpnoTucds 6¢ kai gilhov: Spi.
Pehhov ém Tob oehivov 6 Tlapfévos [31].

dptperha A, EtMag cod. D

31 v.ad 30

/
Spifrehhor émi Tob aehivov 6 Tlaplévios.

32 AP 11.130 (Pollianus) {cf. Test. 5)
... kol Sud Todr é\éyors mpoaéxm mhéov oldey

o yap } ’
Mapfeviov xhémrew 4 wah Kahludxov.
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tain flow two rivers, the Setrachus and the Apliens, one of
which Parthenius called Avus, perhaps bocause the direc-
tion of its flow is eastwards, as Parthenius says:

Rushing from the Cd;yciaﬁ mountains,

which are in the east, Bult it could alse be called this be-
cause Cilicia was once named Aoz,

30-31 Etymologicum Genuinum
drypsellon: peel, bark. Parthenius:

Nor furnish scrapings of the Pontic root.

It comes from drypsai, which means to peel off a husk.
Drypellon is the peeled-off bark, and is also misapplied to
the leaf. Parthenius applies drypsellon to celery.

32 Palatine Anthology 11.130 (Pollianus)

And so I set more store by elegies, for I can steal
Nothing from Parthenius, nor Callimachus,

24 In other words, Parthenius called the river Setrachus or
Satrachus "Aous” because it flowed underground from “castern” i
or “Aoan” Cilicia. He was probably talking about Adonis, with

whom the Satrachus is connected in Cat. 95.5 and Nonn. D. !
13.458-460.
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£ Id o I

“Onpi péy ovarderr” yevorpa, € f:rore"yptfuhw,
o~ A 7

“clrehos”, “éx TOTAUOY XAOPo xeMBoma” . ..

5-6 = Call. fr. 1.31 Pf; unde “éx . . . yehiBéuia” Parthenii esse
conicias yehidéwen codd.: corr. H, Stephanus

3334 Hexametrica

33 Parthenius, ‘Eporwd Mabfiuara X1 3 {ubi de con-
textu agitur)

L) o .
... Méyerar 8¢ kol wap’ MLy ovTES

9 & dre & <p'> hoolo kagvyriTov ,,V?O,V \é"yym,

khaler denrdoviboy Bauwdrepov, ait évi
Bfoops )

Stfovie rkolpe mépt prpiov awiﬂovcruf. ) ,

xai pa xkard oTudeholo a'apwv\.'.gc,:r;:aj)tm? pirpmy

dipapévn Sewprip dvefhraro. 'rae.’S & el

Bevdea mapbevivai Miknoides éppiavro.

34 3 Dion, Perieg. 456, GGM ii. p. 448°25 Miiller
... T'dBecpa, xal vrabfd elow ol orihar Tov tH’paKRéo‘g.
af 8¢ 7ob Awvicov épac. 6 8¢ Uaphévios Bpudpen rds
arias dmoiv elvar :
pdprpe & tépuw miv éri Tddepa )\uf':r,e Tafvp.év.
dpxatov Bpupfos dn’ olvoua 70 mpiv do<drEas:
1 péprupa & alvwrip émi Dadeipg Ame pdfor LL-J-P: ,u.a'.p-

" éfe émi ipn Mmer otpov Hollis
Tupa & dupw s émi Tadelpy opucr
2 Igpuipew codd., corr. Meineke dpcd>éos Hermann
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“Like a long-eared beast” may I become, if T
Should ever write “Pale celandine from the rivers”.25 (51

33-34 Heﬁ:amter Fragments

33 Parthenius, Sufferings in Love, “About Byblis”
Here is my own version of the story:

And once she knew her cruel brothers mind,

Her cries came thicker than the nightingales’

In woods, who ever mourn the Thracian lad.

Her girdle to a rugged oak she tied,

And laid her neck within. And over her

Milesian maidens rent their lovely robes.26 i5]

34 Scholiast on Dionysius the Periegete

... Cadiz, and that is where the pillars of Heracles are,

Dionysus’ are in the east. Parthenius says the pillars belong
to Briareus:

To bear us witness, at Cédiz he left a record {P),
Erasing the old name of ancient Briareus.2” -

25 Apparently from a celebrated passage of Parthenius, since it
can be paralleled with a quotation from the Aitiq prologue.

26 For notes, see on the Sufferings in Love.

27 One of the hundred-handers or hekatogcheirs who sup-

3 ported Zeus against the Titans in Hesiods Theogony. For his con-
* nection with the Pillars of Heracles, see Aristotle ft. 678 Rose,

Plut. Mor. 420 A, and Euphorion 169.
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35--53 Incerta Elegiaca an Hexametrica

35 EtGen B = FtMag 375.33

te & he Tranrias évBordrer AmoAldriog
"Epriwios Spupds 6 s

, , . L
& & Apyoveurudv, “Zxomehioto (sic) wal® “Eprvvioy

hY 4 .
tdymoe [4.640]. kai Tapfévios
7 ¥ ’
GAN &7 dep éomepins Epxuvibos dpero yains
~ \ N 2 s ¥
i ™ edpeiy &v abrd xolpor i kuvds éothbpevor- Sy
S s { rov 8¢ wivo wxuvor, rkal &
rov pév Spupdy epkov daot, Tov O€ ,

v
ovpléae Epruvos Kal EPRUMOS.

36 Aulus Gellius, NA 13.27.1
Partheni poetae versus est:
Thodrg xal Nypf kel elvakio Mekwépry.

eum versum Vergilius aemulatus est itaque fecit duobus
vocabulis venuste immutatis parem: “Glauco et Panopeas

et Inoo Melicertae” [Georg. 1.437].
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35-53 Elegiac or Hexametric

35 Etymologicum Cenlu.inungl
The Freynian forest: the ong in the heart of Ttaly.28

Apollonius in the fourth, hook of the Argonautica: “It re-
sounded across the Hercynian rock”, and Parthenius-

But when he rose up from the west’s Hercynian
land. 2

It is thus named because a pig was found in it being eaten
by a dog, whence they called the forest an erkos and the

dog kynos, and putting these together you get erkynos and
erkynios,

36 Aulus Gellius, Atic Nights

There is a verse of Parthenius the poet:

To Glaucus and Nereus and sea-dwelling
Melicertes. 0

This verse was imitated by Virgil who, with a charming
two-word change, made its match: “To Glancus and Pano-
pea and Melicertes, Ino’s son.”

25 Locations of the .Hercym‘an wood or mountain-range vary,
but it was broadly central European and not usually set in Italy,
% Possibly referring to Heracles’ route back from the far west

" (see the previous fragment).

30 Probably from the Propempttkon, in which the sea-deities
were invoked to ensure a safe voyage.
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of. Magrobius, Sat. 5.17.18

Versus est Parthenii, quo grammatico in Graecis Vergiliug
usus est: Thadig kol Nypfi kal Tvde Mehwépry. Hic
ait: “Glauco et Panopeae et Inco Melicertae™.

AP 6.164.]1 {Lucili® Lucillii?): Thatke xat Nnpfe kal

"Tvot xal MehuépTy).
Nnpet fere codd. omnes, corr. J. J. Scaliger

37 Choeroboscus, in Theodos. Canon., GG IV1, p,
952.21 Hilgard

af M - L3 e \
o {haos cuvesTahpévor Exov TO &, 0LOV @Y wepa

Haperip:

thaos & Tpévoe
Cf. 8.

38 EtGud p. 185.19de Stefani

dpyeupdvrns: & Bpuis map’ ‘Opjpe kel mapd moh-
Aots. mapd 8¢ Sodoxriel [fr. 1024 Radt] xai eq-rf Tob
‘AméAhwvos, kal mapd apevig kol ém Tot Tyhédov.
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cf. Macrobius, Saturnalia

There is a verse of Parthénius, who was Virgil’s teacher
of Greek: “To Glaucus and Nereus and Maelicertes, Ino’s

son.” Virgil says: “To Glauqis and Panopea and Melicertes,
Ino’s son.” o 1 :

AP 6.164.1 (Lucilius? Lucilfus?): To Glaucus and Nereus and Ino
and Melicertes,

37 Choeroboscus on Theodosius, Canones
Hilaos with a short @, as in Parthenius:

Be gracious, o Hymenaeus.

38 Etymologicurﬁ Gudianum

Argeiphontés: Hermes in Homer and in many other writ-

ers. Itis used by Sophocles of Apollo, and by Parthenius of
Telephus. !

31 Apparently through learned re-etymology (the conven-
tional interpretation is Argus-slayer), but it is not clear exactly
how Parthenius proposed to understand it.
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39 Apollonius Dyscolus, de Adv., GG 1.1, p. 1275
Schneider : o
dpos . .. 70 whfipes Ths pavi)s drovovow & éuol, b5 Eye
xai wapd Wapfevie:

& éué Thy T Tepood
ckod oix Ere Thnre mafoboar> vel <kai dhyeaw Bewd -
Hodoraw> suppl. Meineke

40 Steph. Byz., p. 643.22 Mein.

, T
Tudpnords, méhs Tis Tpoxivos Svopaclelon dnd g
! A o, e
éppas Hparhéovs % dmd Tudprarod viov Sm:epxewv. %
g 4 i ro obBérepov TlapBévios- .
Efvcdr TudphoTios. Kol TO OVOETEP

Ky
TupprioTior aiTos.

41 FEtGen AB (cf. EtMag 260.28)

P S ,\
. g @
Setxehow Néyerar 8¢ kal Setrmhov ompaiver 8¢ Eyadp 4
-
Spotwpa, ofoy “Aetuenha mpolodhey émlddehov Koré-
0” i’ L | I
ovoe” [Ap. Rhod. 4.1672]. [d¢ehos 8¢ éore [.LE'Ya,l\oxoq:og,
) I4
i ip wapd T méume yiverar mépmehos, onunive
S o G & } dmrd Toll dyw dyyehog
5¢ v TOAAGY dnovTdv dvTd, KO QTO yyehos,
g - i
ov abdTd Srov kal dard Tob deikw To<D> Seucrin yive
TOV abTOY TPOT " o
Tau Setrehos kul kot €mékTacy ToU E €l§ TO 9 ‘
t {w [B: ellpmras ya,
ebpnros 88 kal Beixehov mopa Tlapfevig [B: ebpyras yap
N o .
dia Tob 7 ds wapa IL ofov Al

Seixehor Thrydrms.
“Igpuryérmys codd., corr. Meineke.
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39 Apollonius Dyscolus, On Adverbs

“Alas”™:. .. the full version of

the expression is “alas for me”,
as in Parthenius; R

. .
Alas for me, whom the, gredtest . . ,
L B

"

*40 Stephanus of Byzantium

Typhrestus, a city of Trachis called after the ashes of Her-
acles or after Typhrestus the son of Spercheius, The ethnic
adjective is Typhrestios, and the neuter is in Parthenius:

The Typhrestian height.3

41 Etymologicum Genuinum

deikelon (“image”): it is also spelt deikélon. Tt indicates a
statue or a likeness, as in, “She spurred on images, raging
furiously (epizaphelon).” zaphelos means very angry. Just
as pempelos comes from pempd, and indicates someone of
advanced years, and from ago angelos, in the same way
from detka, or detknud, com

es deikelos and by extension
of e to & detkélon. Detkelon is also found in Parthenius:

The image of Iphigone.3

3 Possibly in connection with the cremation of Heracles.
3 Variant form of the name of Iphigenia, and a possible refer-

ence to the famous statue of Artemis which Iphigenia and Orestes
" brought back with them from Tauris (Fur, IT 1441-1453).
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42 Steph. Byz., B 128 Billerbeck

. dmd yap Ths eis OF et’r@eitfs‘ ('f) S,Mi ToD ,11-77§
mopayeryn wheovalet pig U';U}\?\G,B‘{], Bs Témos ToTiTYS,
Kavorbrys 6 "Abams wapa Tlapferie.

43 Steph. Byz., v 47 Billerbeck

’ Y e
Tevéa, kdun Koplvbou, 6 olwjrwp Levedrns. ad’ of
EVEQ, L] , < , 0 & o 8, E’l:’!;ﬂ) I‘eyed_
wapotpio “eddatpwv 6 Kopwbos, €y ’
= <

ms” Twds Tds dwmo radrge wahobor eveddas, og

g- s 4
Maphévios. Twes 8¢ Tevéa ypddovat.

Teveuddes Meineke

Cf. Append. Prov. 2.88: evoprérepos Tevedrov [Teh-
cod.] % Tevedrov.

44 Steph. Byz., p. 266.13 Mein.
<CEhedavrivy, moMs Abyibmrov> Haphévios 5¢ "Ehe-

dovrida avmiy dnai.

45 Steph. Byz., p. 273.3 Mein.
‘Enibauvos, wols A wpins . . - \1'6 \eﬂmxo}v Bt
Sdpvios. ebpyrar apd Tapfevio xat Bui Supfidyyov.
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42 Stephanus of Byzantium

For from the nominative in

-0s the suffix 35 lengthens
the word by one syllable, as topos topiies, and Kanopitas
(“be of Canopus™) the titl of Adonis in Parthenius,

.’;: f 5

43 Stephanus of Byzantium

Genea, a village of Corinth, the inhabitant Geneatas.
Hence the proverh, “Blessed is Corinth; but I would be a

Genean.” Some call its women Geneiades, as Parthenius,
Some spell it Teneq,

of. Appendix of Proverbs: Truer to an oath than a Tenean
or Genean,

44 Stephanus of Byzantium
Elephantine, a city in Egypt. Parthenius calls it Elephantis.

45 Stephanus of Byzantium

Epidamnus, a city in Tilyria .
Epidamnios. Ttis also used b
(Epidamneios),

. . the ethnic adjective is
y Parthenius with a diphthong
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46 Steph. Byz., p. 494,19 Mein.

5 G T twlpw kal Yopa . .. §
{a, méhis mapd T@ Mararope *
M(;?Ewn: ;&’dq‘;yng ... 0 Omphvkdv [édvikor codd,, corr.
1;:11111;211.15] Mdyryooe mapd Kalhudxe [f:‘. 708 Pf,!
i Mdywnois mepo. Ilapfevip kol Mayviinis wapq,
Kot

Sodorhel [fr. 1066 Radt].

Mayryois vel Mayimo<ois Melneke

47 Steph. Byz., p. 463.14 Mein.

hY -~
i o eloa waps. 76 Srpu-
Mipxivos, Témos kol moMis Kﬂ(rﬁ’ P )
5 efvior Mupkivos ral Muvpxivia,
pdvy moTapd, o éfyikor Mup
g r » ’
v dmow.
Mapfémos 8¢ Mupkiviav avriv ¢

i i. L1-J-P.
Mupswiay coni. Meineke: Muprawric@>a coni. LL-

48 Steph. Byz., p. 465.5 Mein.

Murehdfom, wéhis év AéaBy ,uﬁ')/io"r'q, .. .d;w 3¢ dme
Mirevos Tob oreddvos kai Muridjps. 80 M})frm_
{Sa. kahel Ay AéoBov Karhipaxos & 16 rerdpre
T[}fr 111 Pf], Hapfévios 8¢ Murwpidas tds Asofikds
[AccBilas Meineke: AeorfBidas Martini] ¢mor.

Murowidas Xylander: -ifov codd.
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46 Stephanus of Byzantium

Magnesia, a city on the Maeander, and the territory .. The
inhabitant is a Magnés-. .. The feminine Magnéssa in
Callimachus and Magne(s)sis h Parthenius and Magnétis
in Sophacles, S A

47 Stephanus of Byzantium
Myrcinus, a terrain and city founded on the banks of
the river Strymon. The ethnic adjective is Myrkinios and
Myrkinia. Parthenius calls a woman of Myrcinus Myr-
kinnda.

48 Stephanus of Byzantium

Mytilene, the largest city in Leshos . .
name from Myton son of Poseidon and
Callimachus calls Lesbos Mytonis in th
Parthenius calls the women of Lesbos

. Some derive the
Mytilene. Whence
¢ fourth book, and
Mytonides.
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49 FtGen AB = EtMag 288.3 (cf. ps. Zonaras, col. 57]

Tittmann)

Spoirny § mhehas. & 8¢ Alrwhds dmow T oxddmy v

rifnpeirar ta Bpédm [Alex. Aet. 15]. Hapfévios 8¢

copéy {of. 27b 5], kat Aloyihos [Choe. 999]. xrh,

50 Choeroboscus, de Orthogr., Bodl. MS Baroeei 50 fol,

167", ap. Cramer, Anecd. Oxon. ii. p. 266.10

N ) o 5
Tadyepa: &, émedn) edpnrai Kai xwpis 7ol T wapg
Tapfevie: éxeivos yop elmev Tavxépios 10 Efvurcdp,

Tavxelpros cod.
of. Cyrilli Lex. (Bodl. MS Auct. T 2.11 fol. 283, ap.
Cramer, Anecd. Parts. iv. p. 191.31)

Tactryepa: wohis AyBims. <6 wokirgs Tavyelpios .Kai
Teawvyépros suppl. Martini e Steph. Byz. p. 6(?.)9..1 M(fm, i
Tavyepiov [Tavyepiov codd., corr. Martini] yoiv 6
Tapfévios.

‘Hpouhet attrib, Livrea

51 EtGen AB

2 A _
Hhaiver SnAol 7o pepaiver kal Hhaivovea mopd lap
Hevie.

of. BtMag 425.7.
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49 Etymologicum Genuinum

droite: a coffin. The Aetolian says it is the cradle in which

babies arc nursed. P artheriius uses it of a coffin, and so
does Aeschylus. .

D
L

50 Choeroboscus, On Orthography

Taucheira (Takra): ef, since it is also found without the £ in
Parthenius: he wsed the ethnic form Taucherios,

cf. Cyril, Lexicon

Taucheira: a city in Libya. The inhabitant is Taucheirios

and Taucherios. Taucherion (genitive plural) in Par-
thenius.

51 Etymologicum Genuinum

daind (“wander”, “be distracted”) means “to be mad”.
“Distracted” oceurs in Parthenius,
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52 Steph. Byz., p. 472.4 Mein.
Népavoos, méhs Talhias, G Nepooov Hpakhe-
Sov, as lapbéreos.

wéhes “Trakias codd.., corr. Xylander. “Nisi haec ad Parthenium
Phocaeensem spectant” Meineke.

53 EtGen AB (cf. ps. Zonaras, col. 1433 Tittmann)
Oiraiov Eom 8¢ 8pos kal Oiralov dwd Olrms wapi

Topfevie.
54-57 DUBIE TRIBUTA

54 P.Ryl. II1 486 (1 c. AD)

De Parthenio auctore cogitavit A, Colonna, SIFC 22
(1947), 238; de Euphorione B. Snell, Gromon 15 (1939),
542.

111 ovedl 1L
—vu-levon e yévorofle 88 Tv [ vu—-
Tlaxwis karaduveopevo |
1 AdorSpov idceriv pdvov mudal
lore, mdher "Elolmepe rafpl
lvdpe kal ol | smmer]
lew 20€ olpoavos ekl
1 . ovs omhet [ ], ae € mepl
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52 Stephanus of Byzantium

Nemausus (Ntmes), a city of Gaul, from Nemausus the
Heraclid. So Parthenius, o

53 Etymologicum Genuinum

Oetaeum: this is 2 mountain. Oigios from O#é is used by
Parthenius, 3+

54-57 DUBIQUSLY ATTRIBUTED
54 PRyl 111 486

- - may you become sightless () [2]
.. swiftly set

. only to see Laandros® pleased

. again, Hesperus, secretly [5]
- - Laa]nder, and the stars like mounted riders(?)3

- night, heaven, sun, (earth?) 71

3 Possibly of Heracles” funeral pyre; or connected with the
rising of the Evening Star {cf, Cat. 62.7),

35 A dialectal variant of the name of Leander, lover of Hero.
For their story, see Virg. Georg, 3.258-263; Ovid, Heroides 18-19;
Antipater of Thessalonica, HE 129-134 = AP 7.666; Musaeus’
Hero and Leander. The emphasis on starlight—natural light—in
this fragment perhaps suggests that the lamp with its artificial
light, prominent in Musaeus’ version, also played a part here,

36 For this image, see Eur. fr, 929 Kannicht; Tib. 1.9.62; Ov.
Am. 1.6.85,
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~uu-] Adavdpe Térmre yap [-vu-- ' .+ . Laandros, for . . . was melting o]
10 leBw 1[y]heowdmos epmel -+ - (Pha]ethon?) the _far-s.ighted [10]
2 v]edonre Roberts: Medaqre Snell: inmlevonre LL-J-P. o ‘
Tvdlho, ete, 3 raraduvieldupevor Roberts: karaduvi{elo- L ,’\;
pévoilo LL-J-P.: koradiveo fuevoy Snell 4 fwdalve R A
Hupudds Roberts; fuda[ver "Hpol Snell 5 dlvridats Roberts !
rdBpla, Aébplios vel sim. 6 Ada]rdpe Roberts
dolépes] Snell trmen[riipes Snell; frmev[dwrwv Page
7 ool yap dmmperéle Keydell Héhio[s yh Snell
8 dwhlleas Roberts: dmh{e}ille]ron LL-J-T. 9 Térmue yap
dlpbt ore viudm Snell 10 ¢e]éfwr Roberts: dpreyléfuy
LL-J-P. Dalébwr ... Epw mt wérrov Snell
55 PSI 1389 (4h-5th ¢ AD) _ 55 PSI1389
De Parthenio auctore cogitavit dubitanter H. Lloyd-
Jones, Gnomen 31 (1959}, 111.
(a) (a)
Jxar xpévos olde Budrew . . . and Time knows how to pursue
lauerBéperor & vl kaepiin S Cf_langmg in due order
; < véoy dvl .. withers like a new flower
lpatverar ws véov avbos 5 !
' {Bero Bdxpy xéovoa - replied, shedding a tear
J.auel ’e'ro f’) X . .. the riches of the Cyprian (5]
5 ].0 KémpiSos 6ABov o ford
lv yap Eyarye
lraooas -
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(b}
(b) dre rhde wilow damvéa 8.1 But when he heard the thankless word
avrap Bte khie b ’ . Again he hoped to . . . a dommon
abris 8 Emerd pw fvvdr 7 [ Either by persuasioﬁ\.or"byl"mighty {constraint?)
He mapapacino’ Né kpal

Then again he went sailing
There is a certain | o in the middle
Anisland . ., arriving

ffey & ab mhdeoie|
€ori B¢ Tis péoon [
vijoos adikl

mval

(5]

(a) 1 6»] ket LL-J.-P. 3 pa]gaivej'm iVi‘fel]i’

4 lo, mpoloapelBero LL-]-P. 5 u.]q_ro,\ v]':_’m Ll.-]_:P,

7 élwdooas Bartolett b)2 Trc_)['ra, Mxrpov dyerfa
Merkelbach 3 xpalrepfis Um dwvdyims Merkelbach

5 wéooy w[ Bartoletti: pecerny[ds LL-J-F.

56 EtCenAB,a 1123, 1. 172.11 L.-L. {cf. EtMag 135.32, 56 Etymologicum Genuinum

a 1727) Argaphiés: as in

’Apya bins: olor Hm.fi.n.gs :vashed in the stream of Argaphia, they ran
- 4 4 ,_A 4 i Iy
vopdpevas kpiivns Epapor Apyodiy Some spell it with an e, from Gergaphus the son of Posei-
don. Itis found in its comaplete form in the Hermes; “Ofthe
spring of Gargaphia”, Parmenius (P) has it without the g
The omission is by convention: so, Herodian in Or Cases.

revds 8¢ S Tov €, dwd Tepyddov rod Maoeddros 7o ¢

dvrends &v i Bopg “xpfirms Dapyedins”. o T'Hocp,.r:emog

[Haphévios Sylburg: Tapueviov Meineke: Happevioros
i wiss. 1841, 867] dvev 1ol §. 1

E:;gklj;im::gniﬁ'i;:i:ﬂ:gqu ‘Hpwdiavds & Tols Ilepl 57'The Graces are the subject: see Aleiphron, Epist. 1.11.3.

ENhewfn -

mobév [GG LS, p. 187.24 Lentz].

valperas C. A. Lobeck, Pathologiae Graeci sermonis elementa, 1.
{Konigsberg, 1853), 83.
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57 Steph. Byz., p. 508.18 Mein. (= Callimachus fr. 802
P£,, incerti auctoris)

Id
Happacia méhis Apradias . .. & wohirns Mappacios xai
,
Tappaoteds kal Happuots:

Séfovrar Dordns obpea Tappacidos,
ket Hoppaouc.

Drhoppdns vel -hopdns codd., corr. Salmasins

Parthenio tributa sunt etiam SH 964.1-20 (Spanoudakis
2004); POxy 4711 (a prima editore, W. B. Henry; sed of.
contra Bernsdorff 2007).

58 SPURIUM

58 “Apuleius”, De Orthographia, in Bibliothecae Valli-
cellianae cod. R. 26, fo. 208Y

Pasiphae nec hya nec diphthongum }?al:-»et. Daphne dice-
batur Spartanis [-nus cod.]: quod certissima daret Oracujla,
fuit et Cretensis regina, Minotauri partu famosa, quo ia-
terfecto, Theseus abduxit Ariadnem uxorem sibi e‘t filio
Hippolyto Phaedram; cui, Serapione [-ni cod.] Rhodio tra-
dente et Philocoro, vim intulit eius forma captus, uxore
necata. at Phaedra indignata filium patri incusavit., CF.J.Od 86
attentasset [appellasset cod., corr. Meineke.s]; qui chras in
filium iactavit. quae ratae fuerunt, a suis enim equis in ra-
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57 Stephanus of Byzantium

Parrhasia: a city of Arcadia. . , The inhabitant is Parrhasios
and Parrhasieus and Parrhasis:

The mountains of Il?a\;_";hasi}m Pholoe will receive

and Parrhasike, ¥ b

58 SPURIOUS
58 “Apuleius”, On Spelling

Pasiphae has neither upsilon nor diphthong. The Spartans
called her Daphne, because she gave most reliable ora-
cles. She was also a queen of Crete, famous for giving
birth to the Minotaur, after whose killing Theseus abduc-
ted Ariadne as his wife together with Phaedra for his son
Hippolytus. According to Serapion of Rhodes and Philo-
chorus, he was captivated by Phaedra’s beauty and used
force against her, having killed his own wife. Phaedra was
outraged and accused the son to the father of having made

an attempt on her, He hurled curses upon his son. They
were fulfilled when his horses went mad and tore him, in-
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biem versis innocens discerptus est. sicilla de se et sorore
ultionem sumpsit. Lupus Anilius idem seribit in Helene

tragaedia, Parthenius aliter.
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nocent as he was, to pieces. Thus she took revenge for her-
self and her sister. Lupus Anilius says the same in his Helen
tragedy. It is otherwise.in ‘Parthenius, 38

3 “Apuleius” is known only frgm two 16th c. scholars, and may
be an invention. This bizafrt version of the story of Theseus and
Hippolytus seems to have'been conflated with the Terens myth
(see Euphorion 25 n. 36). The citation of Partheniug’ name in this
extract is wholly unreliable.
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Parthenius to Cornelius Gallus, greetings.

Thinking, Cornelius Gallus, that the collection of suffer-
ings in love was very approptiate to you, I have selected
them and send them in as btief a form as possible. For
those among them which oectr in certain poetswhere the
are not narrated in their own right, you will find out for the
most part from what follows. (2) You, too, will be able to
render the most suitable of them into hexameters and
elegiacs. Think none the worse of them because they lack
that quality of refined elaboration which you pursue. For I
have collected them after the fashion of a little notebook,
and they will, T trust, serve you i the same way,

1. LYRCUS

The story occurs in Nicaenetus in his Lyrcus, and in Apol-
lonius Rhodius® Caunus!

When To of Argos was stolen by pirates, her father Inachus
dispatehed various people to search and track her down,
among them Lyrcus, son of Phoroneus. He traversed vast
areas of land, crossed huge tracts of sea, but finally, when

1 See also X1, which cites Apollonius” Foundation of Caunus
and quotes an unnamed poem by Nicaenetus.
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he could not find her, he gave up out of weariness. To Argos
he certainly would net return, for fear of Inachus; so he
went instead to Caunus? and called upon Aegialus, whose
daughter Heilebie he married; (2) they said that on seeing
Lyreus the girl fell in 10}?? ancj pleaded with her father to
have him. He portioned off not the smallest share of his
kingdom and other possessions, and made Lyrcus his son-
in-law. A long time elapsed, but Lyrcus had no issue; so
he went to Didyma to consult the oracle about begetting
children. The god told him that he would father children
on the first woman he had intercourse with when he left
the temple. (3) In great delight he began to hurry back to
his wite, convinced that the oracle would turm out as he
wished. But when his voyage brought him to Bybastus,? he
was most cordially entertained there by Staphylus, Dio-
nysus’ son, who encouraged him in some heavy drinking;
and once the quantities of aleohol had softened him up,
Staphylus put him to bed with his daughter Hemithea. (4)
He did this because he had advance knowledge of the ora-
cle and wanted Lyrcus to father children on his danghter.
There had been some squabbling between Rhoeo and
Hemithea, the daughters of Staphylus, as to which of them
should sleep with the stranger, so overcome were they
both with desire. (5) On the next day Lyrcus realised what
he had done when he saw Hemithea lying next to him. He
took it badly and blamed Staphylus bitterly for deceiv-

2 It is not clear why a connection is being claimed betwsen
Argos and Caunus, in Caria, though other myths connect the
quest for Io with the foundation of cities in Asia Minor.

3 In the Carian Chersonese, en roufe between Didyma and
Lyrcus’ home,
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ing him; but afterwards, since there was nothing he could
do, he took off his belt and’ gave it to the girl, telling her to
save it for their son when he grew up, so that the boy
should have a token when he came looking for his father in
Caunus. And so he sailed away.(6) When Aegialus learned
about the oracle and Hemitheq, he tried to banish Lyrcus
from his country, and from then on there was constant
fighting between the supporters of Lyrcus and those on
Aegialus” side. But Heilebie was Lyrcus’ staunchest ally,
for she would not repudiate her husband. Afterwards,
when the son of Hemithea and Lyrcus had grown up (he
was called Basilus), he arrived in Caunus, where he was re-

cognised by the now aging Lyrcus, who made him leader of
his own people.4

Il. POLYMFELA
Philitas tells the story in his Hermes

(1) While Odysseus was roaming around Sicily and the -
Etruscan and Sicilian seas, he came to Aeolus on the island
of Meligounis. Admiring him on account of his famous wis-
dom, Aeolus treated Odysseus with the highest consider-
ation; he plied him with questions about the capture of

4 In many respects the story is a copy of the myth of Agpgeus,
who consulted the Delphic oracle about his childlessness, was
tricked by Pittheus on his return, and fathered Theseus on
Pittheus” daughter. The civil strife between Lyrcus, on his return,
and his father-in-law may also recall the strife between Aepeus
and his nephews, the Pallantidae. The main difference is that
when Thesens comes to find his father, he faces hostility from his
step-mother (Medea), and Lyrcus does not,

555



PARTHENIUS

cav wi vies kowlopévors dmd s Thiov demvrliduero,
Eevilaw e abrov moldy xpévov Suijyev. (,2) T \8’ &.’eg,
kai adrd G B povs) Hoouéve® Ilolvpiiyn dp Tdy
AloAiSwr Tis épaaleioo adrol rpida ovvijy. ds 8e
Tods drépovs éykexhelouérovs '.'ra.po.)\o':.ﬁiuv a.wequ}\eu_
oev, T kbpn ¢wpiral Twa 'ré'n: prmc:w ?\,a,qbypmy
Exovoa kai Tovrois! perd wOAAGY ?ax,mfcuv, a?u.pSo?-
uérm. (3) &fo <89>% & Alohos Tov pév ,OSvc:-a-e(:
xaimep ot mapbvra éxdrurer THv 0 Ho}hv;.mfw,;v év v
doye Tioaofa Eruxe 8¢ adris ?’]Pao-{mva’g & aS\e)\q’)og
Aubprs, bs admp mapureiral te wat metle Tov ma-

,
Tépa adrd ovvoikiaat.

p
3 pSopérn B, corr. Leopardus 4 wdv rovTows Kayser

5 ¢d%> Hercher
I Hepi BEdvimmys
“Toropel Sodorfis Edpudhe

(1) 0D pérov 8¢ ‘Oduowevs mept Aiohov égﬁpap:rgj,
GANG kal perd T dAnp, @s Tovs pma'rnfagw €ho-
vevoer, eis “Hmewpor éxblow XP"?O'TWP'EWV Twc.:\v EV,EK\G‘.,
riw Tupippa Guvyarépo Epbepey Edimmyp, o5 avrov

’ ’ 3 I
oikelws Te tmedéfaro kal perd wdams mpobuuias éEé-

4 > s
wlev. wols 8¢ adrd yiverar ék ravrms Edplahos. (2)
2 13 5 a 14 H
Tobrov 7 uiTp, émel eis HAny MAley, dmomépmeras eis

556

SUFFERINGS IN LOVE

Troy and the way their ships had been scattered on the re-
turn from Thum, and acted as his host for along time. (2) In
fact the stay was not withouit its pleasures for Odysseus too.
Polymels, one of Aeolu‘s"dé’uglﬁters, had fallen in love with
him and was conducting'a secret liaison with him. When
Odysseus sailed away, taking the winds enclosed in a bag,
the girl was discovered clinging to some of the spoils from
Troy, and rolling about on them in floods of tears. (3) Then
Aeolus cursed Odysseus, even in his absence, and had a
good mind to punish Polymela. But it so happened that her
brother Diores was in love with her; he asked for her pun-
ishment to be remitted and persuaded their father to make
ber his wife.5

IIT. EUIPPE
Sophocles tells the story in his Euryalus

(1) Aeolus was not the only one Odysseus wronged. Even
after his wanderings, after he had killed the suitors, he
went to Epirus because of some oraclest and there se-
duced Euippe the daughter of Tyrimmas, who had wel-
comed him kindly and entertained him with all possible
goodwill. She bore him a son, Euryalus. (2) Once the boy
had reached early manhood, his mother sent him to Ithaca

5 Based on Od. 10.1-27, especially the brother-sister incest
of 7. Possible influences include an early form of the story of
D¥do and Aeneas, and Euripides’ Aeolus, which dealt with an-
other Aeolid couple, Canace and her brother Macareus. But un-
like either of these stories, Parthenius’ has a happy ending.

6 Deliberately obscure: perhaps referring to Teiresias® mes-
sage in Od. 11.121-125, or perhaps to a consultation at Dodona of
which there are only hints in the Odyssey.
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with some tokens sealed up in a wax tablet. By chance
Odysseus was not there at the time; but Penelope found
out what was going on—indeed, she had earlier knowl-
edge of Odysseus” affair with Epippe—and she persuaded
Odysseus, on his return, to kill Euryalus as a conspirator
before he knew the truth of thé'matter. (3) And so, through
lack of self-control, and because in other ways he was not a
reasonable man, Odysseus became the murderer of his
own son. Not long afterwards he was wounded by the

prickle of a sting-ray, and died at the hands of his own flesh
and blood.”

IV. OENONF.

The story is told by Nicander in his On Poets and by Ceph-
alon of Gergitha® in his Troica

(1} When Priam’s son Alexander was a shepherd on Mount
Ida he fell in love with Oenone, the daughter of Cebren.
She is supposed to have been inspired by one of the gods to
prophesy about the future, and to be very celebrated, be-
sides, for her keen intelligence. (2) And so Alexander took
her from her father’s house to Ida, where his steadings
were, and made her his wife; he <promised> her lovingly
that he would never leave her and that he would hold her

7 The Telegony told how Telegonus, Odysseus’ son by Circe,
unwittingly slew his father with a spear tipped with the barb of a
sting-ray. This was one attempt to clarify Teiresias prediction that
death would come to Odysseus “from the sea” (Od. 11.134).

&i.e. Hegesianax of Alexandria Troas, who composed a Troy
romance in the person of the fictitious Cephalon. “Cephalon™ is
also cited in the manchette of xxx1v for the story of Oenone’s sen

Corythus.
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in ever-increasing honour. (3) She used to reply that she
knew very well that he was totally devoied to her for the
time being, but that there  would come a time when he
would abandon her and eross over to Europe, and there,
infatuated with a foreign Womag, would bring war upon his
own people. (4) She wention to explain that it was fated for
him to be wounded in the war and that nobody would be
able to heal him save her, herself, But whenever she men.
tioned this he would not allow her to continue. Time went
by, and Paris married Helen; Oenone resented him for
what had happened® and went back to Cebren and her
family home. But then, once the war came on, Paris was
wounded by a bow-shot from Philoctetes. {5) He remem-
bered Oenone’s words, when she had said that he could be
healed only by her, and he sent a herald to beg her to come
quickly and cure him, to forget about the past since it had
all happened through the will of the gods. (6) She re-
sponded, haughtily, that he would have to go to Helen and
make the request of her. N evertheless, she made all haste
to the place where she had found out that he was lying, But
the herald reported back Oenone’s words too soon, and Al-
exander lost all heart and died. (7) When Oenone arrived
and saw him now dead and lying on the ground, she wailed
aloud and in deep distress put an end to her own life.

%It may be that Parthenius’ source motivated Qenone’s re-
sentment through Paris’ murder of their son (see XxXT1V).
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V. LEUCIPPUS

Hermesianax tells the stqu in the Leontium

(1) Leucippus, the son m{: Xanthius and a descendant of
Bellerophon, excelled hiscontemporaries in strength and
practised the aris of war There was much talk of him
among the Lycians and their neighbours, who were being
plundered by him and suffering every sort of unpleasant-
ness. (2) Through the wrath of Aphrodite this man fell in
love with his own sister. For some Hime he held out against
it, thinking that he would easily be cured of his sickness;
but when time passed and the condition had not eased at
all, he told his mother and pleaded with her not to logk on
while he died of love: he threatened that unless she helped
him, he would kill himself, Without hesitation his mother
promised to accomplish his desire, and this immediately
made him easier. (3) She sent for the girl and put her to
bed with her brother, and after this they carried on their af-
fair without fear of anyone until someone went and told
the suitor who was betrothed to the girl. Taking his father
and some of his male kinsmen he approached Xanthius
and told him of the affair, except that he did not reveal the
name of Leucippus. (4) Xanthius was distressed bywhat he
was told and made it his main business to hunt out the se-
ducer: he told the informer to let him know when he found
the two of them together. The other readily agreed, and
brought the old man straightaway to the bedchamber, At

1 érarrdfeafue Cornarins 2 reredrey P, corr, Martini
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the sudden noise the girl darted through the door, think-
ing that she would escape whoever was coming in; but her
father thought she was the seducer, stabbed her with a
dagger, and struck her down. (5) In agony she cried out,
and Leucippus came to herresc&e; yet, in the chaos, he did
not loak to see who was theré, and killed his father. He had
to leave his homeland after this, and put himself at the
head of a band of Thessalians who were on, their way to
Crete; but, driven thence by the neighbouring peoples, he
went to Fphesian territory where he founded the place
called Cretinaeum. (6) Tt was this Leucippus for love of
whem Leucophrye, the daughter of Mandrolytus, is sup-
posed to have betrayed her city to the enemy under Leu-
cippus’ command; the tithed force sent out from Pherae by
Admetus had chosen him for their leader on the advice of
an oracle 10

VI. PALLENE

The story is told by Theagenes and in Hegesippus®
Palleniaca

(1) It is also said that Sithon, king of the Odomanti, had a

lovely and charming daughter Pallene, whose fame spread

19 Leucippus is also known from the foundation Inscription of
Magnesia on the Maeander, which tells how the Delphic oracle
appointed him leader of a party of Thessalian exiles who were
seeking to return home from Crete. Parthenius seems to refer to
different versions of this tradition in §45 and 6. The inscription

" does not mention the story of his sister {which, however, has much

in common with accounts of other colonisation-figures driven to

" leave home because of some polluting crime},
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far and wide, and for whose sake suitors came not only
from Thrace itself, but also from further afield, from llyria
and from among the people settied on the banks of the
Tanais. (2) First Sithon had the incoming suitors fight
(him) < > taking the girl, while th!e one who showed himself
the weaker was to die; and n thiis way he killed off 2 great
many. (3) Later, when the greater part of his strength had
left him and he resolved to get the girl married, he ordered
two new arrivals, Dryas and Cleitus, to fight with each
other with the girl as prize. One was to die, the survivor to
have the girl and the kingdom. {4) When the appointed day
dawned, Pallene {who, so it turned out, had fallen in love
with Cleitus) was very much afraid for him. She had not
the heart to confess this to any of her attendants; but her
cheeks so ran with tears that eventually her oid tutor real-
ised and diagnosed her condition. He told her to keep her
spirits up, that things would go just as she wanted. Secretly
he approached Dryas charioteer, promising him a great
deal of money if he would not insert the linch-pins in the
chariot-wheels. (5) So when they went out to battle and
Dryas charged at Cleitus, the wheels fell away from under
the car, and Cleitus rushed up to him as he lay there and
dispatched him. (6) But Sithon realised both his daugh-
ter’s passion and her stratagem. He heaped up an enor-

_—

4 ¢xat> Comariug 5 avrjy Holford-Strevens: inrdy P

7 dpparyior Meineke
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mous pyre and set Dryas on top. He was going to slay
Pallene on it, too, onlya divine visitation stopped him: sud-
denly a huge shower of rain burst forth from the heavens,
and Sithon relented. He treated the assembled Thracian
crowd to a wedding—feast,ﬁ?nd let Cleitus have the girl 11

VII. HIPPARINUS

The story occurs in Phanias of Eresus

(1) In Heraclea in Ttaly there was a beautify] boy called
Hipparinus who came from a very good family. His lover,
Antileon, tried everything but was wholly unable to win
him round. He would often dash up to the boy, who was a
regular at the Eymnasia, decIaring that he wanted him so
much that he would endure any hardship, that whatever
the boy told him to do, he would fail in nothing. (2) Now
the bay asked him ironically to fetch the bugle from a cer-
tain rocky place that was kept under special guard by the
Heraclean tyrant, 12 convinced that Anutileon would never
manage this feat. (3) But Antileon secretly approached the
fort, lay in wait for the man who was guarding the bugle,
and killed him. And when he came back to the boy, the

11 A rewritten version of the myth
Hippodameia, the difference being th
tohis daughter's marriage; the pursuit of the suitor by the Father is
replaced by a head-to-head between two suitors.

12 A gloss in the right margin at this point names the tyrant as
Archelaus.

of Oenomaus, Pelops, and
at Sithon eventually agrees

569



PARTHENIUS

Smboxeoty, év mOAN] m’wf@ ’eﬁvoiq éy%ve'r\o,a \m:i g’,c
Tovde pdhiora dAAGAoUS eqbci\ovv. 54} e*n:et.?’e é 1-;,_
pavvos Ts Gpas éyhixero Tob 170,&3,09 kai olds 7:’7?1,
avrov Big dyeolad, Sva'ayim:xerﬂq?'as c-6 Avrag, Em’y
éxelve pév mapekerebaaTo p) c\wn)te*yovm. K usyev_
e adros O¢ olkoler éidvra ToV TOpAYOV TPOTFSpy.-

' Id o ‘ .
pow avetkev. (5) kal TolTO Spdoas Spduw tero wod

) )
Suéduyev dv, € pm mpoPdrots ovvOebenérois dudi-
’ 3 3 - N
oo éxapaly. B s mohews els Tapxaiov dao-
v ; apdorépors mapd tots Mparhedrars
KATOOTAONS, O e typi T
éréfnoar eikdves xohkal, kal POROS €Ypaoy, um
4
n s .
Eadvew Tob hovmed wpdPara curdedepéva

5 Biq <mpoc>dyerfar Hercher: Sudlertfar Cobet
6 dv;n?\é'yew P, corr. Scaliger

U llepi ‘Hpimmns

F) e ~ \
‘IoTopel ‘Apiorddnpos 6 Nuoaeds év a IU'TJOpL‘wcy mepl
4
rodraw!, mAiY 610 T4 dvdpara vTAANGTTEL arti Hpimr-
7 Y ’
e kaAdv Fofupiar?, Tov 8¢ BdpBupor Kavipar

N LS d \ Y
{1) “Ore 8¢ oi Vahdrar karédpapov Ty Toviav kal ds

s P 4
é 7] dvrov kol
eopodopimy
méhes émdphovy, v Miyryp B p ’d) plow Buro p
cumpowTuévor (Tiv>? yurawar e TQ €pw, 0 Spa-

L Toropdy Ilepi Témar Calderon Dorda 2T TOTMIAN

P, corr. Dindoxf 3 ¢réw> Schneider

570

T

SUFFERINGS IN LOVE

misson accomplished, the boy became very fond of him
and from that time onwards they loved each other dearly.
(4) When the tyrant began to lust after the young man’s
beauty and was on the point of using force to abduct him,
Antileon was outraged. He toldithe boy not to incur risks
by arefusal; but he himself, ‘when the tyrant was leaving his
house one day, rushed up and assassinated him.13 {5) This
done, he fled and would have escaped had he not fallen in
with a flock of sheep all tied together and been captured.
So once the city had returned to its original constitution
the Heracleotes erected bronze statues to both men, and a

law was enacted that no-one in the future was to drive
bound sheep,

VIII. HERIPPE

The story is told by Aristodemus of Nysa in the first book of
his Histories, except that he changes the names and calls

the woman Euthymia instead of Herippe, and the barbay-
ian Cauaragsl4

(1) It was the time when the Gauls had invaded Tonia and
were sacking its cities.15 The Thesmophoria were being
celebrated in Miletus, and the women werc gathered in

13 A simplified copy of the Athenian tyrannicide legend sur-
rounding Harmodius and Aristogeiton (Thue. 6.54-58). Heraclea
was founded in 433-432, though variant versions locate the story
in nearby Metapontum.

i4 The name Suggests a connection with Massilia ( Marseilles)
and the surrounding territory. Gallus himself came from Forum
Julif {F'réjus) not far to the east,

15 In and after 278/7; Miletus was sacked in about 277,
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the temple which lay at a short distance from the city, when
a detachment of the barbarian army entered Milesian ter-
ritory and made a sudden raid in which they carried off the
women, (2) Some of them were ransomed for large sums of
gold and silver, but othersbecalne the wives of the barhari-
ans and were taken away; 'Among them was Herippe, the
wife of Xanthus, a highly-respected man in Miletus from
one of its foremost families, leaving behind a little child of
two years old. (3) Xanthus, who missed her greatly, turning
part of his possessions into cash and assembling two thou-
sand pieces of gold, first crossed to italy, then was con-
veyed by some private friends into Massiliote territory,
and thence reached the country of the Celis. (4) He ap-
proached the house where his wife was living with one of
the most distinguished Celtic chieftains, and asked to re.
ceive a weleome. They did accord him a ready and hospita-
ble welcome, and when he went in he saw his wife, who
threw her arms around him and drew him towards her with
great affection. (5) The Celt appeared directly. Herippe
told him about her hushand’s j ourney and how he had
come for her sake, in order to pay a ransom. The Celt ad-
mired Xanthus’ spirit, and immediately ordered a banquet
for his closest friends, at which he entertained Xanthus, As
the drinks were circulating, he placed his wife beside him
and inquired through interpreters how much money he
had in all; when he replied that he had a thousand gold
pieces in total the barbarian told him to divide them into

4 8o syihiovs Passow 5 [keel] Bast
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four pieces and reserve three parts for himself, his wife,
and his child, and leave the fourth as ransom for his wife.
(6) When at length they went to bed, his wife heaped re-
proaches on Xanthus for offering the barbarian a great
quantity of money that he-did hot have: he would be run-
ning a risk, she said, if h did not make good his promise.
{7) Xanthus replied that in the soles of his servants’ boots
another thousand pieces of gold had been concealed, be-
cause he had not expected to meet with so reasonablo a
barbarian; rather, that he had expected toneed a large ran-
som. Next day the woman told the Celt how much gold her
husband had, and tried to persuade him to kil Xanthus:
she much preferred him, she said, to her native coun
and her child, and as for Xanthus, she utterly detested him.
(8) But what she said did not please the Gelt, and he
formed a plan to punish her, When Xanthus was in a hurry
to be gone, the Celt escorted him with a great show of
kindness, taking Herippe along as well. And when they
reached the houndaries of the Celtic country, the barbar-
ian said he wanted to make a sacrifice before they sepa-
rated. (9) The victim brought in, he bade Herippe take
hold of it, and she did, as she had often done in the past,
Then, stretching up his sword, he brought it down and be-
headed her.'® He tried to persuade Xanthus not to take it
badly: he told him about her plot and permitted him to
take all the gold back with him.

16 Celts were notorious for decapitating their enemies: ses
Edelstein-Kidd on Postdonius, fr. 274 (Strab, 4.4.5).
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IX, POLYCRITE

This story is taken from. the first book of Andriscus’
Naziaca. Theophrastus. also writes about it in the Sourth

. book of his work Responses to#Po]iticaI Crises

(1) Ttwas the time when the Milesians and their allies were
making an attack on the Naxians: they had built a wall he-
fore the city, and were ravaging the countryside and keep-
ing guard over the blockaded Naxians. By some chanee a
maiden called Polycrite had been Ieft behind in the Delian
shrine which lay near the city, and she completely capti-
vated the Erythraean leader Diognetus, who had come to
fight on the Milesian side with a force of his owi. (2) Over-
whelmed with desire he kept sending messages to her: it
was contrary to religion to use force against her, since she
was a suppliant in the temple. Up to a certain point she did
not admit his emissaries; but when he really laid it on thick,
she told him she would not do his will unless he swore to do
whatever she wished. (3) Diognetus had no suspicion of
what was coming, and he very readily took his oath by Arte-
mis that he would please her in whatever thing she chose.
So when he had sworn, she grasped his hand and made
mention of the betrayal of the stronghold;!” she besought
him to pity her as well as the plight of her city, (4) Hearing

17What stronghold (cf. also §5)? Parthenius seems to have
combined two stories, in one of which the Naxians attack the
Milesians during a festival, in the other of which Diognetus is
bound by a lover’s oath to hand over a piece of fortified ground
(see Plutarch, Mor. 254 7).
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this, Diognetus was beside himself; drawing his sword he
made as if to kill the girl. But then, reflecting on her good
nature and, at the same time; overmastered with love—it
seems it was fated for the Naxians’ present troubles to
come to an end—he made no r‘ﬁeply for the ime being, de-
bating what could be donk. The next day he promised to
undertake the betrayal, (5) A couple of days later there was
a Milesian festival, the Thargelia, '8 in which they consume
a great deal of unmixed wine and there is much expendi-
ture of the costliest things. That was when he prepared to
betray the stronghold. Encouraged by Polycrite, he in-
serted a lead tablet in a loaf of bread and sent it to her
brothers (who happened to be the commanders of the
city), instructing them to make preparations and come that
night: he himself undertook to hold up alight for them, asa
sign. (6) Polycrite instructed the bearer of the loaf to tell
her brothers to be in no doubt, since the plan would suc-
ceed provided they did not hesitate. The messenger soon
reached the city, and Paolycles, Polycrite’s brother, was in
two minds whether he should obey the instructions or not.
{7) At long last all agreed that they should act; and when
the night came on which it had been arranged that all

18 An Attic and Tonic festival of Artemis and Apolle; note also
the setting in the Delian shrine {(§1). It was traditional at this fosti-
val for a community to expel a pharmakos or scapegoat; in a simi-
lar way, Polycrite, who dies at the end of the story, can be seenas a

victim (her name means “chosen from many”) to ensure the safety
of her city. ’
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should assemble, they prayed long and hard to the gods,
metup with Diognetus’ forces and fell upon the Milesians’
wall, some through the open gate, others scaling the wall,
until finally, when all were inside, they set about killing the
Milesians. (8) Diognetussvas ane of the casualties, a victim
of misrecognition. Next day the Naians very much wanted
to congratulate the girl. Some bound her with head-
dresses, others with girdles, and with the combined weight
of the things thrown on her the gitl was suffocated.!® They
gave her a public burial in the plain, and sacrificed a hun-
dred of everything to her. Some say that Diognetus was
cremated on the same pyre as the girl, because the Naxians
wished it '

X. LEUCONE

(1) In Thessaly Cyanippus, son of Phara, fell in love with a
very beautiful girl Leucone. He asked permission from her
parents and married her. Now, he was very fond of hunting
and used to spend the day in pursuit of lions and boars,
coming home at night to the girl in such a state of exhays.
tion that he sometimes did not even speak to her and sim-
ply fell into a deep sleep. (2) She was annoyed and dis-

19 On the one hand, this recalls garlanding as a gesture of con-
gratulation (Hollis on Call, Hee. fr. 69.15); on the other, the suffo-
cation (Tarpeia was buried bencath a pile of shields) or stoning
(xx1.3) of maidens who betray their cities—the reflex of Folycrite.

-_

D ywdperor P1
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tressed and did not know what to do, and made it her
special concern to spy on Cyanippus and find out what it
was that he was doing to make him take so much pleasure
in his sojourns in the mountains. So she hitched her dress
up as far as her knees and, in'secret from her maids, en-
tered the woods. (3) C}'{éhlippﬁs’ bitches were chasing a
stag. But they were pretty wild, maddened after a long
day’s hunting, and when they scented the girl they attacked
her and tore her quite to pieces. No-one else was present.

And in this way, out of desire for her husband, the girl met

her end. (4) When Cyanippus came up and found the man-

gled body of Leucone, he was full of grief. He summoned
his attendants, heaped up a pyre and placed her on it,

He then slew the bitches on top of the pyre, and finally,
mourning deeply for the girl, he killed himself 20

XI. BYBLIS

Aristocritus tells the story in his On Miletus, and Apol-
lonius of Rhodes in the Foundation of Caunus

(1) Various stories are told about Caunus and Byblis, the
children of Miletus. Nicaenetus says that Caunus fell in
love with his sister, and that when the passion did not abate
he left his home and travelled far from his native land,

20 The story is closely related to the Athenian myth of Cepha-
lus and Procris, save that (i} Procris is not torn apart by dogs, but

shot by her husband’s javelin; (ii) Cephalus does not kill himself
over his wife’s body.
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founding a city and settling there the scattered Tonians. (2)
He says in the following hexameters:

But faring further on, the town of Oecous
He founded, 2! togk to wife Celaenens’ daughter
Tragasia, who bore hmﬁ just'ice—loving Caunus.
But like the slender poplars was her girl-—
Byblis; whom Caunus loved against his will.
< >
He left, tall in the mid-day heat®2, the snaky
TCyprus?? fled,
And {Caprus, home of wooded hills,2* and +Caria%
sacred streams
: < )
The first Ionian, there he built his city.25
But Byblis shared the nightingale’s sad fate:
Without the gates she mourned for Caunus gone.

version attributes the foundation of Miletus itself to Miletus’ son
Celadon (2 Dion, Per. 825).

%2 Adopting Kayser's emendation; others have tried to find a
place-name here.

% Corruption has obscured Caunus’ route, whether inland
and up the Maeander valley, or, perhaps more probably, into Lycia
and then doubling back to Caunus. In either case, “Cyprus” can-
not be right. Other suggestions have included Cydna (Ellis), a
Lyeian city at the foot of Mount Cragos, and Cadinys (Martini}, 5
mountain near Laodicea ad Lycum.

24 The Caprus is a tributary of the upper Maeander. On the
roate that takes Caunus across Lycia, Vossius’ Cragos has the
support of Byblis’ wanderings in Ov. Met, 9.6486.

% This can hardly refer to the foundation of Caunus by its
eponym, who was no Tonian, In the original poem, did this line
refer to Neleus, (re-Mounder of Miletus?
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(3) Most, however, say that Byblis fell in love with Caunus
and made overtures to him, Dbegging him not to look on
while she went through‘ev'e_rjr sort of misery, But Caunus
felt only loathing, and'crp's‘seq over into the land at that
time possessed by the Léleges,® where there is a stream
called Echeneis; and 'the're he founded a city named
Caunus after him. But as for her, her passion did not ahate;
and in addition, when she considered that she was the rea-
son for Caunus’ departure, she fastened her girdle to an

oek tree and put her neckin it. (4) Here is my own version
of the story:

And once she knew her cruel brother’s mind,
Her cries came thicker than the nightingales’
In woods, who ever mourn the Thracian lad.27
Her girdle to a rugged oak she ted,

And laid her neck within. And over her
Milesian maidens rent their lovely robes.

Some also say that from her tears flowed the everlasting
stream called Byblis, 28

2 Classicel sources refer to the Leleges as the ehoriginal pop-
ulation of south-western Anatolia,

%7 For the story, see Euphorion 25.13-15 and n. 36, The
mourning of the nightingale figures already in Od. 19.518-523
and Aesch. Ag, 1142-1145,

2 Parthenius and other authors make it clear that Byblis®
spring is located in Miletus. But in other authors she leaves home
and goes wandering (Ov. Met. 23.640-651; Conon, FGri 26 F 2),
and the spring is located at the end of her wanderings.
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XII. CALCHUS

(1) The story is also related that a certain Daunian Calchus
fell in love with Circe, whom Odysseus visited; he made
over to her his Daunian kingdom? and lavished on her
many other delights. But| she was smouldering with love
for Odysseus, who was staying with her at the time, and,
feeling only loathing for Calchus, she forbade him even to
set foot on her island, (2) However, when he did not stop
visiting her and constantly having her name on his lips, she
grew quite sick of him and went on the offensive, She in-
vited him in, filled a table full of all sorts of sweetmeats,
and placed them before him. But the food was drugged
and when Calchus ate it he immediately became de-
ranged, whereupon she drove him to the pigsties. (3) After
atime, however, when an army of Daunians invaded the js-
land to make a search for Calchus, she let him go, first,
however, binding him with oaths that he would never again

set foot on the island, whether to pay court to her or for any
other reason.

% The Ttalian Calchus seems to be a duplicate of his Colo-
phonian namesake, brought over when the Colophonians colo-
nised Siris in Lucania, Daunia is in northern Apulia; it had close
links with Lucania, but is at s curious remove from Circe’s tradi-

tional post-Homeric location on the opposite side of Ttaly, at Capo
Circeo north of Naples.
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XIII. HARPALYCE

The story is told by Eujuhorfoﬁ in his Thrax,® gnd by
Dectadas ’

ki
i

e '

(1) In Argos3t Clymeﬁﬁs}' the son of Teleus married
Epicasta and had children: song called Idas and Theragrus,
and a daughter, Harpalyce, 32 who far outstripped her fe-
male age-mates in loveliness. He foll in love with her but
held out against it for some lime, trying to master his pas-
sion. But when the disease hecame too much for him, he
got access to the girl by means of her nurse and secretly
slept with her, (2) However, when it was time for her to
marry and Alastor the N eleid, her flancé, came to take har
away, he initially handed her over, holding a splendid wed-
ding. (3) But shortly afterwards he had achange of heart—.
he was, after all, out of his mind—and went chasing after
Alastor. He found them stil] mid-journey, seized the girl,

and took her back to Argos where he lived openly with her
as his wife. She considered that she had suffered ouira-
geous injustice from her father, so she cut up her younger
brother and, on the occasion of 5 certain festival and sacri-
fice among the Argives which involves a public feast, she

30 See Euphorion 24, and notes ad lge,

31 Parthenius’ Setting is unique. Clymenus is king of Arcadia in
Hyginus, Fab. 206, 242; Fuphorion’s setting is unclear,

%2 Another Harpalyce, a Thracian hunting-maiden, is known
from Virg, Aen. 1.316-317. Cross-contamination of the two
stories is possible. Harpalyce’s brothers’ names in Parthenius
have associations with hunting {Theragrus means “wild-animal.

catcher”; Idasis a hunter in other myths), as has Harpalyce herself
(“wolf-catcher™).
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prepared the child’s flesh and put it before her father, 2 (4}
This done, she prayed to the gods to be removed from
humankind, and was transformed into the chalcis-hird 34
When Clymenus took stock ‘of his calamity, he committed
suicide, s f !

XIV. ANTHEUS
The story is told by Aristotle and the Milesian writers

(1) From Assesus a boy from the royal house, Antheus, was
a hostage at the court of Phobius, a Neleid, the then ruler
of Miletus. Phobius’ wife Cleoboea—or, as some call her,
Philacchme-—fell in love with Antheus and did everything
she could to win him over. (2) But he assiduously declined
her, at one time pleading dread of discovery, at another ap-
pealing to Zeus as god of hospitality and the common table
at which they ate; Cleoboea took this badly and got it into
her head to punish him, calling him merciless and arro-
gant. (3} Time passed, and she pretended to be cured of
her love. Then she shooed a tame partridge down a deep

¥ The Argive Heraea, at which there was a public feast of
beef. So, too, Atreus used the oceasion of a festival to serve up his
own children to Thyestes (Aesch. Ag. 1592-1593). Hyginus and 3,
T Il. 14.291a make clear, as Parthenius does not, that the slain
child was also the product of the incestuous union, and the igd
scholiast adds that the childs name was Preshon.

# For which I, 14.991 gives the alternative name kymindis.
According to Euphorion (24.13), the bird was Athena’s handmaid:
it may well have been a species of owl. In the light of the Terens
story (Euphorion 25.13-15 and n, 36), it is surprising that no
Source reports a transformation for Clymenys,
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well and asked Antheus to go down and fetch it. (4) Hav-
ing no suspicions at all, he readily consented; whereupon
Cleoboea hurled down on top'of him a huge boulder, He
was killed straightaway. She, on the other hand, began to
realise that she had committed’a dreadful crime and be-
sides was still on fire wif,l'll'lové for the boy, and so she
hanged herself. (5) For this reason Phobius considered
himself under a curse and handed his kingdom over to
Phrygius.®® Some said that it was not a partridgs but a
gold vessel that was thrown into the well, as Alexander of
Aetolia mentions in the following verses from his Apolle:

Phobius, the Neleid Hippocles® child,

Shall be the lawful son of true-born stock.

His house shall get a wedded wife; while yet the
bride

The spindle in her chambers finely twirls,

Antheus shall come, son of Assesus’ king,

His plea based on a hostage’s sure oaths,

In bloom of youth, fresher than spring {no son

So tender shall Peirene’s fruitful flood

Rear for Melissus, whence shall come great joy

To Corinth, to cruel Bacchiads a woe3);

35 Also known from Callimachus’ story of Phrygius and Pieria
{fr. 80-83 Pf). '

36 Melissus’ son, Actason, was loved by the Bacchiad Archias.
Archias tried to abduct him, and Actacon was killed in the ensuing
struggle. Melissus got his revenge by killing himself at the Isthmia
and calling down Poseidon’s anger on those responsible. As a re-
sult Archias had to go into exile, and founded Syracuse. Alexander
will probably have got the story from a writer of Sicilian history, or
a Peripatetic work on the fall of tyrants.
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Antheus, beloved of swift-foot Hermes, him

The maddened bride will love to stony death.

Clutching his knees, to commit wrong she'll try

To win him; but the god of guests he’ll heed,

Phobius’ truce, their cor‘hmoi‘l table-salt,

And cleanse the shameftil word in springs and
brooks. '

So glorious Antheus spurns that wretched bed;

But cunning plots against him shall she work,

Seizing on stories, telling thus her tale:

“My golden pail, from down within the well,

Just now, being hauled back up, snapped through its
rope,

And down it went to meet the water-nymphs,

In God's name, please go down—1 hear the way

Down to this pit is open wide for all—

And fetch it up: go on; for love of me.”

And in this way, the Neleid Phobius’ wife

Will speak. And, nothing guessed, his Lelegan?7
cloak— '

Ellamene’s work, his mother—he’ll put off,

And down into the cavern’s hollow mouth

Will hurry. Then, with shameless thoughts, she’ll hurd

A mill-stone down upon him, with both hands.

And then the most ill-starred of hosts will heap

37 See n, 26.
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The fated tomb of Antheus; she, meanwhile,
Will follow him te Hades in a noose.

i

XV. DAPHNE
The story is told by Diodorus of Elaea in his elegies and in
the fifteenth book of Phylarchus®

(1) This is what is said about Amyclas” daughter Daphne.
She would not go down to the city at all, nor would she mix
with the other girls, but gathering together a pack of dogs,
she would go hunting in the Laconian countryside, some-
times straying further into the other mountains of the Pel.
oponnese.* For this reason she was very dear to Artemis,
who taught her to shoot straight. (2) Now while she was
wandering through the Elian landseape she attracted the
love of Leucippus, son of Oenomaus. He despaired of
making any other sort of attempt on her, but donned
womens garments and went hunting with her in the guise
of a girl © Somehow or other he came to please her, and

3 Parthenius’ is the earliest extant aceount of the Daphne
story, and the reference to Phylarchus (3t o, BC} the earliest
testimonium. % The Laconian setting was already found in
Phylarchus, but many later sources (inch ding Pausanias 8.20.2-4,
the only other reference to Leucippus) locate Daphne in Arcadia,
and Ovid makes her Thessalian. Both Parthenius and Pausanias
connect Leucippus with Elis (north-western Peloponnese), im-
plying 2 conflation of two different Pelopennesian locations.

4* Cross-dressing is associated with a character called Leucip-
pus or Leucippe in other stories (Hyg. Fab. 190; Ant. Lib, 17}, and
also recalls the myth of Callisto, in which Zeus assumed the like-
ness of Artemis in order to seduce her.
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she would never let go of him, embracing and clinging to
him at all times. (3) But Apollo ihimself was in love with the
girl, and was possessed with rage and jealousy when he saw
Leucippus associating with her; so he put it into her mind
‘to go bathing in a stream {a@longr with the other maidens,
When they got there thgl"})‘all Stripped off, and, seeing
Leucippus’ reluctance, tore the clothes from his back
And, his treachery and duplicity laid bere, they all cast
their javelins at him. (4) The gods willed it that he disap-
peared. Daphne, meanwhile, saw Apollo coming after her,
and turned and fled with great alacrity, When she was al-
most on the point of being overtaken, she asked Zeus to be
translated from the mortal world. And they say she became
the tree named after her, the laurel 4

XVI. LAODICE
The story is told in the first book of Hegesippus™ Pal

leniaca#2

(1) This story is also told about Laodice, When Diomedes
and Acamas came to Troy to demand the restoration of
Helen,® she had a great wish to have intercourse with
Acamas, who was then a very young man. Up to a point she
controlled herself for shame, but later, when she was over-

4 The perfunctory reference to Apollo at the end suggests

how the Leucippus and Apollo stories could perfectly well coexist
on their own,

42 It is also referred to by Euphorion 98.

BIn 1. 3205224, this embassy is conducted by Odysseus
and Menelans. Laodice is mentioned in 3.122-124 as daughter-in-
law of Antenor, who hosted the ambassadors.
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come by passion, she communicated it to the wife of Per-
seus (whose name was Philob%a), and appealed to her to
come to her aid, as to one already all but dead, (2} Pitying
the girl’s plight the woman #isked for Perseus’ help, and
told him to prepare hospitality éifld a banquet for Acamas.
Perseus wanted to be acchmmodating to his wife, and at
the same time he pitied Laodice, so he used ail means of
persuasion to get Acamas to come to Dardanum # where
he was governor. (3) Laodice also came as if tg g festival,
accompanied by some other Trojan maidens. She was stll
a virgin, Preparing a lavish feast he made Laodice recline
beside him, saying she was one of the royal concubines. (4)

And that is how Laodice achieved her desire, When time

went on, a son, Munitus, was horn to Acamas; he was

brought up by Aethra and after the fall of Troy Acamas

took him home. But whils he was hunting in Olynthus, in

Thrace, a snake killed him 45

XVI1Il. PERIANDER’S MOTHER

{1) It is also said that Periander of Corinth was, initially,
reasonable and mild of disposition, but that he later be-
came more blood-thirsty for the following reason. His
mother was smitten with a violent passion for him when he

#4 Probably the city called Dardania in II. 20.216-218, where
itis said to be older than Tray, and located in the foothills of Ida,

® Euphorion 98 also locates the death in Olynthus; for
Olynthus himself, see Conon, FGrH 96 F 4,

Lemoble > Cale
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was still a very young man, and for a while satisfied her de-
sires by embracing the boy, (2) But as time went on the
passion got worse and she was no longer able to contain her
malady, so that she finally s'iimrmoned up the courage to
broach the subject with her sorl, telling him that a certain
woman, a very beautiful grie, was in love with him, and ex-
horting him not to loock on while this woman was further
tortured. {3) At first he refused to corrupt a woman mar-
ried according to all due laws and ordinances. But when
his mother continued to press him, he consented. When
the agreed-on night arrived, she pre-instructed her son
that he must not show any light in the chamber and must
place the woman under no constraint to speak, saying that
she made this additional stipulation from modesty. (4)
When Periander agreed to do everything as his mother
told him, she decked herself out as well as she could and
went in to her son, leaving again secretly before the first
glimmerings of dawn. Next day, she asked if everything
had gone according to his taste, and whether she should
tell the woman to come again, to which Periander replied
that he was very keen, indeed that he had derived no little
pleasure. {5) After this she never stopped coming to her
son and Periander even began to fall slightly in love. He
began to consider it a matter of some urgency to find out
who the woman was. For a while he begged his mother to
ask the woman to speak to him, and, since she had brought
him into a state of great desire, at some point to reveal her-

b mepipaivewr F, corr. Meineke

7 héyer P, corr. Heyne
8 ¢éw> Koen

9 émary<dyrorro Meineke
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self: as it was, he was suffering an altogether senseless situ-
ation because he was not allowed to see the woman who
had been his lover for so long. (6) But when his mother for-
bade it, urging the woman’s modesty, he told one ofhis ser-
vants to conceal a light. So, yvheix she came in as usual and
was about to lie down, Perfdnder ran up and picked up the
lamp; and when he saw his mother he rushed upon her as if
to kill her. (7) But he desisted, checked by a divine appari-
tion; and ever after this he was stricken in mind and soul,
plunging into savagery and murdering many of the citi-
zens, Meanwhile his mother, greatly bewailing her own
fate, put an end to her own life.46

XVIII. NEAERA

The story is told in the first book of Theophrastus’ Re-
spenses to Political Crises??

(1) Hypsicreon of Miletus and Promedon of Naxos were
the greatest of friends. When once Promedon came to
Miletus it is said that the other man’s wife fell in love with
him. While Hypsicreon was around, she dared not speak to
the guest; but after a time, when Hypsicreon happened to
have gone abroad and the other was again staying with her,

46 The incest-motif is also applied to Nero (Tac. Ann. 14.2),
47 The fourth book of this work is cited for the Polyerite story
(1x), the sequel to the events here.
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Neaera sallied forth against him by night when he was in
bed. {2} First she tried to. persuade him; but when he
would not give in, through reverence for Zeus in his capac-
ity as patron of friendship and hospitality, she had the
maidservants bar the doar. Adld in this way, what with
Neaera employing many forms of seduction, he was forced
to have intercourse with'her. (3) On the next day, how-
ever, thinking that he had done a dreadful thing, he went
satling back to Naxos. Neaera sailed to Naxos too, in fear
of Hypsicreon; and when Hypsicreon asked for her back,
she stationed herself as suppliant on the hearth in the
prytaneum. (4) Though Hypsicreon was insistent, the
Naxians refused to surrender her, yet urged that he might
take her if he could persuade her. Hypsicreon thought this
treatment outrageous, and persuaded the Milesians to de-
clare war on the Naxians.

XIX. PANCRATO
Andriscus tells the story in the second book of his Naxiaca

(1} Scellis and Agassamenus, sons of Hecetor from Thrace,
set out from the island formerly called Strongyle, later
Naxos, and plindered the Peloponnese and surrounding
islands. Putting in at Thessaly they carried off a great num-
ber of women, among them Iphimede the wife of Aloeus

1 Ayaooaperds Knaack: waoroauevos P
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2 col> "Bu-
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and her daughter Pancrato. Both fell in love with this girl,
and killed each other.8

XX.LEIRO
(1) Tt is also said that Leirohwas the daughter of Oenopion
and the nymph Helice. Orion, son of Hyrieus, fell in love
with this girl and asked her father’s permission to marry
her, and for her sake he cleaned out the island which at that
time was infested with wild animals. He also rounded up a
great deal of booty from the neighbouring peoples and
gave it to her as a bridal gift. (2) However, Oenopion kept
putting off the marriage because he was revolted at the
thought that such a man should become his son-in-law.
One day when Orion was blind drunk he broke in the doors
of the chamber where the girl slept, and as he tried to rape
her had his eyes burnt out by Oenopion.*

XXI. PISIDICE

(1) It is also said that when Achilles was sailing round and
sacking the islands adjoining the mainland he put in at
Lesbos.® There he went round each of the cities plunder-
ing them, (2) When the inhabitants of Methymna fiercely

Il. 6.130-140): the women were abducted while celebrating a
Bacchic rite. 49 Apparently a combination of two versions
of the story: (i) Orion clears the island as a favour to his friend
{Arat. Phaen. 636-640); (i) Orfon drunkenly rapes Oenopion’s
daughter (Hes. fr. 148a M.-W.).

50 For Achilles’ sack of Lesbos, see I, 9.129, 664, and compare
the story of the maiden of Pedasus in 3, AD, bT II. 6.354.
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resisted, and Achilles was quite baffled because he was un-
able to take the city, a certain Methymnaean maiden called
Pisidice, the king’s daughter saw Achilles from the walls
and fell in love with him. Using her nurse as an intermedi-
ary, she promised to hand, over the city to him if he would
make her his wife. {3) Forl’rhe time being he agreed. But
when he got control of thé city, he was outraged at what she
had done and urged his soldiers to stone the girl. The poet
of the Foundation of Leshos®! also mentions this calamity
in the following lines:

Fhen Peleus’ son slew Lampetus the brave;

Slew Hiketaon {of true-born Lepetymnus®

Son, and of Methymna), and bravest of all

Within the country, Helicaon’s brother,

Hypsipylus, so tall® Fair Cypris, though, wrought
harm.

By whom Pisidice was set astir,

Watching the son of Aeacus exult

Among the Achaean champions: oft she stretched

Her arms to the damp air, wanting his love.

(4) And then a little later on;

51 Possibly Apollonius of Rhodes, whose Medea can be seen as
a more complex version of Pisidice. 52 Eponym of a
mountain in the north of Lesbos. 53 These lines, describ-
ing Achilles’ military successes, read oddly before an account of
his involvement with a traitress. In any case, the brothers should
be penned up within the besieged city. Hence Kayser proposed to
transpose 1—4 {to “Helicaon”) to the end of the fragment.

4 lacunam inter "Tyrearihor et fakepy statuit Knaack
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Directly the Achaean host within

Her country she received, its gates unlocked;

With her own eyes she could endure to see

Her parents riven with bronge, the women’s chains,

Dragged at Achilles’ bid.djngY to the ships:

All to be grey-eyed Thetis’ daughter, all

For Aeacid kinsmen, and a Phthian home

As a great hero's prudent wife——though he’d

Refuse—-and at her country’s bloody fall

She laughed. Poor wretch, the bitterest match with
bim

The Argives’ hands accorded her: they slew

Her there and then, dashing her with great stones 5

XXII. NANIS

The story occurs in Licymnius of Chios, the lyric poet, and
Hermesianax

(1) Some have also related that the acropolis of Sardis was
captured by Cyrus the king of Persia because Nanis,
Croesus” daughter,5® betrayed it to him, For when Gyrus
was besieging Sardis and nothing was going right for him in
the matter of the city’s capture, he was much afraid lest the
allied force of Croesus should reassemble and overthrow

54 See n. 10.

55 Nanis is a late, romantic creation, otherwise unknown ex-
cept for an entry in a Roman chronicle. Croesus has unnamed
daughters in Bacchylides 3.34-35.
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his own army. (2) It was then, so the story goes, that the girl
treated with Cyrus about treachery; that, on condition he
would marry her according to] Persian enstom, she and a
few other helpers would let the enemy in through the cita-
del where, on account of the plage’s strength, there was no-
one watching, But Cyrus did not keep his promise.

XXIII. CHILONIS

(1) Cleonymus of Sparta, a man of royal lineage who had
done much for the Spartans, married Chilonis who was a
kinswoman.’® Cleonymus was violently enamoured of her
and did not bear his love lightly; but she took no notice of
him and lavished all her a{fections on Acrotatus, the king's
son. (2) The young man was flagrantly infatnated with her,
and their affair was on everyone’s lips. Cleonymus was ag-
grieved by this, but besides that he was also displeased
with Spartan ways for other reasons.5? So he crossed aver
to Pyrrhus in Epirus and induced him to make an attempt
on the Peloponnese, 5 pleading that they would easily take
the cities there by storm if they prosecuted the war enthu-

38 He was son of Cleomenes II {d. 309/8); she was daughter of
the Furypontid Leotychidas.

57 He had been passed over for the kingship in favour of his
nephew Areus.

58 This can be dated to 273-272 BC.
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stastically enough. He added that he had already made
some preparations by bringing about party strife in some
of the cities. ¢ » 5 R

R
XXIV. HTPPARINUS

(1) Hipparinus the tyrant of Syracuse® fell in love with a
very beautiful boy called Achaeus. He used many induce-
ments and diversions to persuade him to leave home and
stay with him. Time went by, and word came of an enemy
attack on one of the territories oceupied by him: immedi-
ate action was needed. Hipparinus, on his way out, in-
structed the boy that if anyone should offer him violence
inside the palace, then he was to kill him with the short
sword he had given him. (2) Then, coming to blows with
the enemy, he defeated them soundly, and afterwards
turned to wine and carousing, Inflamed with drink and de-
sire for the boy, he spurred his horse away to Syracuse;
when he reached the house where he had fold the boy to
stay, he concealed his identity but adopted a Thessalian ac-
cent,®! and declared he had killed Hipparinus. The boy

and bid him make her pregnant with sons for Sparta. SIG3 430 ap-
parently indicates that he did so.

% Hipparinus the younger, son of Dionysius I, tyrant of Syra-
cuse in the mid-4th ¢, A tradition reaching back to the 4th ¢. makes
the sons of Dionysius I all heavy drinkers (of. esp. Theopompus,
FGrH 115 F 185-188).

81 Unclear; does a Thessalian accent suggest thuggishness
{Suda 8 291)? Or should the sense be “with drunken, shirred
speech” and the participle be emended accordingly?

1 pérhilwr Meineke: SBarrapilwr Russell
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was outraged and, it being dark, delivered Hipparinus a fa-
tal wound. He lived on for three days after that, and died
after absolving Achaeus of the: murder.

L8
XXV. PHAYLLUS

Phylarchus tells the storyl

(1) Phayllus the tyrant fell in love with the wife of the
Oetaean champion, Ariston.® He kept sending messages
to her, promising to give her a great deal of gold and silver,
and told her that if there was anything else she wanted, she
was just to say, and should not fail to get it. (2) As it was, her
greatest desire was for a necklace which at that time layin
the temple of Athena Pronois; the story was that it had
once belonged to Eriphyle, and this was the gift she saw fit
to demand. When Phayllus plundered the other dedica-
tions from Delphi,® he also lifted the necklace. (3) Tt was
conveyed to the house of Ariston; the woman wore it for a
while, becoming quite notorious. But afterwards she suf-
fered a very similar calamity to that of Eriphyle: her youn-
ger son went mad and set fire to the house, buming his
mother and the greater part of their possessions.5*

62 “Tyrant” here means military leader. Plutarch, Mor. 553 1
makes Ariston a commander of mereenaries.

83 During the Third Sacred War (356-346), when the Phocian
generals plundered the sacred treasures in order to finance mer-
cenaries in their struggle against the Thebans.

64 But in the story of Eriphyle, Alemaeon had a real grievance
against his mother (bribed with the necklace of Harmonia, she
had foreed her husband Amphiaraus to go to his death in the expe-
dition against Thebes) and he only went mad after the matricide,
pursued by his mother’s Furies.
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XXVI. APRIATE
Euphorion tells the story in t_hé Thrax$s

(1) In Lesbos Trambelus, sonof ”i”elamon, fellin love with a
girl called Apriate and did'shuch to win her over. But when
she showed no signs at all of giving in, he took it into his
head to overcome her by deceit and trickery. (2) So, one
day when she was strolling with her maidservants on one of
her father’s estates, which lay near the sea, he ambushed
and captured her. But when she fought back all the harder
to defend her virginity, Trambelus grew angry and threw
her into the sea, which happened to be deep inshore. And
that was how she died. Others, however, said she threw
herself in because she was being chased. (3) Not long after,
the gods sent retribution on Trambelus.56 For when Achil-
les came with a great deal of booty which he had driven off
from Lesbos, the natives called in Trambelus to help them,
and he confronted him, (4) In the fight he was wounded in
the chest and immediately fell. But Achilles admired his
prowess and asked him, while still breathing, who he was
and whose son. When he found he was the son of Telamon,
he was full of grief and built a large tumulus on the coast.
Even to this day it is called Trambelus’ shrine. '

83 See Euphorion 26 col. 1, 12-21, and nn. ad loc. Given that
in Euphorion, too, the girl jumps, we do not know Partheniug’
source for the version according to which she was pushed.

6 A marginal note here adduces “Aristocritus in his On
Miletus”. Callimachus’ pupil Istros and the Alexander historian
Aristobulus (FGrH 334 F 57; 139 F 6) also know of the Milesian
Trambelus who fell vietim to Achilles,
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XXVII. ALCINOE
Moero tells the story in her Qu}rsesﬁ""

(1) There is also a story that Alcﬁnoe, daughter of Polybus
of Corinth and wife of Anphilochus son of Dryas, went
mad with love for a stranger from Samos called Xanthus,
and all through the wrath of Athena. She had taken on a la-
bouring woman called Nicandra for hire, and after she had
worked for a year had driven her from her home without
paying her wages in full. The woman prayed eamestly to
Athena to requite her for this unjust deprivation, (2) Aad
so Aleinoe reached such a pitch that she left home and the
children already born to her, and sailed away with Xanthus,
But once in mid-ocean she began to reflect on what she
had done, and at that started to weep copiously and call
now on her husband, now on her children. Finaily, thou
Xanthus offered plenty of consolation and declared he
would make her his wife, she was unconvinced and threw
herself into the sea. 58

7 The Arai are the first known example of Hellenistic curse
poetry. A story about the unjust withholding of wages would be at
home there: compare Euphorion’s Chiliades, composed because
of the withholding of a deposit, and Curses or the Cup-Thief, on
the oceasion of a theft.

8 Should we compare and contrast Alcyone, loyal wife of
Ceyx, who throws herself into the sea when Ceyx dies in a ship-
wreck (Hyg. Fab, 65)°
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XXVIII, CLEITE

Euphorion tells the story in‘,tljie Apollodorus, end there-
after Apollonius of Rhodes in the first book of the Argo-

nauticat®

(1) The story of Cyzicus, son of Aemeus, is variously re-
lated. Some said he was engaged to Piasus’ daughter
Larisa, whom her father seduced before her marriage, and
died fighting, Others say that he had recently married
Cleite and clashed, in ignorance of their identity, with the
followers of Jason who were sailing on the Argo. The man-
ner of his death caused great and bitter grief to all, but
especially to Cleite. (2) For when she saw him lying pros-
trate, she embraced him and lamented long; then at night

she eluded her chamber-maids and hanged herself from a
tree,

XXIX. DAPHNIS
Timaeus tells the story in the Sicelica

(1} In Sicily was born a son of Hermes, Daphnis, who
was skilled at playing the pan-pipes and exceedingly good-
looking. He shunned the great crowd of humanity, but
spent his life in the open air both summer and winter as a
shepherd on Etna. They say that a nymph, Echenais,? fell

69 Euphorion 6, 9; Ap. Rhod. 1.1012-1077. Partheniug’ first
version seems to correspond to Euphorion (whe implies in 9 that
the couple were engaged, in 6 that they were married). His sec-
ond is like that of Apollonius, but with extra details concerning the
lamentation and suicide.

™ cf. Nais in [Theoe.] Id. 8.93, Ov. AA 1.732.
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in love with him, and told him to have no commerce with

© women; if he did, she said, he would lose his eyesight. (2)

For a time he held out resolutgly, even though not a few
women were mad with [ove fot hjm. Later, one of the prin-
cesses in Sicily deceived him by %lemg him with wine and
made him want to have mltercourse with her. And as a
result of this, he too, like Thamyras the Thracian,™ was
blinded through his own folly.

XXX, CELTINE

(1) Itis also said of Heracles that when he was bringing the
cattle of Geryon from Erythea, his wanderings through the
land of the Celts brought him to the eourt of Bretannus.
This king had a daughter called Celtine. She fell in love
with Heracles and hid his cattle, refusing to smrrender
them unless he first had intercourse with her. (2} Heracles
was in a hurry to get his cattle back, but he was even more
struck by the girFs beauty, and so he did have intercourse
with her, When the time came round, a child was born to
them, Celtus, from whom the Celts take their name.”™

71 1. 2.595-600; Conon, FGrH 26 F 7; hero of 2 Sophoclean
tragedy. Both he and Daphnis were born to nymphs and grew up
as musicians. Thamyras challenged the Muses to a singing con-
test, lost, and was blinded.

72 Classical authors variously make the Celts descendants of
Polyphemus and Galatea or of Heracles and native royalty; others
make them autochthonous. Parthenius’ story is a variant on that of
Heracles and Echidna (Hdt. 4.8-10). That Bretannus lives in the
land of the Celts presumably reflects the idea that Geltc migra-
tion into Britain had not yet taken place, but it remains surprising
that Celtus is descended from Bretannus and not vice versa.
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XXXI, THYMOETES
Phylarchus relates the sto,ry ' ,'

(1) It is also said that Thymodtes married Euopis, the
daughter of his brother Ttoezen.™ But when he real-
ised that she was passiondtely involved with her brother,
he revealed the business to Troezen, She hanged herself
through fear and shame, first, however, calling down many
horrid imprecations on the author of her misfortune. (2}
Not long afterwards, Thymoetes encountered a very beau-
tiful woman who had been cast ashore by the waves, fell in
love, and had intercourse with her. But when the body at
last began to decompose, owing to the length of time it had
been exposed, he heaped up a great mound for the woman;
and when his passion did not abate even thus, he slew him-
self over the tomb.

XXXII. ANTHIPPE

(1) Among the Chaonians there was a very well-born lad
wheo fell in love with Anthippe. He approached her secretly
and used every means to persuade her to sleep with him.
She herself was not unaffected by desire for the lad, and af-

78 Thymoetes, Maass’ correction of Dimoetes, is presumably
eporym of the Attic deme of Thymoetadae or Thymaetadae, near
the Piraeus and appropriately near the coast. But why this story
should be associated with him is unknown.

1 ragrne P, puncto super ¢ addito, corr. Abresch
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ter this they gave their parents the slip and satisfied their
desires. (2) On one occasion, when a public festival was be-
ing celebrated among the Chaomans and everyone was
feasting, they slipped away and squeezed into a thicket.

Now Cichyrus the king’s son héppened to be hunting a
leopard which had taken cover in that thicket, and he let fiy
his javelin at it. He missed the animal, but hit the girl. (3)
Supposing he had hit the beast, he rode his horse closer:

but finding the lad clasping his hands over the girl’s wound,
he went out of his mind, span round, and slipped from his
horse into a sheer and rocky place. That was where he
died; and the Chaonians, to honour their king, built walls
round that very spot and named the city Cichyrus.™ (4)
Some say the thicket belenged to Epirus the daughter of
Echion, who had migrated from Boeotia and arrived here
along with Harmonia and Cadmus, bearing the remnants
of Pentheus. They say she died and was buried somehere
near this thicket, and that the country is for that reason
called Epirus after her,™

74 Also called Ephyra. Cichyrus® father Mermerus is killed by
a lioness in the same place (Noupactia fr. 9 West).

7 Very possibly the subject of Parthenius’ Anthippe poem
{15-16), and similar in outline to Ovid’s story of Pyramus and
Thishe (Met. 4.55-166). Note especially how the thicket near
Epirus’ tomb in Parthenius matches the mulberry bush near
Ninus® in Ovid.
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XXXIII. ASSAON

The story is told by Xanthu; inl his Lydiaca, in the second
book of Neanthes, and by Simmias of Rhodes

{1) The story of Niobe is .'fl;So related differently from the
majority version. For they say she was not Tantalus’ daugh-
ter, but daughter of Assaon and wife of Philottus, and that
when she entered into contention with Leto about the
fineness of her offspring, she was punished in the follow-
ing way. (2) Philottus perished in a hunting-accident, and
Assaon, smitten with desire for his daughter, wanted to
marry her himself. When Niobe would not give in, he
called her children to a banquet and burnt them all to
death. (3) As a result of this disaster Niobhe threw herself
off a high rock;? as for Assaon, when he reflected on his
crimes, he took his own life.

XXXIV. CORYTHUS

The story is told by Hellanicus in the second book of the
Troica and by Cephalon of Gergitha™

{1) Oenone and Alexander had a son, Corythus, who came
to Tlium as a Trojan ally, and there fell in love with Helen.

76 A rationalisation of the more familiar form of the story, in
which Niobe was turned into a rock? Since Xanthus was presum-
ably concerned with the aetiology of the rock-face with a likeness
to a woman in his native Lydia, it would seem likelier that his ver-
sion had petrification rather than the leap from a rock.

77 See on 1v, the sequel to this story.
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She received him very kindly; he was extremely good
looking. But finding him out, his father killed him. (2) Ni-
cander, however, says If:hatf Corythus was son, not of
Oenone, but of Helen and Alexander, in the following
lines:™ ¢

And the tomb of Corythus, dead and gone to Hades;
Whom the Tyndarid, subdued to a forced marriage,
Conceived in pain, the herdsman’s wicked™ brood.

XXXV. EULIMENE

(1) In Crete Lycastus fell in love with Eulimene the daugh-
ter of Cydon, whom her father had already betrothed to
Apterus, at that Hme the foremost man in Crete.3 He
secretly became her lover, (2) When some of the Cretan
cities joined in revolt against Cydon and got by far the up-
per hand, he sent ambassadors to the god to ask what he
must do in order to defeat his enemies. The divine re-
sponse was that he must sacrifice a maiden to the native
heroes. (3) When he heard this oracle, Cydon subjected all
the maidens to a ballot, which by chance fell on his own
daughter. Fearing for her Lycastus revealed the seduction

78 Sometimes attributed to the On Poets, on the strength of 1v;
but not if that was a prose work.

79 If the reading is right, wicked because he was a traitor to his
country (Lye. Al. 57-60}, or tainted by the scandalous nature of
his parents’ union?

80 All the males are eponyms of towns in Crete: Lycastus s. of
Cnossus, Cydonia on the n.w. coast, and Aptera some 15 ki away
from Cydonia. A very similar story is set in Tthome at the time of
the Messenian wars {Paus. 4.9.3-10),
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and the fact that he had been her lover for a long time. But
at this the assembled crowd were all the more for con-
demning her to death. (4) After her sacrifice, Cydon told
the priest to cut through herbelly: she was thus found to be
pregnant. Considering thiat h had been treated outra-
geously by Lycastus, Apterus ambushed and killed him,
and for this reason had to take refuge with Xanthus at
Termera.?1

XXXVI. ARGANTHONE

The story occurs in the first book of Asclepiades of Myrlea’s
Bithyniaca

(1} Tt is also said that Rhesus, before going to Troy as
an ally, travelled through many lands winning over allies
and imposing tribute. Among them he visited Cius, having
heard reports of a lovely woman called Arganthone.® (2)
She loathed inactivity and staying at home and preferred
to assemble packs of hounds and go hunting, admitting
none to her company. So when Rhesus came to this coun-
try he did not take her by force; he said he wanted to
go hunting with her, for he detested human company as
much as she. She approved his sentiments, believing him

8L Termers is on the same peninsula as Halicarnassus, jutting
out from Caria, Xanthus is unknown, as are Apterus’ connections
with him.

82 Eponym of Mount Arganthoneion, at the foot of which is
Cius, on the Propontis. There was also a stream Arganthone (SH
725), raising the possibility of a variant story in which she was
metamorphosed into water.
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to speak the truth. (3) Before very long she came to feel a
deep love for Rhesus. At first she kept silent, restrained by
modesty; but when her passion bBecame more violent she

summoned the courage to Speak with him, and in this way
the willing man took a willing berEe. {4) Later, when the
Trojan war began, the prinéds summoned him as an ally.
Whether it was great love or some other instinet which led
her to foresee the future, Arganthone refused to let him
go. Rhesus could not bear becoming weak and effeminate
by staying at home, so he went to Troy where he fought on
the banks of the river now called Rhesus after him, and was
killed by a blow from Diomedes.® (5) When she learned of
his death, Arganthone retuned to the spot of their first
union, where she wandered around repeatedly crying out
Rhesus’ name.? And finally, abstaining from food or drink,
she passed away from mankind through grief,

PARTHENTUS OF NICAEA
ON SUFFERINGS IN LOVE

83 This differs from the versions of Rhesus’ death in I, 10,
Pindar fr. 262 Snell, and ps ~Euripides” Rhesus. But there was also
a version (known to Virg. Aen. 1.472-473) according to which
Rhesus would be invincible if he drank the water of the Scaman-
der. Perhaps this version told of a struggle between Rhesus and
Diomedes on the banks of the river, in which Rhesus was killed
before he could drink the water.

84 Recalling the ritual cries for Hylas, likewise at the stream
under Mount Arganthone (Ap. Rhod. 1.1178, 1354; Strab. 12.4.3;
Ant. Lib, 26).
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17 24 21 32 18
18 26 22 35 19

643



19
20

22
23
24
25
26
27
28
29

31
32
33
34
35
36

38
39
40
41

43
44
45
46
47
48

50

644

PARTHENIUS
21 23
22 24
19 26
20 28
35 29
28 29
34 30
29 31
29 32
56 35
30+31 33
32 36
41 34
33 37
36 38
37 38
38 40
39 41
42 42
43 43
44 44
45 45
46 46
47 47
48 48
52 49
40 50
49 51
58 52
50 58

33
36
34
37
38
39
40
41

20
21
22
23
24a-h
26
28
29
29
30
31
32
35
33
36
34
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49

31
52

COMPARATIVE NUMERATION

51 53
i B2 \ Test. 2
i b3 C Test, 2
. 54 g ; 58

o
11. CONVERSION OF THIS EDITION TO OTHER EDITIONS
Martini, Calderén

Lightfoot SH Meineke Gaselee Diehl Dorda
i1 606 1 1 — 1
‘g 609(a) + 610 — — — 2
'3 609(b) + 611 —- — — 2
4 612(a) + 613 — — — 3
13 612(h) ~ 614 — — — 3
|6 615 3 2 1 4
Ly 616 + 617 4 3 — 5
1 618 5 4 2 6
‘g 619 6 5 3 7
110 620 9 6 4 8
u 621 7 7 5 9
112 622 8 8 6 10
113 624 10 9 7 11
14 625 1L 10 8 12
115 627 12 11 — 14
|16 628 13 12 — 15
P17 629 2 13 — 16
118 630 14 14 9 17
19 631 a1 15 — 18
190 632 22 16 — 19
91 633 19 17 10 20
. 92 634 20 18 11 21
: 645
1



646

635
636 + 637
638

639
626
640
641
642
643
644
646
648
645
647
649
650
651
652
653
654
655
656
657
658
659
660
661
662
663
664
666

PARTHENIUS

15
16-17
inter frr.
17-18
18

24

26 + 27
20

29

30

32

25

23

33

34

35

36

45

31

37

38

39

40

41

42

43

46

48

44

19

20
inter frr.
20-21
21

29
23+ 24
25

26

27

29

31

28

30

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

46

47

22
23

24
13
25
26 + 97
28
29
30
32
34
31
33
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51

COMPARATIVE NUMERATION

951
955 + 956

49

28 .

47 ¢

647




INDEK

Acamas 329, 499, 501, 601, 603

Achaemenides 65n

Acherdous 233

Achilles 251, 277n, 313, 357,
359, 421, 517, 611, 613,
615, 623

aconite 273, 275

Acrotatus of Sparta 617, 819n

Actaeon son of Melissus 595n

Acte (name of Attica) 231, 267

Admetus 565

Adonis 279, 281, 521, 523n, 533

Aeacid, Aeacidae 277, 500, 613,
615

Aeacus 308, 311

Aegae (Macedonia) 171, 265

Aegae (Peloponnese) 355

Aegaeon 395

Aegeus 231, 555n

Aegialus 553, 555

Aeolian, Aeolic {dialect) 71, 77

Aeolus 2, 45n, 249, 339n, 497n,
555, 557

Aesacus 311n

Aethra 225, 603

Agamemnon 161, 167n, 317,
319, 321n, 323n, 32¢

Agriope 163, 165

Adas (river) 243

Aigialeia 313, 353n

Aigidokos 391

Aigys 393

Ainos 263, 319, 321, 393

Ajax (Oilean) 93, 259n, 411

Ajax {Telamonian) 93, 277,
278n, 279n, 399

Alastor (Neleid) 591

Alcasus 77, 150, 169

Alcinoe of Corinth 625

Alcinous 47

Aleman 103, 118n, 119, 259

Aleyone {wife of Ceyx) 625n

Alesion See Halesion

Aleuas, Alenadae 433

Alexander (ruler of Euboea)
191, 203, 205n

Alexander (Trojan prince) See
Paris

Alexandria ix, i, 101, 103, 148,
191

Alexandrian Library 2, 17

Alponos 383

Amphiaraus 257n, 258n, 267,
401, 621n

Amphilochus (son of
Amphiaraus) 333, 335

Amphilysus 225

Amphion 141, 299
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INDEX

Amphitryon 181, 254n, 255
Amyclas 167, 509
Amycus 307n
Anaereon 33n, 77, 127, 150,
169, 173n, 435
Anaxagoras 139
Andriscus {author of Nexicca)
577, 600
Anius 192, 217n
Antagoras 101, 107, 109
Antenor 328, 601
Antheus 102, 123, 593-9
Anthippe 631, 633
Antigonus Gonatas ix, 15, 101,
102, 107, 109, 111
Antileon 568, 571
Antimachus of Colophon i,
21n, 101, 148, 167, 209,
259n, 470
Antioch ix, 191, 203
Antiochus I 191n
Antiochus ITI ix, 191, 203, 2050
Apaturia 235n
Aphias 393
Aphidna(e) 233, 377n
Aphrodite 51, 118n, 119, 163,
211n, 323n, 491n, 501,
563; see also Cyprian
Apia 237
Apollo 125n, 133, 215, 217n,
277n, 293, 299, 309, 311,
361n, 409, 425n, 529,
579n, 601
Alaian 441, 443
Delian 81n; see also Anius
De]phic 173, 227, 265, 5550,
565n
Grynean 333, 503
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Thymbraean 327
Zostrian 389, 381

Apollonius of Rhodes 47, 61,
141, 193, 195, 221, 305,
337, 3530, 377Tn, 487, 527,
551, 583, 613n, 627

Apriate of Lesbos 249, 623

Araphea 511

Aratus xii, 5, 13, 15, 101, 102,
107, 109, 127, 191, 195,
253n, 296-Tn, 357

Arcadia 179, 287, 397, 507, 545,
591n, 598n

Arcesilaus of Pitane 101n

Archelais 193, 499

Archelaus 171

Archemorus 235n

Archilochus xii, 103

Ares 252n, 253

Arete x, xi, 148, 193, 470, 477,
479, 488-97

Arganthone {huntress) 638,
641

Arganthone {mountain) 59, 403
636n

Argeiphontes 471, 520

Argp, Argonauts 39n, 305n,
307n, 308n, 353, 355,
377n, 421n, 511n, 627

Argos 234n, 237n, 257n, 265,
307n, 317, 335, 349, 551,
553, 591

Argos (dialect) 73

Argynnis 323

Arion 401

Aristaeus 424n, 425

Aristarchus xiv, 19, 83n, 93, 115

Aristippus 175

»

INDEX

Aristocritus (writer on Miletus}
583, 623n

Aristodemus of Nysa 571

Aristophanes 103, 139, 143n

Aristotle xiii, 429n, 593

Arne 385, 387

Arsinoe {of Salamis) 161

Arsinoe (Ptolemaic queen) 193, '

491
Arsinus 255
Artemis 185, 225, 237, 209, 301
313, 531n, 577, 599; see
also Thargelia
Ephesian 102, 125
Ashotos, Ashotian 257
Ascalaphus 925
Ascania, Ascanins 131, 283, 305
479
Asclepiades of Myrlea 639
Asclepiades of Samos 15n, 17
Asclepiades of Tragilos 143
Ascra 130, 165
Asopus 339
Aspasia 173
Assaon 635
Asteropus 303
Astyages 245n
Asalanta 51
Athena 119, 187, 243, 291,
327n, 411, 593n, 625
Athenian 51, 223, 411n
Dymaean 179, 38%n
Eilenian 441n
Onka 259
Pronoia 415, 621
Tritonian 183
Athens, Atheniansg 51, 191,
208n, 221, 2350, 363,

401n, 495; see also
Acamas; Arcesilaus of

¢ Piane; Cephalus; Eleusis;
Eunpldes Harmodius

n“ and Aristogeiton
d Euphonon 205, 207n,

2250

Athyras 385

Atreus 365, 593n

Attes 179

Attic dialect 501, 507

Aulis 267, 315, 317

Bacchiadae 585

Bebryx 307

Beledonii 503

Bion of Borysthenes 101

Bittis xi, 3, 11, 33, 35, 171

Boeotia 235n, 2630, 267, 205,
401n, 415, 423n, 441, 633;
see also Ascra

Boeotia {(dialect) 71

Boeotus (epic parodist) 129

Boeotus (eponym) 385, 387

Boreas 233n

Bosporus, Thracian 131

B(o)urina 55

Brauron 315, 317, 319

Briareus 3985, 525

bucolic 4, 148

bugonia 23

Byhastus 553

Byblis 471, 511n, 525, 582-7

Byne 365

cactus 49

Cidiz See Gadeira
Calchas 333
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Calchus 589
Cales 493n, 495
Callicoon 359, 405
Callimachus ix—x, 101, 102, 103,
163, 195, 196, 435, 469,
470, 471
reputation 23, 25, 31, 33, 35,
211, 213, 483, 487
synchronisms 15, 111, 205
works fr. 1: 3, 20-3, 481, 523.
fr. 35: 411n. fr. 43; 271n,
371. fr. 59: 338n. fr. 75:
337n, 425n, fr. 110: 491n.
fr. 111: 535. fr. 380: xii,
103. fr. 403: xiii. fr. 411:
341n. fr. 428: 219n. fr.
457: 349, fr. 460: xii. fr.
497: 383n, fr. 520: 377n.
fr. 599: 351n. fr. 60T:
359n. fr, 643: 227, 271n,
fr. 654: 357. fr. 657: 281n.
fr. 697: 319. fr. 708: 535,
fr. 709: 26Tn. SH 266:
339n
Hecale fr. 42; 377n. fr. 51:
235n. fir. 59-60: 225n. fr.
70: 223n. fr. 111: 79n
Hymn 1: 28Tn, 337. Hymn
2: 359, Hymn 3: 207n,
302n. Hymn 4: 351n,
353n
See also Physadeia
Calliope 31
Callisto 599n
Candaules 121
Canopus 533
Caranus 265
catalogues x—=i, 103, 150, 163,
196
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Caunus 551, 553, 555, 583, 585,
587

Cebren 559, 561

Cecrops, Cecropian 223n, 235,
281, 353, 411, 413

Celtine 629

Celts 573, 575, 629

Cenchrius 125

Cephalon of Gergitha 559, 635

Cephalus 254n, 255, 521, 5830

Cerberus 163, 194, 257, 273,
273n, 295n, 302n

Chalcis (Euboea) 191, 203, 205
211, 213, 345, 423n; see
also Menaleas

chaleis-bird 243, 247n, 593

Charadrus 349

Chilonis 617, 619n

Choerilus of Tasus (poet) 209

Chryse 421

Cichyrus 633

Cilicia 217, 335, 515, 521, 523

Cinna See Helvius Cinna, G.

Circe 102, 123n, 559n, 589

Cithaeron 299

Cithaeron, lion of 233n, 407n

Cius 403n, 639

Cleite 221, 627

Cleitus 567, 569

Clecboea 593, 595

Cleonymus of Sparta 617

Clymenus {father of Harpalyce)
245, 591, 593

Clymenus (king of Minyans)
406n, 407

Clytaemnesira 317, 318, 331n

Cocytus 163, 279, 281, 479

Colone (Attie deme name) 169,
235

INDEX

Colophon ix, 148, 155, 157n,
167, 171n, 589n; see also
Antimachus; Mimnermus

Comaetho (daughter of

Pterelaus) 255 ¥
Comaetho (queen of Cilicia) %}
521n o

Combe 345, 415n, 423

Cornelius Gallus, G, xvi, 192,
197, 211, 213, 281n, 333,
471-2, 503n, 551, 571n

Coroebus 326n, 327

Corybants 345

Corycus, Corycian 515, 523

Corythus 559n, 635, 637

Cos xiv, 2, 3, 11, 53, 63n, 85n,
171, 341n; see also
B{o}urina

Cranides 505

Crete 293n, 295n, 391, 545,
565, 584n, 637 see also
Epimenides

Crinagoras 193, 305

Crisa 247, 359

Croesus 141, 615

Cronos 93, 287, 284, 291, 391,
395

crow 357

curse postry 150, 181n, 104,
196, 197, 198, 222n, 225n,
359n, 471, 501n, 625

Cyanippus son of Pharax 581,
583

Cychreus 261

Cyclops, Cyclopes 148, 150,
159n, 171n, 303n, 307n

Cydnus 521

Cydon 637, 639

Cyprian (Aphrodite) 51, 119,

173, 323, 357, 491, 521,
541, 613

" Cyprus 159, 501n, 521, 585

,C)gprus {dialect) 67

‘ene 307n; see also

" Aristippus
Cyrene (dialect) 69, 79
Cyrus 177n, 187, 615, 617
Cyzicus (son of Aeneus) 219,

221, 627

Cyzicus (town) 485n

Danae (daughter of Acrisius)
237Tn

Danae of Sidon 399

Daphne 545, 599, 601

Daphnis 133, 148, 177, 627,
529n

Daphnous 395

Dardanum 603

Daunia 589

Dectadas 591

Delos 217n, 207, 401n; see also
Rhenea

Delphi 227, 355, 359, 406n,
621; see also Apollo, Del-
phic; Athena, Pronoia;
Crisa; Exginus; Panop-
eus

Demeter (goddess) 3, 21, 37n,
39, 49n, 55n, 79, 81, 1653,
295n, 261n, 293n

Demeter (Philitas) 3, 21n, 36—
41, 49n, 55n, 79n

Deo 225

Dexamenus 175

Diana See Artemis

Didyma 553

Diodorus of Elaea 599
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Diognetus of Erythrae 577, 579,
581

Diomedes 601, 641

Dionysius I (tyrant of Sicily)
171n, 205, 619n

Dionysius I (tyrant of Sicily)
431

Dionysius (author of Ktiseis) 83,
131
of Heraclea (philosopher) 13,
15, 109
6 Puhofévov (grammarian)
503
Dionysus 51, 169, 345m, 347,
401n, 423, 525, 610n; see
also Aegae (Peloponnese);
Erigone; Hyes; Fheres;
Phlius; Staphylus; Zagreus
Apatenor 235
“Gaping” 192, 239, 241, 363
Diores 557
Dioscari 185, 259
Dirphys 331
Dodona 133n, 217, 235mn, 285,
55Tn; see also Helloi
Doliche 215
Dolichus 405
dolphins 251, 318
Doric (dialect) 51n
Doryssa 351
Dracanon 215
Dryas 567, 569
Dryopes 217, 373n
Dymaean 389
Dyrrhachia 389

Echenais {nymph) 627

Echeneis {stream} 587
Echinades 254n, 255
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Edessa See Aegae
editions xiii-xv, 17, 101, 11015
Eile{i)thyla 205, 317, 319
elegy 351
and Alexander of Aetolia 102,
103
and Callimachus 23, 25, 35,
411, 481
and Euphorion 182, 213
and Gallus 213, 551
and Hermesianax 148, 157,
175
and Parthenius 469-70, 477,
479, 481, 483, 489, 499,
523
and Philites 2, 3, 4, 9, 23, 25,
35, 149
canons 23, 25
development of Hellenistic x
from Halicarnassus xii, 470n
pre-Hellenistic xi
Elephantine 533
Eleusis 51, 75n, 165, 261n,
405n
Ellopia 353
encomium 193, 470, 477, 489
Ephesus 102, 125, 155, 171n,
507, 565; see also
Zenodotus
epicedium x, 193, 241, 477
Epidamnus 389, 533
Epimenides 31n, 407
Epirus 243n, 385, 557, 617, 633
epyllion 102, 1350, 148, 193,
197, 198, 468, 470, 472
Eratosthenes 61, 111, 183, 205,
239, 401n, 433, 470, 509
Erechtheus 233n
Erginus 406n, 407

INDEX
Erichthonius 223n Galatia, Galatians 179, 275; see
Eridanus 395 . also Celts
Erigone 5091 ' Gdlen 483
Erinyes 331, 333, 479, 621n Qéﬂesium 507

Eriphyle 621 \
Erythea 303, 620 y
Etna 289n, 302n, 303, 375, 627 |

Etruria, Etruscan 133, 555

Buarchns 309

Fuboea 177, 267n, 281n, 331,
353, 3550, 423n; see also
Alexander {ruler of
Euboea); Chalcis;
Daphnis

Euboceus (epic parodist) 129

Eundoxus (astronomer) 107

Euippe 557, 559

Eulimene of Cydon 637

Eumaeus 357

Eumeolpus 405

Euripides 103, 139, 143, 149,
171, 557n

Europa 411

Euryalus 557, 559

Eurybatus 361

Eurylochus of Thessaly 357,
359

Eurymedan (giant) 281; see also
Oromedon

Eurymedon (Perseus) 237

Eurypylus (king of Cos) 11, 171

Eurystheus 257n, 303, 399n

Eurytion 150, 151, 175, 181

Eutelidas 413

Furies See Erinyes

Gadeira 303n, 525
Galatea 150, 156n, 171, 629n

Gal]!us See Cornelins Gallus, G.

Gallus (river) 341

Gargaphia 543

Genea 533

Geraneia 387

Gergaphus 543

Geryon 295n, 303, 629

Giants 258n, 289, 291; see also
Aegacon; Briareus;
Ogphicn; Oromedon

Glaucopion 223

Glaucus (sea-ged} 102, 123n,
485, 527, 529

glosses, glossography xiv, 45,
21, 65n, 75n, 85n, 195,
108, 209, 431

Graces 165, 181, 391, 543n

Grynium See Apollo, Grynean

Gyges 103, 121, 433

Hadrian 469, 481

Haemonia 421

Halesion 385

Harmodius and Aristogeiton
571n

Harpagus 245n

Harpalyce 243n, 247n, 591

Harpy 295

Harpys 505

Hecetar 609

Hector 133, 279, 311

Hegesianax of Alexandria Troas
559n

Hegesippus 565, 601

Heilebie 553, 555
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Helen 167w, 3150, 317, 319,
547, 561, 601, 635, 637
Hellanicus 135n, 265, 407, 635
Helloi 133, 285n, 385n
Helvius Cinna, G. 197, 468,
468, 477
Hemithea 553, 555
Hera 61, 63, 229, 231n, 291,
341, 357, 411
Heraclea (Bithynia) 273, 307,
3050, 493n
Heraclea (Ttaly} 569, 5371
Heracles 41n, 175, 233, 258n,
259, 303n, 407, 409
death 335, 531n, 539n
in the west 303, 385, 525,
52Tn, 629
labours 249n, 257n
See also Celtine; Cerberus;
Cithaeron, lion of;
Erginus; Eurystheus;
Eurytion; Hylas; Lernaean
hydra; Mykonos; Nemean.
lion
Heraclidae 349, 399n, 539
Heraclides Ponticus 425n, 483
Heraea (festival) 593n
{H)ercynian 527
Herippe 571, 573, 575
Hermes 141, 203, 297, 351,
437, 529, 507, 627
Hermes (Philitas) 2, 44-7, 65n,
555
Hermippus of Smyrna 53
Herodotus xv, 61, 131n, 219,
48Tn
Herse 223
Hesiod
and Euphorion 194, 247n,
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252n, 255n, 261n, 295n,
371n, 4170, 425n
literary history 149, 150, 165
Hesperides 381
Hesperus 539
Hipparinus of Heraclea 569
Hipparinus of Syracuse 619
Hippocoon 259
Hippoerates xiv, 11, 63n, 198,
431
Hippodamein 365, 569
Hippolytus 545, 547n
Hippomedon 193, 263, 427
Hippothoon 405
Homer
glossography xiv, 4-5, 19, 81,
195, 251n, 3790, 381, 529
judgements on 194, 361, 471,
479, 483
literary history 149, 165, 167,
433

responses to 3, 129, 313
text xiy; 17, 86-93, 181n; see
also Aristarchus;
Zenodotus
Homer the younger 115, 117
hyacinth 277
Hyes (epithet of Dionysus) 229
Hylas 305, 307n, 403n, 641n
Hymenaeus 427, 501, 529
Hypsicreon of Miletus 607,
609
Hyrieus 295, 611

Iberia, Iberian 395, 505
Ichnae 61

Nium See Troy

Imbrasus 351

Inachus 263, 349, 551, 553

INDEX

Ino 345n, 347, 365, 423n, 485,
527, 529

Io 551, 553n

Ton of Chios 71, 143

Iphiclus 249, 511 T
Iphigenia 133, 315, 317, 319, 1
531 §

Iphimachus 281n

Iphimede wife of Aloeus 609

Issa 507, 509

Isthmian Games xiii, 198, 339n,
595n

Isthmus, the 175, 513n

Ithome 401, 637n

Tiys 247n, 525, 587

Jason 47, 355, 383, 421n, 627;
see also Pelias

Jupiter See Zeus

Justice 183, 194, 253, 255

Keto 295

Laandros 538, 541

Lampea 507

Laocoon 326n, 327

Laodice (mother of Munitus)
328, 409n, 601, 603

Laodice (mother of Seleucus)
361

Larisa daughter of Plasus 221,
627

Leipephile 249

Leiro (daughter of Oenopion)
611

Leleges 351, 353n, 587, 597

Lernaean hydra 295n, 301n

Leshos 150, 169, 507, 508, 535,
611, 613, 623

Leshos {dialect) 77
, Lesbothemis 435

" Leto 125, 299, 301, 351, 635

Léucippides 256 :
Leupippus son of Oenomaus
* 598, 601

Leucippus son of Xanthius 563,
565

Leucone 5381, 583

Leucophrye 565

Libethrian 263

Lieymnius of Chios 615

literary history xi—xiii, 4, 1023,
125, 129, 139, 149-50,
162-75

Locrian maidens 411

Longus vii, 4

Liycastus of Crete 637, G392

Lycone 261

Lycophren xivn, 101, 111, 113,
115, 117, 195-6, 211,
235n, 311, 469, 483

Lycorea 359, 417

Lycus 493

Lyrcus 551, 553, 555

Macareus (Aeclid) 557n -

Magnesia on the Maeander 535,
565n

Maidi 437

Maira 425

Malea 251

Malius 335

Mariandynoi 275, 307, 309, 441

Marsyas 133, 437

Medea 47, 229, 231, 247n,
555n, 613n

Megara, Megarid 225n, 387,
441, 513 :
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Megara (dialect) 69

Megareus 387

Melaenae 235

Meleager 185, 313

Melicertes 337, 485, 527, 529

Meligounis 303, 555

Meklissus 595

Menaleas 177

Menelaus 167n, 319, 329, 601n

Mercury See Hermes

Methymna 229, 611, 613

Midea 303

Miletus, Milesians 525, 571,
573, 577, 579, 581, 583,
584-5n, 587, 593, 607,
6230

Milon 131

Mimallenes 235

Minmmermus xi, 21, 23, 25, 129,
148, 157, 167, 470

Minos 513, 584n

Mithridates 468, 477

Mitylene See Mytilene

Moero 141n, 625

Molycria 243

Mopsopie (poem) 192, 196, 203,
266-71, 353n

Mopsus 333, 335, 343n

Moretum 515

Morieis 397

Munippus 311n, 409

Munitus 329, 409n, 603

Musaeus (mythical poet) 165

Musaeus (author of Hero and
Leander) 539n

Muses 13, 121, 171, 193, 263n,
361, 425n, 435, 629n

Mykonos 259

Myrcinus 535
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Myrmidons 313, 421

Mysia, Mysian 131, 169, 283,
305

Mytilene 435, 505n, 535

Myton 535

Nanis 177n, 615

Nauaethus 283

Nauplius 325, 331n

Naxos, Naxians 397, 577, 579,
581, 607, 600

Neanthes 635

Nede(e) 287n, 397

Neleidae 591, 593, 505, 597

Neleus 325, 585n

Nemausus 539

Nemea, Nemean games 235n,
339n

Nemea {river) 235

Nemean lion 233n, 339n

Neptune See Poseidon

Nereus 485, 527, 529

Neris 349

Nestor 321, 385n

Nicaea (Bithynia) 477, 491

Nicaea (queen of Euboea) 191,

203, cf. 207
Nicaenetus 149n, 551, 583
Nicander 15, 101, 155, 196,

305, 319n, 336n, 3570,

559, 637
Niobe 228, 635
Nisyros, Nisyrian 63

Ocean 245, 289, 403, 405, 503;
see also Mopsopia

Odysseus 47n, 277n, 293, 319,
327; see also Euippe;
Polymela

INDEX

and Aeolus 2, 45n, 555, 557
and Clirce 123n, 589
embassy to Troy 329, 601n

Oecous 602n, 603

Oenone (heroine) 559, 561,

635, 637

Oenone (island) 509

Oenopion G11

Oetaeum 539

Olynthus 329, 603

Onka 259

Ophion 289, 201

Orchomenos 323n, 391

Orion 251, 295, 297, 269, 611

Orneas 349

Oromedon 341

Orpheus 163

Orphic writings 227n, 271

Orychion 231

O(ujpis 125, 297

Ovid xvi, 2, 3, 35, 1590, 163n,

599n, 633n

Pactolus 167

Palamedes 325, 331n

Pallene 565, 567, 569

Pan 145, 293, 341n

Pancrato 611

Pandora 253

Panopea 483, 527, 529

Panopeus 247

Pantheia 359

Paris 119, 559, 561, 635, 637

Parrhasia 545

Parthenis, Parthenius (topo-
nyms) 351

Parthenius (grammarian) 69

Patraclus 135n

Pelasgian 133n

%

- Pellaix, 101
‘Pelops 337, 569n

Pelias, Pelindes 247
Pelinna 341

Penelope 150, 165, 167n, 293,
t 559

Periander 603, 605, 607

Periboea 341

Periclymenus 324n, 325

Peripatos, Peripatetics xii, xii,
149, 150, 203n, 595n

Persephone 225, 227n, 271n,
287, 421n

Perseus (son of Danae) 237n,
367n, 407

Perseus (Stoic philosopher} 109

Perseus (Trojan) 601, 603

Phaedra 545

Phanias of Eresus 565

pharmakos 5750

Phayllus 621

Pheneus 411

Pheres 231

Philactetes 65n, 281, 421n, 441,
443, 561

Philottus 635

Philoxenus 148, 149, 150, 171n,
399

Fhlegyae 337, 415n, 425

Phlius 49

Phobius of Miletus 593, 505,
597

Phoebus See Apollo

Phoreys 285n, 333

Phthia 3183, 353, 615

Phylarchus 61, 599, 621, 631

Phyllis 351

Physadeia 257

Pisidice 613
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Pittheus of Troezen 185, 555n

Plato 203n, 207, 257, 441

Pleiades 115, 145

Plelas 102, 107, 115, 117

Pleuron ix, 101, 107

Poltymbria 263, 265

Polycrite 577, 579, 581, 607n

Polymela 557

Polyphemus (Argonaut) 305,
307Tn

Polyphemus (Cyclops) 629n

Poseidon 259n, 268, 207, 307,
309, 311, 327, 337, 355,
421n, 595n; see also
Boeotus; Cychreus;
Gergaphus; Hyrieus;
Myton; Periclymenus;
Polyphemus {Argonaut)

Priam 311, 329n, 556

Prodicus 27

Promedon of Naxos 607

Prometheus 291

Propertius 2, 20n, 35, 213, 281n

Proteus 325

Prytanis (philosopher) 203,
207

Psilis 283

Ptolemy I 2, 17

Ptolemy II Philadelphus ix, 2, 9,
13, 18, 17, 104, 109, 111,
113, 115, 117

Ptolemy IIT Evergetes 205,
263n

Pyramus {(mythological charac-
ter) 633n

Pyramus (river} 335

Pyrrhus 203, 617, 619n

Pythagoras 173
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Rhea 227n, 271, 377, 301
Rheione 229

Rhenea 419

Rhesus 639, 641

Rhianus 259n, 469, 470
Rome ix, 197, 198, 429, 468

Salamis (Cyprus) 159, 161,
163

Salamis (Greeee) 261

sambijke 435, 437

Samos, Samians 169, 215n, 225,

239, 241, 351n, 355, 357,
499, 625; see also
Asclepiades of Samos

Sappho 19, 77, 150, 169, 435

Sardis 103, 118n, 119, 148,
167n, 615

Sarmatides 497

Saronic Gulf 399, 513

Sciron 223, 226n

Scopadae 435n

Scylla, daughter of Nisus 513,
515

Seleucus T 381

Selloi See Helloi

Semiramis 249, 357

Setrachus 523

Sicyon 75

Sidous 401, 403

Silenus 131, 437

Simmias of Rhodes 101, 635

Simonides 433, 435n

Sipylus 298

Sithen 565, 567, 569

Sithonia 329

Socrates (grammarian) 305,
307n

INDEX

Socrates {philosopher) 173

Soloi 217

Sophocles 81, 149, 169, 279n,
325, 333n, 3550, 529, 535
557 629n

Sositheus {(dramatist) 113, 117, W
133n

Sotades 102, 137 .

Sparta 103, 118n, 119, 167, 259,
545, 617, 619n

Staphylus 553

Stesichorus 103n, 133, 194,
303n, 311, 3150, 319

Styx 503

Syracuse, Syracusan 73, 129,
171n, 595n, 619, see also
Dionysius I; Diony-
siug IT

Tantalus 181n, 183, 299, 483,
635

Taucheira 537

Taulantini 389

Teiresias 54, 557n, 550n

Teleboai 255

Telephus (father of Philitas) 3,
9, 11, 25, 47, 193n

Telephus (mythological hero)
47, 59n, 529

Telesilla 69

Tereus 247, 547n, 593n

Tethys 503

Thamyras 629

Thargelia 579

Theagenes 565

Thebes 141, 257n, 230, 287,
407, 621n

Themis 253

Theoeritus 2, 3, 4, 17, 51n, 55n,
57, 148, ].77 185, 487
Theophra.stus 433, 577, 607

‘Theopompus 273, 432n, 433,

619n

Thérsites 313

Theseus 133, 185, 225n, 317,
319, 499, 545, 547n, 555n

Thesmophoria 571

Thesmophoros 3, 21

Thessaly, Thessalian 85n, 237,
377n, 401n, 565, 581,
599n, 609, 619, see also
Aleuas, Aleuadae;
Ashotos; Eurylochus;
Haemonia; Ichnae;
Pelinna

Thessaly (dialect) 71

Thrace, Thracian 263, 329, 525,
567, 569, 587, 591n; see
also Agriope; Ainos;
Bosporus, Thracian;
Lycone; Maidi; Tereus;
Thamyras

Thymoetes (Troezenian) 631

Thymoetes (Trojan) 311

Tiberius 469, 477, 479

Tibullns 35, 213

Timaeus 627

Timander 517

Timon of Phlius 101, 117

Tirnotheus 102, 125

Titans 227, 271, 289n, 525n

Titaresian 343

Titormus 131

Tityos 301, 483

Trachis 217n, 335, 336n, 337,
531
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Trambelus 249, 251, 623

Tricorynthus 369

Triptolemus 81, 165n

Troos 409

Troy, Trojans 217n, 283n, 3151,
321, 411, 601, 639, 641;
see alsc Coroebus;
Corythus; Hegesianax of
Alexandria Troas

fall of 161, 311, 325, 327n,

328n, 557, 603

Ty({m)phrestus 335, 337, 531

Ulysses See Odysseus

Virgil 197, 213, 469, 471, 485,
487, 515, 527, 529: see
also Achaemenides;
Coroebus

Xanthus of Lydia 635
Xenarchus of Rhodes 285
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Zagreus 227Tn, 271n

Zenodotus xiv, 17, 19, 111, 113,
115

Zephyrus 373, 491

Zethus 141

Zeus 37, 39, 165, 169, 185, 187,

249, 252n, 287, 297, 495y,

see also Aigidokos; Attes;
Callisto; Europa;
Eurymedon (Perseus)
Megareus; Zagreus

and Cronos 93, 289

and hospitality 255, 593, 600

and Justice 183, 253

and Titans, Giants 289, 291,
525n

and transformations 297, 299,
601

birth 287, 337n, 391

in Dodona 133, 217, 285,
385n

Zoster See Apollo, Zostrian




